

GOVERNMENT OF INDIA I 

I 

DEPARTMENT OF ARCHAEOLOGY ! 

CENTRAL ARCHAEOLOGICAL j 
’ LIBRARY j 


! c NO 

I Acc. JNo, 3i 323^ 

D.G.A. 79. 

GIPiX— S4— 2D. G. Arch. N. D./57.— 25-9-58—1,00,000. 




GIORNALE 


DELLA 


SOCIETA AS1ATICA ITALIANA 


Volume Do*dicesimo 



1899 


^j.os 

G-S-A-I- ^g_ 

FIRENZE 

societA. tipografica fiorentina 

Yia San Gallo , N. S3 
Cou i caratteri oriental! del 11. Istituto di Studil Superior! 


1899 


CENTRAL ARCH AFOl OClCA% 
LIBXAKY, NlW it. 
Aoo. No 9 I. .3 J-..3 



societA asiatica italiana 


330TT0 L’ ALTO PATEONA.TO LI S, M. IL EE D’ ITALIA 


Oonsiglio direttivo 


Comm. Prof. Fausto Lasinio, Presidente. 

Conte Prof. Francesco Lorenzo Pullis, Vicepresidente. 
•Conte Prof. Bruto Teloni, Segretario generate. 

Prof. Carlo Fasola, Segretario. 

Cav. Uff. Giovanni Tortoli, Bibliotecario 
Prof. Francesco Scerbo, Cassiere. 

Prof. Paolo Emilio Pavolini. 

Prof. Nicola Festa. , i n . 7 . . 

Cav. Uff. Tito Fzasch.. > 

Prof. Astorre Pellegrini. 



VI 


Society Asiatica italiann 


SOCI ONORARII 


JPresidente onorario 

Conte Comm. Prof. Angelo De Gubernatis- 


A. - Soci onorarii italiani 

Comm. Prof. Graziadio Ascoli, Senatore. 
Comm. Prof. Michele Kerbaker. 

Comm. Prof. Fausto Lasinio. 

Comm. Prof. Emilio Teza. 


B. - Soci onorarii stranieri 

I. - Euro'pei 

S. E. Prof. Dr. Otto Bohtlingk. - Jena. 
Prof. Basil H. Chamberlain, Esq. - Tokio. 
Prof. Gaston Maspero. - Parigi. 



Societa Asiatica italiana 


VII 


Prof. Dr. Max Muller. - Oxford. 

Prof. L£on De Rosny. - Parigi. 

S. E. Ernesto Satow. - Tokio. 

Prof. Dr. Friedrich yon Spiegel - Munchen. 
Prof. Dr. Albreci-it Weber. - Berlino. 


II. - Asiatici 

Leonzio Alishan, Mekhitarista. - Venezia. 

Prof. Bhandarkar. - Puna. 

Dr. Dastur Giamaspgi Minocehergi, Sommo Sacerdote 
dei Parsi. - Bombay. 

Prof. NegIb Bistani. - Bairut. 

Ragia Surindro Mohun Tagor. - Calcutta. 
Sumangala, Sommo Sacerdote dei Buddhisti. - Co- 
lombo (Sedan). 



VHI 


Society Asiatica italiana 


SOCI ORDINARII 


i. 

Aglialoro (Vincenzo). - Firenze. 

Barbara (Cav. Piero). - Firenze. 

Bargagli (Marchese Piero). - Firenze. 

Barone (Prof. Giuseppe). - Napoli. 

Basset (Prof. Ren6). - Algeri. 

Buonamici (Prof Giulio). - Firenze. 

Buonazia (Prof Lupo). - Napoli. 

Brunnow (Prof Rudolph). - Vevey (Svizzera). 

Ceppi (Dr. Marcello). - Livorno. 

Chilovi (Comm. Desiderio), Bibliotecario Capo della 
R. Biblioteca Nazionale Centrale. - Firenze. 
Ciardi-Dupr6 (Dr. Giuseppe). - Firenze. 

Collacchioni (Nobile Marco). - Firenze. 

Consolo (Comm. Prof. Federigo). - Firenze. 

Consumi (P. Prof. Stanislao), delle Scuole Pie. - Firenze. 
Conti-Rossini (Carlo). - Roma. 

Corsini (Principe Don Tommaso), Senatore. - Firenze. 


Societa Asiatica italiana 


IK 


Dei (Cav. Giunio). - Roma. 

Donati (Prof. Girolamo). - Perugia. 

Fasola (Prof. Carlo). - Firenze. 

Festa (Prof. Nicola). - Firenze. 

Fiaschi (Cav. Tiff. Tito). - Firenze. 

Formichi (Dott. Carlo). - Napoli. 

Frick (Guglielmo), Libraio dell 5 1. e R. Corte. - 
Vienna. 

Ghisi (Cav. Ernesto), Console cl’ Italia. - Shanghai. 
Gigliucci (Conte Ing. Mario). - Firenze. 

Gower (Abele). - Livorno. 

Gregori© (March. Prof. Giacomo De). - Palermo. 

Gubernatis (Comm. Enrico De), Console generale 
<T Italia. - Corfu. 

Guidi (Comm. Prof. Ignazio). - Roma. 

Hyvernat (Ab. Prof. Enrico). - Washington. 
Karolides (Prof. Paolo). - Atene. 

Lagumina (Monsig. Bartolomeo). - Girgenti. 
Levantini-Pieroni (Prof. Giuseppe). - Firenze. 
Maccari (Prof. Latino). - Urbino. 

Merx (Dr. Prof. Adalberto). - Heidelberg. 

Minocchi (Sac. Dr. Salvatore). - Firenze. 

Modigliani (Cav. Dr. Elio). - Firenze. 

Modona (Leonello) , Sottobibliotecario nella Palatina. 
- Parma. 

Morici (Prof. Giuseppe). - Spoleto. 

Nazari (Prof. Oreste). - Torino. 

Nobili (Comm. Avv. Niccolo), Senatore. - Firenze. 
Nocentini (Prof. Lodovico). - Roma. 

Pacini (Prof. Carlo). - Firenze. 

Pavolini (Prof. Paolo Emilio). - Firenze. 



X 


Society Asiatica italiana 


Pellegrini (Prof. Astorre). - Firenze. 

Perreau (Cav. Uff. Ab. Pietro). - Parma. 

Philipson (Comm. lug. Eduardo). - Firenze. 

Prato (Prof. Stanislao). - Arpino. 

Pulle (Conte Comm. Leopoldo), Deputato. - Milano. 
Pull£ (Conte Prof. F. L.). - Firenze. 

Puntoni (Comm. Prof. Vittorio). - Bologna. 

Rosen (Barone Prof. Vittorio Be). - Pietroburgo. 
Roux (Cav. Amedeo). - Allier (Francia). 

Rugarli (Conte Prof. Vittorio). - Parma. 

Sacerdote (Gustavo). - Berlino. 

Salinas (Comm. Prof. Antonino). - Palermo. 

Scerbo (Prof. Francesco). - Firenze. 

Scheibler (Conte Comm. Felice). - Milano. 

Sgheibler (Contessa Ernestina nata Pulle). - Milano. 
Schiaparelli (Cav. Prof. Celestino). - Roma. 
Schiaparelli (Comm. Prof. Ernesto). - Torino. 

Schiaparelli (Comm. Prof. Giovanni) , Senatore. - 
Milano. 

Severini (Comm. Prof. Antelmo). - Firenze. 

Sommier (Cav. Stephen). - Firenze. 

Starrabba (Barone Raffaele). - Palermo. 

Stumme (Dr. Hans), Privat Docent. - Lipsia. 

Teloni (Conte Prof. Bruto). - Firenze. 

Temple (R. C.), Major. - Londra. 

Tiberii (0.). - Swatow (Cina). 

Tiele (Dr. Prof. C. P.). - Leida. 

Torrigiani (March. Pietro), Senatore. - Firenze. 

Tortoli (Cav. Uff. Giovanni), Accademico della Cru- 
sca. - Firenze. 

Vincentiis (Cav. Prof. Giierardo De). - Napoli. 




Societd Asiatica italiana 


XI 


Vitto (Avv. Comm. Errico), Console generate d’ltalia 
a Bair ut (Siria). 

Wackernagel (Dr. Prof. Iakob). - Basel. 

Wilhelm (Dr. Prof. Eugen). - Jena. 

Zeggio (Cav.UfT. Vittorio), Console del Siam. - Firenze. 


II. 


Biblioteche, Society e Istituti 
Soci ordinarii della Society Asiatica Italiana. 


Biblioteca Universitaria di Algeri. 

Biblioteca Peale di Berlino. 

Biblioteca Universitaria di Berlino. 

Biblioteca Universitaria di Bonn. 

Biblioteca Marucelliana di Firenze. 

Biblioteca Universitaria di Friburgo (Brcisgau). 
Biblioteca Universitaria di Giessen. 

Biblioteca Universitaria di Jena. 

Biblioteca Universitaria di Leida. 

Biblioteca Ambrosiana di Milano. 

Biblioteca Braidense di Milano. 

Biblioteca Nazionale di Napoli. 



XU 


Societa Jsiatica italiana. 


Biblioteca della Columbia University. - New York. 
Biblioteca della Sorbona. - Parigi. 

Biblioteca Palatina di Parma. 

Biblioteca Imperials di Pietroburgo. 

Biblioteca Universitaria di Praga. 

Biblioteca Universitaria di Strasburgo. 

Biblioteca Nazionale di Torino. 

Biblioteca Universitaria di Tubinga. 

Biblioteca di S. Marco di Venezia. 

New York Public Library. 

Seminar fur orientalische Spraciien. - Berlino. 
Ministero d’ Agricoltura e Commercio. - Roma. 
Collegio-Convitto della Querce. - Firenze. 

SocietA Geografica Italiana. - Roma. 


Soci morti dopo 1’ ultimo elenco 


Monsig. Prof. C. De Harlez. - Lovanio. 
Prof. Dr. Alberto Socin. - Lipsia. 



Society Asiatica italiana 


XII! 


societA straniere 

con Ie quaJi la SOCIETA ASIATICA ITALIANA fa II cambio 
delle pubblicazioni. 


Societe Imp6riale Archeologique Russe. Pietroburgo. 

American Oriental Society. New Haven. 

Royal Asiatic Society of Great Britain and Ireland. Londra. 

Asiatic Society of Japan. Yokohama. 

Society Asiatique. Parigi. 

Society Philologique. Parigi. 

Society Finno-ougrienne. Helsingfors. 

IConinklijk Instituut voor de Taal-Land-en Volkenkunde van Ne- 
derlandsch-Indie. Aja. 

Bataviaasch Genootsehap van Kunsten en Wetenseliappen. Batavia. 
Societe Khediviale de Geographic. Cairo ( Egitto ). 

College of Science (Imperial University). Tokio. 

Royal Asiatic Society. Shanghai. 

K. Academie Imp6riale des Sciences. Pietroburgo. 

Smithsonian Institution. Washington ( Stati Uniti d’ America). 
Akademie der Wissenschaften. Monaco ( Baviera ). 

Deutsche morgenlandische Gesellschaft. Halle. 

R. Universita. JJpsala. 





XiV 


LIBRI FERVENUTI ALLA SOCIETA 


I. Op ere ricevute in dono. 


Basil H. Chamberlain, Things Japanese, being notes on various 
subjects connected with Japan, London, 1898. 

Buonamici Prof. Giulio, Riccardo di S. Vittore, Alatri, 1898. 

A. Weber, Vedische Beitr'dge, Berlin, 1898. 

F. Hirth, Weber fremde Einfliisse in der chinesischen Kunst , 
Miinchen, 1896. 

Carl Svedelius, U Analyse du Langage appliquee il la langue 
frangaise, Upsala, 1897. 

Otto Lagercrantz, Zur Griechischen Lautgeschichte, Upsala, 1898- 

Bulletin de la Socie'te d’Ethnographie, nn. 105-106. 

M. Deveria, L’Ecriture du royaume de Si-Hia, Paris, 1898. 

Stephen Alexander , Certain Harmonies of the solar system (pub- 
blicato dalla Smithsonian Institution). 

B. H. Chamberlain, A Handbook of Colloquial Japanese, 1898. 

Al-Mostatraf... par.... Sihab-ad-Din Alimad al-Absihi.... traduit par 

S. Pat. Paris, Leroux, 1899, Yol. primo. 

II « Fetha Nagast » o « Legislazione dei Re » Codice ecclesiastico e 
civile di Abissinia, tradotto e annotato da Ignazio G-uidi e pub - 
blicato a spese del R. Istituto Orientate in Napoli, Roma, tipo- 
grafia della Casa editrice italiana, 1899. 

Studia Sinaitico No, VII. — An Arabic Version of the Acts of the 
Apostles and the Seven Catholic Epistles from an eighth or 
ninth Century Ms. in the Convent of St. Catharine on Mount 
Sinai with a Treatise on the triune nature of God and Trans - 
lation, from the same Codex edited by Margaret Dunlop 
Gibson, M. R. A. S., London, 1899. 

The Palestinian Syriac Lectionary of the Gospels re-edited from 
two Sinai Mss. and from P. De Lagarde’s edition of the «Evan- 
geliarium Hierosolymitanum » by Agnes Smith Lewis M. R. A. S. 
and Margaret Dunlop Gibson M. R. A. S., London, 1899. 



Libri pervenuti alia Societd 


xv 


Lady Meux Manuscript, No. 1. The Lives of Mabel' Seyon and Gabra 
Krestos. The ethiopic Texts edited with an english Translation 
and a Chapter on the illustrations of Ethiopic Mss. by E. A. Wal- 
lis Budge, M. A., Litfc. D., D. Lit. No. F. S. A. — With ninety- 
two coloitred platas and thirty-three illustrations, London, 1898. 

W. Radloff, Versuch eines Worterbuch der Tiirk-dialecte, 1898. — 
Die alttiirkischen Inschriften der Mongolei, 1897. 

F. Knaueii, Das Mdnava-G rhya~ Sutra nebst Commentar in kurzer 
Fas sung, Pietroburgo, 1897. 

S. Wiener, Cataloyus librorum impressorum hebraeorum in Museo 
Asiatico imp. Acad. Scientiarum Petropolitanae asservatorum, 
Petropoli, 1897. 

L. Be Rosnv, La civilisation japonaise, Paris, 1883. 

Carl Salemann, Judaeo-Persica nach St.-Petersburger Ilandschrif- 
ten, Pietroburgo. 1897. 

Martin Hartmann, Der Islamische Orient Berichte und Forschun- 
gen. I, Berlin, 1899. 


II. Opere ricevute in camlbio. 

American Journal of Philology, nn. 74-77 (dell’intiera serie). 
Journal Asiatique: neuvieme sdrie, tome XII, tome XIII (n° 1 e 2). 
Analecta Bollandiana, tomo XVII, fasc. 4. 

Bijdragen tot de Taal-Land-en Volkenkunde van Nederlandsch- 
Indie: volumi 3. 

Tijdschrift vor indische Taal-Land-en-Volkenkunde: volumi 5. 
Notulen van de Algemeene en Bestuurs-vergaderingen: (Bataviaasob 
G-enootsebapb van Kunsten en Wetenseheppen): fasc. 4. 
Journal of the Royal Asiatic Society of Great Britain and Ireland. 
Smithsonian Institution : Annual Report, 1896. 

Sitzungsberichte der philosophisch-johilologischen Classe der k. b. 

Akademie der Wissenschaften: fascicoli 6. 

Abhandlungen der deutschen morg. Gesellschaft. 

Al-Machriq , Revue catholique orientale bimensuelle di Bairut. 
Memorie dell’ Accademia di Verona: volumi 2. 

Tijdschrift van het koninklijk nederlandsch aardrijkundig Ge- 
nootschap. 

Bessarione, pubblicazione periodica di studi orientali, nn. 25-26. 
Bulletin de V Academic imperials de sciences di Pietroburgo : fasc. 12. 



; 'i 

a 


K02MIKH AHAQ2I2 

(V. vol. XI, pp. 97-114) 


II. 


Ys? KOSMIKHS AHAQEESffi AOrOE AETTEPOS 

II s p l 0 o p a v o 5 

Miyco [ley o/vcp zai pqO-ou.tq oXt/cbg aofnp&apeig zai (3op[3dpcp 
{3tamzfflv 7tpaY[iat(oy dvap/feig ooz dvevsooa ateytaat zai ISetv to 
otjjog too oopavoo, aXXa StoXoo jceptcrcpoipatg oXtzatg 7 ceptaTot)(iCd- 
(isyog 7ceptarpe<po[iat yevjp cog, aovD-oXw to voepdv, ajraTd) to Xoyt- 
cmzdv, zai otovsi e/TO'fXoojiat zax)- 5 ezdaT^y zaTa tJjoxvjv. ezei 5 
§e ztvvjaet TcavTot aoyejtovTat ^oatxwg zai z% r/jg rnmog Ta£eiog 
eoTa/Ttp ozpo'pyj oxpeipovTat, oooTpa'fi/vat Set /dpi aov adrift rft 
xtvijosi rft too rcavTog zai ava(3-ftyat dig SovaToy /at vo^aai wg 
iipt/Toy dvazoX-ftaat sepi toy vooy /at 7 raaav oXt/tjV d7roppit|>ao , 9 , at 
o'/sotv /ai Td r/jg o^atposiSooc dpfioytag %ai odpavtag zo/Xtxd 10 
dnug ^ecopYjiiaTa /at vo7][iaTa xaTo/TeocaaD-at * eVO-ev /ai Tat? 
TjXta/atg too voog xaTacmXpcoO’eig dxttatv tog cctoTetvog TeXsaO-to* 

Ttp Tot /at o^oSep/etcf, tj) 0 )(i/^ (piimoD-eig td. c/jg otpatpag /o/Xt/d 
/. 8i v pip-/] Td a/aTdXTjJTTa D-etopstaD-at ^etoTepog WTcog yevtofiat. | Tt 
/ai yap oXwg early dyaD-ov to [itj rcepi fl-suny Stavoetv d<J>t 7 rsTwv 15 
Te /at [idvtp vtp pXe7ro|ievft)v /at yooojieytov * dXXd jcpog Ta ysoaixa 
/ai 7updg ttjv yD-ova syoyra ttjV po7C7jy opjiav axparoog ; Tt Ss [i-ft 

6. x*jj xoO tcavxog an xv) i^g <xou> it. ? 

6sq. xdgeojg sdxav.xqi scripsi: euxav-tcu xa£su>g V". 

p/ a l y.1 

7 sq. x*7j /tvYjost | oov r/oxv] x 77 xou Tt. V. 
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Tcsf/i d-siu ov Siepsovay ] zi os Tip XdY^p ar/jast Ttg ttjv <popav xal 
oux saast s^oppjaoa todtov xal SisX'frsiv dspa, al-9-spa, xal acatpa 
aoTyj Ttpoa syylaat, el SovaTov, xal IvvoTjaat xal ivcpocp^aai adv 
'T'Pi '-jioxt ^ycov ovToog a^atpixcov xal T7]g oopavlag dXoxXijpoo 
5 StapTtag dpp.o§lcov ; dXX 5 sywys auor/jow r?jv ayaaHjv zabzrjv 6p|x?]y, 
rcpog oopa vov Ss ava^a) t« vot xa$a>g soti xal zb Slxatov, xal 
c'faiptxwg todtov freptaxo7nJaag xal Tip Tsrpaydwp xal Tptywvtp 
xal ayatpixcp todtov a)(7]piaTi otovsl oxo'S-slg Totg svSe^opivotg 
Tpojcocg Tag 3o£ag eoappidaTtog adv 0scp, oorcog do£daw aDrov, 

10 xallwg sD7uopr]ao) rate sx Tfijy oovaTwv Tpdjrcov SovaTatg a® opiate, 
dicdp^aaftat yoov tolvdv svTed'fl’sv svsgti Slxatov • apyta xai yap 
Xoyoo jtpdSyjXog awXTjvostSsi tod voog iv'0'D[i7]{xattx^ ediroplcp 
xatajiaX^axiCet a>g axpawg, axoodyi §e xaTOp-O-ooTat irdy ayafrov 
otd todto ouv Sst pis dpxt andpiaa&ca. 

ic Totvoy sort ctpatpa 6 odpavog, Scon azpetpezcu xal oti od 
T ptywvog rj TSTpayoovog sattv, aXX’ avdyxT] irdoa ay>a ipav etvat 
todtov xa&dig SijXcoibpeTai . xal icpcoTOV p,sv sx tmv alad^zAv yj 
djiddeiitg yer/jaezea )(pYjaL|xog, exstta §s % pog to voepmepov axov- 

TtaO’SV TO TOD VOQg O^DTaTOV dxoSst^St TODTO xal yoSpWC . SGTt 

20 xlvTjatg, dXX’ seal xal za au>p,aza (sv a&piaTi xal yocp 77 twv 
aiafbjTffiv XLvrjaecov yalvstat xlvrjatg) • 'frsoDpTjTsov yoov sjEiaraTLxwg 
SX TWV zffi Xtvr)a SCO? SO[XOtpODVTO)V 0 ( 0 [XaT(DV TTjV TWV 0 )( 7 ][XdT(Dy 

o^DTepav 7] ppaSorspav stvat T7]y xtyyjotv . szsl yoov Ta Tptycova 
ox^Ta TTspl tag yornag ttjV d£oT7]Ta cs'poDot, Sf/Xov sx Taot'/jg 

2 s qti od^ OjxaXwg oSsDODat Ta xtvoDjxsva awp.aTa Tcp dsDyoivtw too 
a-/jj(xaT°g . xal yap, si {xsv ^pog owp.a Stayoooat to oTCOoSatov xal 
svtovov T 7 jg op[X 7 /g, T-j] Tdiv ywvtwv o^DTTjTt axsXio^'wat irapd to 
xolXov T^g xaTd toxov tod tottod ^sostog, t) £v Ttp Stsp'/saHat 


«u 

1. Btspvav, so add. m 2 , V. 

3. el omiserat, supra lin. add. ead. m. V. 
10. eijTcopYjOco scripsi: daopYjoco Y. 

14. post p.e rasura et in mg. upzi Y. 

15. SICS IT V. 

22. ebp.opo6vxm , ut vid,, m 1 Y. 
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-cod p.aX'O’axcCopivoo zonoo ty]V STU^avstav , tod twv ywvcwv todtcov 
d£eo)c ev Tip tt)? exctpaveca? yaovcp tct]X'9 i svtoc, PpaSovooat t f t g 
bpiiffi. svapy&e waaoTOK rj twv TSTpaytovtoV , ei SovaTdv tic elTtif] 
f. 82 r xai TaoTa xtvetafrac, xcvtjocc od xaT 2 * * 5 S7u<pavscay TeXeaxb'jasTac | h 
otcodS^ - dXX s cooTcsp e£ arcorcTOO 6<{>7 ]Xoo zaaza axovTcc-DsvTa zf t r. 
twv caoTtXeDpwv Ypa^wv auatp o<p?i waauTwe xdxXcxwc ooazpe'po- 
piva>v, y) xivyjocc tootwv rcapd Tibv y^vccov fl-paood'rjaeTat. Tfj 
6pp. % xai dvecp.sva>c oSeoaooacv . dXXoc xai xpoc dspa toc TOcatjTa 
Y>£pdp.eva owp.aTa xai Tig avuTtmcf oca r/jc twv ywvlwv e£oyjjg 
e^neaovza, woaDTco? ^aoa'ibjaovTac r/jc todtwv opp.Tjc xai ?rav- io 
Tayd-O-sv xcvoop.eva Tip Xd^cp tt^c z&yvfi ppaSotepav ttjv xcwjaiv 
exTeXeaooac . to Se xdxXcxov ay'/’/p.a xai afpacpcxov ScdXoo cotjv 
eyov ttjv sTU'fdvsiav navxayooe cp ipexat 6p.aXwc , evapyeg xai 
Yap sotc xai i£ aoTwv twv xsTpo^op-xwv dpy&vw vrjv tod a<pac- 
poscSoo? acdp.aTOc xtvYjacv 6£oTspav ecvac '/) twv dvcop.dXcoc toc pipTj in 
sydv twv, sjrei xai tod? aipacpoeiSec? Xcftooc Tayotspov 7 rep. 7 cooatv 
7 ) tod? Tpayecc * dXXd xai ot Trepi to tod oeaxoo Y^vdacov e£a- 
cxo 6 p.evoc toc sDOYXOTspa xai Iotjv (pspovza r/jv sTrc^dvscav xayXig- 
xca 7 r£p.xooac Scd to xai ev Ttp dipt 6 p.aX(bc oSsoaac aind xai 
p.sTa to T‘/jc YXfS atpaafrac xoxXcxwc oSeoaac xai SceX-frecv xpooap.a 20 
to zffi otcyp/c, xavTsoO'ev j3pa{3eiov vcxyjc 6 Scaxeowv XApig tov 
OTE^ ayov . IvTcDikv Sf/Xov cm twv dvwp.dXcov Ta opwcXa xai loo- 
psp'q sxcTaacv layov xcvf/aewc . Scd Taika crdyta toc jrpooTjV TtayD- 
Xd>Tepa TcapaSeiYpuxTa xai ocovei & 7 coSecYpxxTa o^acpa Iotcv ovtwc 
6 oopavdc j otc te xai rfl xcv^aec todtod sy^sc tc? anode c£ac todto 25 
aXTj'Q’wc ts xai svapYwc, xai otc xai toc npbg auTov xcvoop.Eva 
awpma xai aipacpcxwc xcvoovtac xai ocacpoecSsoc oyjjpaai ry 
ocJjec Y^ydiOXovTac . ix tod aoT od yap xevTpoo xai np'og zb aovb 6 
<p(oazTip %aza\-f\yei xai dpysTac, ec xac tcc eXn-Q Sea to zffi lor^spcac 

2. n7]X'9-evToc scripsi: kvix^ev V.; item ppaSovooac scripsi: PpaSi)- 
vooac Y. 

8. ooeuaooac scripsi: 68eooooc V. 

18. sboyv.oxepa scripsi: kaoyKovspa V. 

22. immo opaX^. 
n 

29. ioetpepia? V (yj in ex*as. m 1 ). 
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xal p,sar jpieplag xai xtjv twv Ctpdlcov p^xd-freaiv ou oDx sv tfj 
aDX’fl y.a'caXfjYst ouy^ e£ "/jq xal dp^exat • S'-XXd ^epi T °bzo 
axoTr^acopisv, xal y«P ctXX'^v dp)Ojv l£ aXXyjg £mCY]xijaop,ev • dXX' 
oxt xov saoxoo Spopiov St 1 * * * 5 oX^c aa>atpag el dtep^sxat. xDxXixwg, 

5 todto cxoTT/Jatoptev . todto 8s 8r}\(od , 7jo szat lx xyjg xa^'’ sxdaxTjv 
aotoo dvaxoXiXTjg (paocsecog xal xvjg SoxtxTjg aikoo p,eXavdxY]Tog 
rqg Y£vop<ev7]c sv dzooclef aoxoo . xal Yap si Tcspl to vjfuacp at- 
ptov S7rXr]poo p.ovov zrp> xiV7]otv 5 SYsvva av eg dxeXoog xal 
f^XXoxptOD ex Ysv7]oea>? xal xax 5 avxiaxp ocptjv dpyjjV to xeXog 
io ISetxvosv , Sleep fjv xtiov dSDvdxmv j avexr/EipTjTOV xal xwv irdvxT] f. S 2 V 
dTOTtooxdxcov 6zep(3aivov xal axoiuoTaxov • aXX’ sou o^aipa 6 vjXcog 
xal talc xrjg exKpavetag tod aoxoo xaftaptoTaxoD ad>p.axog TiaX- 
Xopievaig air/mg SioXoo lYxaXXomCexat xal l£ oXoo xodxod ££sp- 
yovxai Xap.7t7]Sdvec ©wxo^avslg, oxi piv xot xal ofpaipav elvai aoxdv 
is xal did xo Xelov x'/jg aoxoo dtoXoo Ixtipavelag, oxt. ds xal zfj x*/jg 
<poaecog IdcoxYjxi . aXX 3 aptSyjXoig sv xo6xi}> xcj> 'O'SWpYjjiaxi o© atpa 
soxlv 6 olpavog, sxel xal ooxag ccalpa loxl xal a<paipixu>g xov 
xodxod dpdp,ov xeXsl . aXXa xal to xyjg oeXujvTfjc xsxpayttg acbp.a 
xifAVexat • xal Y<*p 07rdxav 6 <pa>axT]p xaxd xd-9-sxov aoxYjv Ivopa, 

20 xo axiepov pipog rcepteysi to srpog "/jp-ag, sv ds xoig tod lx 
diapixpoo ayqixa.ai xabvQ cyTjp.axw'frelg olajv oXog <pcoxl Csi xal 
Sc^SoDXst XYjV lx diapixpoo aox^g |jrt<pdveiav * sv ds Tip tod xcovoo- 
T/r^av. jxp og pxxpov oxsTraa^elg xo sxepov pipog xal rcpog 7 )p,dg 
xf/c S 7 U(pavelag aoxTjg (pcozo g axsp 7 ]Otv deyexat. . to piv y^P ^ 

25 xr/g arcoyoaeiog ica^-r/piaxa 7taa'£ei xal aovex^g dig elxelv maiv»a r 
zb 8s xd xf/g lxXslt|jewg wg elxstv xal aoxa cpoatxd, zb ok xoc xf^g 
dXoxXyjpsoxdxYjg (padaetog, xal aoxa ^pootxa . dta todto xal xaxd 
pitxpdv Xap-jropivTjg aoxfjg, xal xo p.ey xpog y'^v xaxd pxxpov 
ffitoxiCdpievov, xo os jrpdg xvjv oyalpav p.ep,eXavcopivov xal dig Iv 
so Dplosi xa't Xeujjet zb rpaaxdv aoxTjV <pd>g xoxXtxwg Ivopwv, Iv 


1. p,ss*/]p.epl(/.(; sci’ipsi: pstofJLepla^ V. 

13. 

14. f. 8 ti p.sv vel oxt p.sv tot <Sta to) senfcenfcia requirit. 

15. os scripsi: t^ V. 

20. too vix intelligo; num tootou? 
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xaipip taor/jv dfiaopot xai xaipip stspip Xapwtpovsi abtrjv , Y&p<p 
taot7]g xeptTroXiov . sv&ev xal jrpoS'/jXiog oipaipoeiSeg to csXTjviaiov 
<3w[xa xdx tootoo SeSeixtai rcpog fj{J,ag . aXXa tot? xopuotepocg 
xal yp-qatiuotspotg xai YVa>ptp.totEpoig {3aaiXixoig aatpaai stag ctXXo? 
•aatfjp tip cyr);j.ati p,tp.ettai tip oipaiptxip . xdg yoDv aor/jp cipaipa r> 
xal oo tetpaYOivov, ott ts xal TcpdosYYog r {] ftpwt'fl xal S'vtcog 
osaipa, oxapyooGi xal oti t*fl 6|j.aXdt7]ti t?/g e7ti<paveiag tip {xovaSixip 
svasp.vovetai, aXXioc ts iva [AT] syoiev aotoi Xapag tag ex ygiviiov 
xal ax7](xdtcov ts xal Yp a P 4 Aiov xal sx tootoo p//] etg to otto v 
sxaatog eivai [j.o'vog aotog oXog ttpog saotov Sonets totg xoXXoig , 10 
mats sp.©daetg SiSo'vai tootoig app.ovtwv xal GtsprjoEiov . xdv xal 
Yap to sg dXXoo eyov xal aoV'9'EGsig Xap.(3dvov s£ei trots xal ots- 
pTjaiv . oia tooto Tcacav [3Xd[3rjv to c'faiptxbv ayfjp.a otovsl sx'poYov 
tip ixovadixip Gyr][iaxi svae|j,v6vEtai * xal Sid taota tfj tipiotr, Svj- 
83 1- pxoopYlof, 0soo ta taiv aatepcov acop.ata j tfjv p.ovdoa {U^ODp-sva i‘> 
a'paiposiofj stsXso'&7]oav . taota ttdvta acalpav dpiofjXiog p.apto- 
pooai tr|V TtpmtiatYjv aipaipav xal oo paviav‘ xal Yap ex toy; xpoo- 
sywv tig Y tv ^axsi td TrpoaeyTj xal ex tajv syyiGva (3aSio6vtmv xal 
atpeifopivwy rcpbg oopavov to xoxXtxov tootoo Gw;ia xataXap.[3dvo- 
p.sv . aXX 5 EpsovTjteov tooto abto xal I£ ocXXojv tivwv trpaYp.dtwv 20 
ogotdtTjv Gyovtcov t r/v xivyjatv . t^j yap xiv-qaei xpotspsoei xdvtwv fj 
tip too [ifjxoog [xeY^ei xal r(j xaXXovfl tcov datepcov . ■fl’Etsov yoov 
6xoSeiY|iata xal Soxi[xaoteoy to aXYj&eg xal oyr|p.aTiaTsov taota tip 
tpiYibvip xal tetpa.Yojvip xai aipaiptxip oyf^a.zi . Iv^ev xai to tfjg 
xivV/aewg Iv toototg aovtoveatepov xataXdpcopiev xai cijv Yvmaiv xo- sr- 
peafttofAev tfjv e£ aotwv xXootiO'O'eyteg itpog tYjv Sidvoiay . 6xoB'r]aio 
tolvov tov voov xai rf]V aotoo xivrjaiy trjv atyetov te xai dxatd- 
YVWGtoy . xa^dg oov ebpTjoio abtov, So^daco tov oopavov, sixsp toig 
iGOig twv XoYtoV tdxoig e£icaa'tfa']aovtai . Sio xai tip tpiYWVip xai 


11. /: Ttav et in mg. yvo> , quod ad sentenfciam sequentem re- 
ferendum. 

12. XapPdvov corr. ex Xap,pdvmv Y. 

17. xal ante obp. om. supra lin. add. m 1 V. 

21. p.aUov fort, post rcdvTiuv supplendum. 

25. immo aovtovioTepov, an axs veatepov? m^. repetit oovioveatspov Y. 
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TSTpaywvip xal a<patpiy.(j> o/Kj^aTi a/Tj^atiaa? atkdv irap’ aoTO& 
SiSax^w irpotepov pAv ei sau Tpiytovo? v) TSTp&yowo? r\ ofcupoei- 
drjg , xal Taora iravTa t^ 6iaxplast svfrsls to aXqd-k scpsXxoatn 
pipo? xff yvwaewc. 

r, v EaTL toIvov 6 voos Tplyooyo? • xai yap vj s£ aotou Tpitr/] 
evepyeta sv Tptai totcoi? sp,7tspiypd<peTat. , xafrairep Tptwv softsuov 
ypap,p,&v exopivtov dXX'/jXcov , xal o t^ p.ta xsd-fi , vfi SsoTepcp 
pLETO^stsosTat xal rfj vpi't'fl anoy.ad'ioxaxcu xal did xabxrfi x% 
xpoxepq. sv T(p xaiptp Tip '/pstwSst /op7]yeLtat rcapd too pApoog 
10 too dirtopAvoo aor/jc . y.al oo Si 3 oo sXa(3sv axovdCsi to C/Jttj&sv, 
aXXa Ttyj pAv Xap^avet,, nfj 8k oxpkipei aSvjXax; el? TTjy TcpOTSpav 
apx'yv . y.al t) yswtoaa ypap.p.7] pAv didaai, Tty 8k Xap,(3avs[. 

%cd ir) aizQxa&iax&ax 7qj pAv Xap^avsi , 8k did coat xal vj repog 
to )(p7jaip.ov aTioxa^ioTwoa 7q] pAv )(op7]y£iTat, fty) 8k yopTflei . 
is area yoov TTjs eyspyetag e£ pipT] sv tootois eoplaxop,ev, rot pAv 
■/op7]yo5vTa , Ta 6s rcapa twv Atepcov x°pT/' 0 ^l J - sya x '° avayxatov, 
to OTrapxov , to a><pe'Xtp.ov . SvjXov §e xavTsoSev oti xara Tptywvov 
xtV7]atv 6 vooc ox^p-aTiCetat xal x yj o£ bxr\xi %axd diaSo-yip, ypap,pA] 
itpo<; ypap.p.fjv y.al axpov too dxpoo aJTTop.sva, r/jv sy&opiYjp/mxTfjv 
20 ts | y.al TtopioTtafjV iyepysiav, ota t&xo? aoTpown)? dxovdCcov aaoy- f. so v 
apiTwc tooto oirspvixfy . sTcet Ss 6. voo? Ty] xivvjaei lad jravTiov 
oloTaToc, xtvsirai 6s xara Tplywvov ypap,p.fiv app,ovlav ‘ Ta Tpi- 
ycova xtvoovTat, Taxotepto? ccpa JtavTcov c«p,dT(ov atpaipoeib&v • %ata 
TaoTo xal Tcspl too oopavoo 6tavo7]Teov aal So^aaTsov Tptycovov 
25 tootov ovTa %al oo a(poupoci8yj ex ts t"^c olstac tootoo xtvrjaeco?, 
stcsI ta Tplycova xivoovTat piaXXov twv aipatptxwv, xal xrjs 7 rp6? 
aoTov Tptycovtxf^ elxovtXTjS avaXoyla? too voo?. 

5 AXXa xai TSTpaywvov swry] ti? Ta icepl tov voov . y.al yap 
aoTo? TptTTai? 'O'sosiSs'atv Ivspyslat? x°P' l TC s '- y O'/j^ta * sics l 8k 


~o a 

7. p V. 

9. jrptuxepa ra 1 Y. 

11. num aptSTjXcwc;? sed. ofr. p. 14,10 sqq. 

22, ypap.pdjv scripsi: ypappTjv Y. num ypappm^v? 
Sia 

24. votjteov Y. 3ia add. m 1 , ut vid. 
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xai x vjc ootoc xafrsatvjxsv ofpdaXp.dc, sv taorfl apa £auv . 

8 Se <J>oy//jc ojudiXpovov xai 6p.dttjj.ov , xai 8ta xaovjc ttp/?]c sv 
taotTj) ov , oiaxsp e’txstv 89^'aXjj.o'v , jjipoc taotTjc satt , Stott xat 
dXXTjXsvdsttoc sv exaatov yopvjYst T ‘p stsptp . td p.sv yap vospot 
xai ■O-stdtepa V07]|J.ata xepi to (pavtaauxov sjj.xsadvta jjipoc ttp 5 
Staxptttxtj) atsXXovtat * sift 5 oottec 8oxtp.aa'8'svta xavta taota sv 
aotcp , x ai ta jj.sv (3s(37]Xa xai aaQ-pa ok sv avsacp x)'sptvtj> Xtxjxt- 
Cdp.sva (pxistpovtat , td 8s xdptp.a xpoc to xapxoipoprjaat tTjv 
dpstfjv xat to ebyjrqcsxov duod^qx-q xq baxdvq svxbjaaoptCovtat , 
xai aotijc etc dvaYxaiav r/jc ({joy'/jc Ttpoatpsatv wa; rep ypetc£>37] 10 
(pap ptaxa yp7]atp.s6ooatv dva'/xatw? xal w»sXtp.co? xal yp7]atp.a>c 
op. 00 . xat yap ’fjvwp.svaJC xtvsttat vooc xai (Jjoy/j , fj p.sv smfto- 
p.ooaa xat tsXstooaa 0 tpavtaa^ xat Staxptvsi xat d7cop.v7jp.ove6- 
ast 6 vooc, 6 8s dvap.Ep.tYjJ.svoc wv 0X0? oXtj] adrift, 00 spq., 
sxetvoo Ipd, xat oxep axoxst, sxstvo xo^st, xat 0 t*ft opp.7]ttx^ 15 
xai oysttx^ taotTjc SovajAst Xtyvsostat , sv taot^j xai ootoc vost 
xat Staxptvst xat p.vr]p.7jc o£6r/jta sxteXst* xai wcxsp s£ d.YYsiwv 
tsaadpcov atoXTjvoetSwc p.sv sydvtcov xsp't to xsvov , syopivcov 8s 
dXXvjXojv xata x'qv app.ovtav xai tt]v ox'/jv sic xb StaXap.(3avstv 
itepov etspoo trjv xoptattx'/jv svspYstav xai xp oc stspov StaStSdvat 20 
xat to stspov stpsXxstv to s£ stspoo xai xpoc to stspov p.etoys-. 
tsostv • ootwc tote tsaoapatv acoXifjVostSsotv ay{eLoi<; xai ^vtojjts- 
votc tcp tstpaYcovt Xcj) ayTjptatt xfj svepyeia auxq SsSstxtat, iva 
xai sv tdtpaat tpoxotc ts xai xototTjotv otovsi vodc xai tjjoyTj too 
ai6p.atoc tac oXtxac 6pp.dc xTjpoxsooatv, TjYOOv sv otxatoaovYj xai 25 
awcppoaovYj , tppovTjcet ts xai avSpsicj;. 8td taota yobv xavta 6 vooc 
tstpaxXooc ojvop.daO-T] op.oo xai xzxp&ywoQ xai St’ adr/jc r/jc 
tstpap.spooc app.ovtac xtVTjatv o^otdtTjv xatsXaj3s td too awp.atoc 
84 r ata'0"j]t7jpta xai t^j tstpaYwvtx^ dpp.ovtcj, | aov tw vcp xaoav 

xtVTjatv x-q dqbxqxi 6xsppe|37jxsy . aXX’ sv xobxop t^> vqj ts xai xy\ 30 
Oo-yJ aotpa stai td ^sta ovop.ata, d xai axottattxatc ts xai xaXXo- 

8. Malim CKpfl'aXp.og. 
a 

13. <p«vtai;Y] sic fere V". 

17 sq. &YT e ’- a)V 

23. x(p scripsi: 10 Y. diozuiai corr. ex StSotat V. 



s 


ftEOAQPOT TOT AASKAPI 


pivaic dxTtoi cpmiCooai r/jv ocdtjXiov , xfjv tod <3X7jvoo5 tod ysTipot) 
5 iapxiav oapxixrjv xai GiDp/mxTjv . dXX 5 sari piv sv rjj tod V005 
%al T 775 StTrX^ xs xai xsxpaSixy] app.ovicf. (a pp.ovia) s^aiccov 

ov tcd? xai •9-ap,|3oD5 TcX^pec svvdvjp.a ojrsp/paivooaa . zb piv yap 
s e-/st (pavTOcmxov Siaxptxixov xai p.v 7 ]p.ovixdv , to os Xoyixov $ 0 - 
pxxov xai s;riik>p//]ttxdv , xai to p.sv •9'Dp.ixov xai em&opjTixov 
psjcoooi Trpoc rcdvxa to. ata 0 * 7 ]td, to 5s Xoyixov pexei 7tpo5 •O-sia 
ovto)c xai voepa . to 5 s Xoyixov dp.fpoTspioO’SV, 0)5 ewrop,sv, dxxs- 
xat . xai '(dp aoxo xai p.ovov sXxsi ?rpo5 vospdc xai 0 X 105 auto 
10 xai p-ovoy SXxsi sr po? aloabjxd . pAaov tstoxtoi xai yap 0 X 715 xai 
aoXias sf 1 sxaxspoic pApssiv sv xpiaiv 6pyavot5 oiov sItcsiv xspi- 
oTpscpdp.svov xai xivoop.svov , IvOAvSs p.sv e^ov '9 , d[j.6v STiiO’op.iav 
xai tovov xapSiaxov , sjidvtO'Q’sv 8s (pavxaaxixov Siaxpi xixov xai 
p.V 7 )p.oveoTixov , Tip pAacp 5 s T 7 j 5 xcov exaxspiov tootiov poirfc 
is aoTOc Xdyo? dvx(05 '^vto^si, xdy xod xai reap a r/75 xaxia? xai 
tod 7toXosi5oo5 xai ftaQ-Yjuxoo zrjQ ysioSsaxspac j3ap6t7]T05 Ttapa- 
oopsxat. odtoc ^eio? xai J 3 s| 3 t]Xo 5 xa'O’sexvjxs o6v5sap,05, 06x05 
ayio? , xai xsxoiviopAvvjv TtoXXdxt? sysi ovt «5 poTtvjv . xai yap 
aDTo? xd? tod S’Djj.oD xai TTjc STrifropia? opp.a5 axpaxsi? dvdysi 
20 xpo? to ©avTaoTixov xai Giaxpiaty cxoxsiVTjv zoipXcboag zb xpi- 
Tixdv, svaxo^TjoaopiCsi to p.v 7 ]p,ovixov , xai 'odtg >5 sv Tpioiv stti- 
^opiaic to dvco p<sp7] xaTa^oX&aa? spyaCexai 5 id xfiv vospiov to. 
twv aiGO-VjTixwTspwv iTriiiDp.r/p.aTaj oti xai xdvxa to zrjg tpabXoo 
p.£T£iX7j‘/dTa opp,7js Trapd TOD ‘S’op.oD xai T 7 j 5 smti-opiac 5 ia xcov 
25 too V005 svspystwv arcoxadfotavtai ■ aoxo? os rcdXtv 6 p,easp,poXcov 
zfj<; sxaTepcofrev p.spiax7j5 sid 5 oc aOToo, xa zvj$ dvio xptdSo? TcpbQ 
z'f^ xdxio xpidSa Xoyixw? SiaSiSwoi, xai to irapd tod ©avxaaxixoD 
xai tod xpiuxoo IvaxoTS'd'Sv ■O'siov vdTjaa x^j ki'&Dp.'/jp.axixyj xai 
d’Dp.iX'jj xai xap 5 iax^} svspysiq. , oooicooa? xai StaxopS-p-SDoa? 
30 5 ia 6 oTixwc, xd iv oXyj psxovxa odv^s T015 0.6X015 Si sao tod . 
p.eao5 yo 5 v saxt zffi s^d 5 o 5 6 Xoyo5 dX7]^ivo5, xai yap T015 
sxaxspoi 5 p-spsac TODT015 ivoDvxai xd sxaxepwdsv, sxsi saxt xai 
a6v5sap.o5* oti xai yap dzo tod Xoyoo [is^pt xai tod p,V7jp,ovixoD, 
xaS-saxr'xaoi xsooapa. 5 id xaota xai tsXoc xai dpx'/j Xoyo5 Tcapd 


B. appovta supplevi. 
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TO'? voljiioot xdxXijtai. SwcXSj yoov xstpdc sstiv fj to r?)c xiv/ r 
osw? dxaptiCooaa cbvtovov 6ioti xai xatd xetpaSa? xai s^So- 
p,d§as td twv voaY]p.dta)V 6pp.'/jp.ata xpivovtai . xai yap | TJ t=- 
tdptT] XT]? e(35d[jLY]C em87]Xoc xai fj ejB6dp//] tsXoc, 6 itcX7]c tstpdSoc 
s% aovdooc tetpdcSa xataXvfrooaa xai 1 % retpdSoc ek epSopASa r> 
ao|X7rX'/]poDGc/. r)jv xivvjatv, xafl-d xai Xdfoc piao? toy t-?)c ^“X 1 * * " 
y/^<; xai vospdcc eiddog xai aovSsap .oc SljtX^v aotd tstpdoa 
STCOIYJOS* TtaVTSD'O’SV TtpdSYjXoV, < 5 >C Xai dVCO'O'SV ■d'ElOi? cpoaiokoyrj- 
■Q'kv dTcscpdvfl"/], StTcX'^ tstpdc sativ sv tip voi . rcpotspov piv 
twv tpuov svspyet&v, too vobc xai r/jc ° vo5c otp^aX- i° 

p^-, tstpdc sctiv 6 vooc* bctatov os oti td ts tdjc xai 

too vooc pip'/] dTcaptdp.'iQoavtec, SircXTjv tstpdSa ebpfjxap.sv . did 
taota Ttdvta to tstp d-fttvov cyfjp.« too xbxXoo 07 tsp( 3 aivsi ffl tfj? 
6£6 t7]toc taxoSpopitcj, sxel stdvtwv sati tayotatoc xai ayp/jp-au 
tstpayamp xai ob acpaipixip ay;/)p.at£Cetai . etcsI 6s t^j o£btY]tt 6 15 
obpavbc Tcavtwv SXXstai xivoopiviov, dvd/fX'/] tootov slvai tstpd- 
yoivoV; tva s£op.oiootat tip vcp, 6u jrdvttoy xtvoopivwv 6 vobc dX- 
Xstat tayyvtbtspov, xai ott sixoviaiHjvai tip tayivcotdtip tov ta- 
Xivov 6 ei td piXiata. 

Aid taota xdvta xai td ey-f^ta tobtwv dxdvttov tip evos- 20 
yopivip tpoTccp sv Ttavti 0y77p.au, ay7]p.aaiv slxoviasi tic to ayy^p-a 
too obpavoo Iv ebp.s#d6oic tpowoXoYiaic * dXX 5 ixcstSv] acp oc t'/jv 
too vo^piatoc xai 'frsiopTjp.atoc ev6eXsystav 6 vooc avayxdCst 
xoxXwaai tov diova xai pi] o6sbsiv wspl td dteX-Jj xai dp.dp<piota 
xai td? tvjc xXdvYjc ep7]p.txdc 0600c xai apdtooc y.ai piaiac, aXXa 25 
jrpoc td tfjc dX'/] 9 ’Stac ywpia ts xai «e8Ca rJjV porerjv l£opp/?joai 
too Xoyoo opp-d? avdpnj Tidoa wc d T aO-(p toio^voi oop,po6X(p 
abtep. xal yap ot tfjv tpayotspav o6ov oiavbovtsc xai xpoc axXr r 
potspooc toxooc xai xstpd6sic xapsxtsivdp^voi xai xd 5 ac aqxdc- 
aooot xai vsopa vapxiooi xai ^ovata dXyoooi xai aiojxa aov xtq 30 
xapSiaxY) Tipo&o^ xatap.aX^axiCooai xai papovooaiv 01 6s tr,v 
3 <siav xai oaaXyp xai xa^apioxdxnjv xai aX'^iv/jv 63 ov oiavbovtsc 
jtpoc xoXiv dXTj&eiac slodyovtai r/]v sp^xopiav xoiodvtsc, to w'fs- 


1. voTjixooi soripsi: vo%aai V. . . . _ v 

24. v.uv.Xfiaai dubitanter (num v.Xdaat fleeter e?) scnpsi: vAwaai 

* 
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Xtp.ov SXxovtsc, zb sic ovtjoiv sTspoo Tipdyu.a 7ipayp.aTsodp.svot. xai 
to zvjq STttxapjctac odvoIoov pipoc odv Tdxcp ayafrcp exaTOVTaxXa- 
o'ia>C apoovTat . St a raoxa | ozpocpy} azpstpaq aX^siac tov Xoytap.6v ss r 
ly ca>atptxy) ozpocpyj sxtsivw todtov abv aoT(]j aDa:patpoSpop.a)V, 

5 xai a®atpav todtov aTroSsicm aXTj&cvaic. ano8ei$(o Ss todto i£ 
ocdtod tod vooc tod Tpt^XoD ts xai T£Tpa7rXoD' xai yap el xai 
Tptycovov aoTov xai TSTpaywyoy xai Sic Tstpdycovov aTtexdtXsoa, 
od So yp.auCto tj aavtoTO), ooSs xatd Sd£av xai vop.oS’eatav todto 
oovBOTTjoa , oop.svoov* aXXa xafrwc xai Trpar/jv xai avto^sv elpTjxa, 
lo OTt ts Tac twv o^jiaTWv frsasic sxdoT Y) p.tqi aoTaiv Trpoaapjidaa? 
xai Td S7cdp,sva exdatw Gypyp.oxi Staaa^iqaac to tcXsIotov o'fsXoc 
dvTXv^aw twv exopivcoc tw G'fr { \w.v. apjxovcwv xai otl, appooDsy- 
ttov twv cfjeoSopivwv xai p.op&ooD’SVTcov xai oiovsi %p6ao)%ov a X tj- 
ilsiac evSstxvop.svoov, to t 7jc aXyjd'ivTjq Sdcrjc p.a.XXov a£Ea)p.a <pa- 
3!j vspcoS-^, xafl-wc xai zy[ axoDat<y. tod (po>zo < c '(j tod oxotodc Xdttt] 
sic cpmeirqv yap dv p.sTa(3dXXsTat. avuxpoc yoov todtcdv axdvTwy 
xai to tod vooc afpaiptxdv, Tptycovov xai TSTpaycoyov xai Sic ts- 
Tpaywvov TtpoTspov avwlkv Goyypatj>dp.svoc, toc vdv Ss ev aXTjfHvy) 

Xdyoiv aipaipa. o'patpwaac xai to olxsiov oXoxoxXov atdp.a Steo- 
20 xptvr/oac Std Xdyoo pxxp07rps7T0DC 5 tt]v YjSoy/jV - p.dXtaTa 7tavTec 
obv smor^Y] TpD'fvjaoDotv. 

X4XX’ apXTsov Stj tod 'frswprjp.aToc tod xaXXiaToo, tod Xstc- 
zozuzoo, tod StEDXpcv7](xsv7jy yva>at.v ovtcoc eyovzog yvcoasmc* xai 
vooc piv sau 7rpayp.a aoXoTaxov, <po)('?jc o'f'ilaXp.oc o£> ypap-paxaic 
25 7rspiypa©aic oX«c G)Ojp.auCbp.svoc, a XXa doXicf TEup.7jp.svoc. Tptx- 
twc xai yap svspyei* '8’S<op7jTtxt&c, SiaxpiTtxioc xai p,v7]p.ovsoTixioc, 
si xai xaic tod syxsy>aXoD TpiTTaic xoiXostSs'at 7cepiGTpo<paic xs- 
ptOTpe(pETat , aXX 3 4 obv ob ypa|xp,ixd)c ts xai io)(rj[xauopiva)c sxitXt]- 
pot Ta vo'q\Laza, aXX 5 aoToc p-ovoc oXoc xa’9-sor/]xobc sv xty^ast t^ 

30 saoxoD, ayaiposidrj xai xoxXtxa otsXXsi Ta Stavo^ptaTa* to yap 
©avTaaTtxov oXwc oXov azpetpei aozb npbq aozo, xai zb Staxpiu-' 

3. dppoovxai V. 

4. auvc'fouptSpopaiv V. 

17. c'paip'v.ov deleveri33i. 

18. itpwxov del., in mg. itpoxspov Y. 
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xov oXov ctps^sc, ev Staxptoet adto rcpo? auto, xal to p,v/]p.ovso- 
ttxov oXov Gvpscpsmt abto jrp 6? aoto p.V7]p,oysoTtx<oc . xal oox sv 
tpisl ypap^aic taota tpiya)VO)v v'qv £Vvk>p/y]p.attX7]V ts xal r/jv 
StaxptttXTjv evspYstav ay/]p,auCooaiv, dXXd xo xXtxai? taota §v 
stspcp dt<xdtd(oar xal yap to (py.vvacxLV.bv ivpbq to xpiuxov, to dk 5 
xptttxov Ttpbq to p,v7]p.oveot!.xdv , to 8s 7s p.v7)p.ovsotix6v sv tip 
'pavtaattxcp StaSiSwaiv- sv xpo? etspov td vor}p,ata xa-Q'dTtsp xal 
85V sv T(p xoxXcp I ex v/jq abrqq any p.vjq H 'qazep Tjp^ato -q y pap.py] 
Tvpoq abvqv xataX'/jY^ aovLOv&ay. Hal Tzspiypy.pooaa. p,sv tov y&pov, 
svomxw? 8s tY]v a&r/j? atpocptjv u>? dydopictov syooaa' xal ou 10 
p.sv 7]p£ato, vcp [xovcp Y^wanstai* oO-sV" §s xal oxa)?, tooto oXw? 
iatlv oLyviaazov . xatd taoto xal ta xspl toy voov sxsSepYaateov 
nal voTjtsov ‘ ou Hal yap tptttwc svspY»t to fiacxXixov 6 voo? 
opYavov , 7ipd§7]Xov eatl nal YVwptp,&)tatov * ofl-sv §s ayjip.avlC,svaL 
Hal oxen k avpecpsvou, sapy.Xp.ivqv sladyei sjrtvotav . aXX 5 baov 15. 
ycopsi, spsovyjocojisv . aoto? nal Yap too pawa.avLV.ob apyo- 
p,svo?, 8id too Giaxpiuxoo too p,v7][xoveottHoo upo? to py.vvy.avL 7 .bv 
aTCoStSwai trjv arpowr/V, xoxXixw? p,sv avpBpop.svoq nal o-9-sv 
HataX'/jYwv apyopievo?, oD-sv S’ apyop-avo? te'Xo? xoioopLevo? , nal 
ootco? dvaxoxXtoy sxavaxoxXol td vo7]p,ata oXa 0X07? si? eaotov 20 
01a xoxXod sv .xivrpq) al ybpoid'sv todtao ypa.p.p.y.1 ebd-slai to 
piaov too xsvtpoo Cyjtoooi xatd pbaiv nal t^v atiyp^v. tolvov 
oov nal at tpst? too eYXs'fdXoo xo.Adr/jtS!; 00 xata acoXYjvostSf; 
(pXs{3ix'l)y fj dptTjpuoST] 7] p.oa)§7] Qid t v syoooc tov aypqp.aviap.6v , 
waav tt? nal ypaiip.yq a.bva,q pavvaaftyi nal xpo? too? tpt.7Gimap.00? 25. 
nal tstpaYwvtapwOO? aypqp.a.viayi to j3aatXixov too vooq‘ aXXd nal 
aotai apa.LpL'Koiq SYHoiXalvovtai. Set y^P ^ opY ava ^X etv s^rj- 
Ssiot7]ta twv wv piXXooo: Ssy ead-ai, iva tsX7] tsXwoiv avaYHaio- 
tata . nal y^P p-sv sattv otoXo? ^slo?, dslo? nal vospo? nal 
nata taoto tcov bpya.vo)V Silatatat t<5>v &v Ttotst ta? votepa? so- 
il. oiccu^; V. ** 

14. opY«vov; V. 

25. <pavtaar?j , ufc supi’a 7, 13, V. 

ra 

80. xataox 6 V. 
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evepYsta?* el y.al abm Ss STepto? iaX’/JfJ^.'ctCovto otal ooot ev Tip 
tootoo cx'fj^si, 7rdp.7uav avdpp.oa?o? ooto? 0X0? elvat ep,eXXe 7rpo? 
aord . sirsl de abzov el? eaoTov oXto? vooop.ev aoarpe<pdp.svov, 
aocaoTio? de otal za opyava za tootoo atpaipoeibei oypqp.azi ( 3 Xe- 
.5 orop.ev percovta, dvdyy.fi oraaa otal abzov oipaipoei8yj oXoo? ioctXap,- 
pdvsa'&ai, £i>? av Tt? etocig lot too too olotoo oxTj^aTO? tov oloto- 
5sotco't7]v Y^wootsoS-at , otal orapop.olco? sot Ttov TptTTtbv ototXu&v 
too sYOceyaXoo tcov o^atpixai? ax'/Jp-artCopivcov tov -IXelov olotiarrjv 
tootwv Y tvt *> orkea ^ at vobv. Std TaoToc voo? evepYst T-jj otootXiocf/ 

•io 8v&op,Yj[iaTa^ evepYstcf. Td aoToo vo'/jp.aTd ts a^patptotto? aord 
Tcdvta ozpeipm orpo? eaoTov, ouoXXtjv e'xwv r ^] v o^TYjta otal Ta- 
yozijza, % oXXojv op,oo? §e ys xal z'qv azpocp^v. dXXd TaotTsov tov 
p.ev voov oXov w? eloceiv oopavov, toc 8s e£ ai>Too otal ev a imp 
V 07 ]p.ata dotepa? Xap.orpoipavei? otal aetcpavei?, otal Td pAv w? 
is TjXtov sircop-ev, a otal tt}? aX^dela? p.£Ts'xooot, Td 8e w? oeXfjVTjv, 
TaXXa oe iravta a>? aoTepa? orXavtopivoo? otal arcXavei? . | xal a f - 
pAv a>? yjXtov etorop-ev 8td to zffi dXTj&eiag cpaoozixbv slot otal Xap,- 
npocpavrj, za yap t ?/? dXrj' 9 -eta? vo7jp-aTa otal aXujftivd otoXXtp orXeov 
too 7}Xtoo Tip tt}? dXrjd-eiag tpeyyei p,app.atpoootv . d 8e do? aeXvjvxjV 
-20 elocop^sv, otal ileasi Taora y,sotXTjotap,sv , etaiv a piaov dXrjd'eiag otal 
({jeoSoo? dp^tppeori) xal aTpeipdp.eva, xafttb? otal to osXTjvalov awp.a 
(pamCeaOm repo? otatpov pAXav ov Td §e orpo? otatpov otots pAv t^ 
too rjXloo, ■jjtot twv aXT]#iviov otal StaxptrtxiBv vovjp.dTcov <po)zay<a- 
ytq., itoTs oe oov 9 -oXoop.evoo too SiaxptTtxoo St 5 aYVOtav aYaftiov 
:25 Ivvotfov. aTcoxoaewv Trot-O-Yj 7udoxooat Ta voTjp-aTa y.a&d otal to 
aeXvjvalov awp^a navyei otd’S'T] C o<p(i)8-f] t^ dnooaic/. too (paoozvKOd 
T/Xioo aoToo . dXXa otal ocXavwvrai Td vorjp-ata too voo?, orcdtav 
67:0 TTjv x^ova oteptoTpaipwat y.al y £ ^P“C oop-piiYwot y.al x°t 
aYVwota? to voepov lotto^Xcboodoai, TrejcXavTjp-sva)? aopiiteptaTpsipov- 
• 30 Tat t^ t^? aYVota? oraxor/jTt. TaoTa Totvov elol Ta TtXavtbp.eva . 


fill 

6. mg. Pvto V. 

6 sq. otxooEorco TTjv sic V. 

22. piXav ov scripsi: psXavoo sic V. 

28. o letup tv.v.w scripsi: otav.p'.xtx'' (sc. -y.ov) Y. 
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a)X eloi xai ovta>? Sr spa dxXav/} aX-rj-9 'fj vo'qu.ata , djup] rg 
7ra-/or/]Ti r^j tod voo?, StsDXptvijpivifl Osttpicf, xepiotpe^dp,eva* a 
xai Jrepi rwv aXyjO-ivwv SoYp.dT(*>v r/]v yvwatv sladYOoat xpo? tod? 
voTjjiovac' artva p,aXXov xai pwcXXov tcoXXwv odad t rjvu>v aazspm 
xy dXTj'fl’Etct dXYj’fl'LVw? D7tep(3atvooac* <3Tpe<pdp.eva xspjcooatv, Ipyo- & 
p.sva OTsXXooot xai del xai xavrote aove^w? xyj tod voo? owu- 
Cdp.sva cpoizaoysi^ p.sptp,vo5ai jrepi ©sou. §ta taura jcdtvta xai Td 
exdp.eva xai 7taps7cdp,eva 'd’Stop^p.ara , sv Tourot? to!? Xoyotg, 
vospa ts xai ■O’etoTspa., G^aipost^Y]? ovroo? 6 voo? aTcoSeSeixtat 
sx ts oTp ocpyjg ex ts xtvvjGSG)?, lx ts o£6t7]to? lx ts xffi twv iv 
vor/jxdto)y xotxtXYj? Ypapp/^? xai StatpsTix^J? , sv fj xai coarcsp 
aoTpa Td vorjp/xTa dire§si£ap.sv * Sid taora Y°dv Ttdvta ofctipa 
early 6 vod?. S7tei §e 6 piv oopavo? eixdCerat xq o$6t7]u jrpo? 
tov vodv, s“/si Se xai dcrepa? waivopivoo? xai ala , fb]ro6c, 6 
os voo? xfj xoiv vorjijAxov doTspoXap,7rpotr>avsi YP a P'R) eixoviCet ir* 
tov oopavdv, s'/ei Ss xai -O-stav ovroa? '9’stxvjv xai odtq? oop,(pDV) 
sv TODTtp oibx’qxa/ sixoviCst dxapaXXdXTW? xai dvDxsp'S'etw? -fra- 
Tspcp ftavepov aXrj&LV&g . avdyy.q yobv rcaaa a'paxpo&id'fj elvat tov 
vodv ex twv Tcpwvjv dXTj&eoTdtov dxoSst^ewv. ot ? aord §e xdXtv 
xai Td TOiaora a'paiptxob? Set rbv vodv otpscpsoO-ai , tv’ elxoviC'fl | so- 
86 v Tip obpavtp * xai xdXiv Sid Ta5ta xavra xai tcXscd tootiov eixovi- 
Cst ?c6X<p 6 voo?. xai xaXtv sv tootoi? rot? piqdeioi ■fl-soxpsxoo? 6 
voo? a'paipoeiSij? axoSsSeixtai * xdvtsoxisv S^Xov oti xai 6 oopa- 
vo? a®aipixoo a*/ijp.ato? xa.Td x-qv xobxoo Siapttav sbp-oipst . SsE 
xai yocp tTjV slxdva oXw? etxovtCeiv aX^S-w? rip xpojroTOitw xai sr» 
Td? twv TcapaSsiYp-drov a>spety sixdva? oo slxbvs? siaiv . ixei Ss 
6 vod? Ttt xtVTjaet, T^j svspYstct , t^ ex to>v sv T(p sYxe©dX(p sayrj- 

6. govb^w? om., supra liu. add. Y. 

11. noir.iXX'f]? Y. 

£1 

15. datBpoXapmpofflavet Y. (sc. uazspo\ap.K$l prius scripserat, deinde 
verbum. sesquipedale) 

18. dXY]9-tvw?; V et sic saepins. 

tivcu 

20. deleta sunt; verba ospuipwibq obb gov vouv e-a tcuv icptu-qv | dX*rj- 
'8'EGtdxajv drcoBscIswv inter xoiauxv, ©t G(piztptv.o>? in V, 

27. zd> £ r fx$(f>aXu)v sic V. 
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p,aTiapiv<«>v opydvoov, xy\ ex xrf aTpocprJg x&v olxsiwv tootoo p,spiov, 
rg. sx twv ivfrop/iijp.dTiov aaTspiaxosiSiov (3ooXsop.dTcov oxpocpfi, xy 
ex tcov (patvopivtov , xpivopAvwv, p,v7]p.ov£OopAvcov xai csTpsipopivcov 
tootoo vo7jp.dTtov dndvxm xai Trpog aoTov Tcaoopivaiv dvsipavTj Tyj 
s aTpopyj a^atpoEiSvjg xai pip/gp.a eivai too oopavoo* dvdyXT] yoov 
irdaa xaxa to dvdrcaXiv aipaipav sivai Toy oopavov Sid to o£ 6 rgg 
xivrjcsoog, Sea to tcov daTEpwv cpaiptxov opjioD te xai to apmptxiog 
oSsdeiv aoToog, Sia to o£ 6 r/jg tcov daTEpwv apaipoaTpopoopiv/jg 
xr/igascog, xai to p,siCov xdvTioy Sid to aoXov . xai yap voog t|| 
io fl'Eiopict too aSvjXoo £op.oip£i xai oopavog T'g -fl-saei Tip aSrjXtp 
aovEpyei xapa to Tyj alofty/cssi Eivai oXaig dS'gXov ai>rav te xai 
dxaTdX7]7tTOv . Sid xapxa ixavza ■ aepaipa so tiv 6 voog . xai atpaipa 
ettiv 6 oopavog, xai iiropivwg ocp aipa eotiv 6 voog.l'aa vo7]p.a.Ta, 
loa Soyp.a.Ta , loa icpo|3v]p.aTa, taa ayr^mxa , lea xivijp.aTa, Taa 
is TtdvTT] Eixovixwg ftdvTa TooTcoy xd 'S’somCdp.sva Soyp.a.Ta. Tpiyoi- 
viap.oi yap xai TETpayiovtap.oi pipy] 'Q’Soemv aoVEiadyooatv , sv oig 
xai aTaaig avTapaiag axy]p-aTiCsTai xai Xop/g Sixovoiag aovs'rcsTai 
xai TeXcg aaTaaia aovdyETai . oxoo Se ye to aipaiposioeg ax'gp-a 
EVaxTiP-aTiCETai, xivefcat p.ovaSixajg, IvooTat irpog tootoo cog dXrp 
20 -S-cog xai waxsp dpixTiog, xai xivt]^ev ooToog od aovepyezai xyj 
(pd-opy.. xai yap, si sv vjv 6 dv&pa>7cog , ooSexot’ av r]Xyei . Sid 
tooto 6 Tijg poaeoog irXdaxrjt; &dx epov d-axepoo slxova TCEXoiTjXsy . 
sixoviCsi xai yap fj apaipa. rgg too- voog xai voog Ty) ea.OTOd ikeo- 
plry eixoviCei ax'/jp-au Tip ofpaiptxip . irapaSo^og ^ tootcov dpp-ovia, 
25 p,syiaT7j 7nj£ig aovtisaecog , dptOTpg Texvoopyia, xai tov texvit'/jv 
T tapd iraVTiov aejkafrai Sixaiov. „ 

'JExei Ss Tag apyszozoog p^opipag pi.pa^Eig irpoTi'9'Eaatv, ei-9- 3 
ooToig dyap,a|ap.EVoi to siSog Sia xP^diTioy to PooXtj^sv £xp,op- 
coooaiv • ooto) xai opisig oi yov Xoyq> EVTpoydjVTEg xfjg 05t0'8 , £Tix'? / g 
so tootoo p^EpiSog roog Tcivaxag Tpiywvoog xai TSTpayiibvoog xai Sig 
TETpaywvoog £ax7]p.aTiop,Evo)g jrtog £VTpD<p7]gavTEg, Tip xrjg aX‘ /j^siag 
Xoyip xooToog oipaipav eivai tov oopavov Soyp,auaaTs ipiXaXfj^cog 


2. dazEpoGnoeiSdiv m 1 Y ; o in 'i mutavit, ut vid„ m 2 . 
29. 6p.eig scripsi: Y]p.Eig Y. 

31. Tiw? Y. 
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f, 87 r xai ajco 8 ewcty.fi)?, xai oottoc G<patpav a bvbv j Sid X0700 eiSojcotrj- 
aavtec, x'/]v aXYj\)'7j 8d£av XP ( °[ J ' ai:0D PT / ] oa ' C£ • xai yap ootoc 6 
Xdyoc 'rijv oyaipav p,tp,o6p,evoc oXoc etc eaotov ejtavaxoxXot, to 
jj,ev Sei£ai •O’sXwv ayatpav etvat tov oopavov dXiqS'ioc, to 8s ye 
xai Jtdvta o'patpooafrat cbtoSst^at opp 4 (p oatx&c Sta r/jc <pooso)?. r. 
s£a-/toc xai Y^P xivooptsva jravta ta ev qj alad-vjzfj post 
axovta ovtotyjtoc - yev&aei <pdopd, , autqoet jjtsuJboet, aXXouoaet 
xai 8 tot t'/jc ex torcoo etc to'jtov ptstaffoX-ijc. 7:0170'; oov oXov voov 
otpdtjjo) xd/pw xtvvjoac aotdv, ojcco? evvovjaai et jcdvta xoxXtxwc 
jtepiatpe<povtai rft Yevsaet t§ (pdopq, zfj ablest pieubaet, 10 
aXXotcbasi xal rg ex torctov si? toxov pietapoX^* xai Yevsaet uiv 
avttJCtJttet (pd'Q pa, zy ao^ast [leiooaic, dXXotcoatc 8 e xai 77 ex 
to Jtcov etc TOJtov jxstapoX'?] rfjV twv diiyotepaiv xoxXixtjv xt- 
VTjctv anspydCovzou , xai oottoc ■fratspov Jtpoc ddzspov avttorpspt 
jcpoc xoxXtxYjV evSeXs'^etav. xai y«P to yevvvjdev exLvfft’q, Std os 1 r. 
Tfj? ex tdjttov (istapoXrjc ex r?jc ev rfl ysvvrjasi xtVTjaewc [j.eta- 
pdXXetat etc ao^aetoc xivyjoiv, aXXottoaeot xai tooto xtvoop.evov 
xai xtVTjaeai twv {letapoXwv . waaotwc ex r/jc ev a 5 £r]aet 
xivrjoecoc ek [letwoewc xtvvjatv ep^etat [isttbaeatv dXXotooptsvov ‘ 
xai ex xtvf/oetoc too totcoo otovei xai ttjc ao^aecoc etc p.stwoeo>c 20 
xtv/jotv p.sTep"/dptevov, to (xstoopievov exe^st tt xai ovtottjtoc, xt- 
vettat §e Jtpoc fisicoatv Jtavt sXtJ, f/ttc soti (pd-opd. ootwc 8 s y e 
avsTtata^tcoc xai otovei ev opoeotv drp.’/jtcoc (Jtetooptevov , sc to 
YtavteXec ^deipetat. xai y&P 8 ta c/jc dXXotobaetoc xai tf}c (ista- 
poXf/c at owuaaat xivijoetc sJtavaxoxXoootv eic eaotdc • totvov oov 25 
xatd to dvaJtaX tv ex teXstac tpQ’opdc 6 pp,cj yj atot^etaxY] ooota 
jupoc Y £vectv ‘ oaa ev od>[i,ati (pfretpovtat obaiwO'/] xai ex otot- 
^eiwv xai elc ttjv drcX^v toov xa'S’dXoo otot^etwv ©ooiv Xoovtat 
e$ aot^c, etc Y £VS °tv jtdXtv xtvo 6 |xsva dvaXaa| 3 dvovtat etc ysvs- 


1. dX'/j&dic aute dicoostv-Tiy-wc del. T. 
3. eitavav.tttXoT V. 

5. itdvta scrips! : kuvx r/.<; X . 

12. cpO'opa sic V, 

19 . Ipysxat scripsi: apyetat V. 

28 . dtrXXv XX 
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asw? yirqaiv. odtoo xai yap 5si T7jv Ttov alcftojTtov XTiGp,drcdy 
<p 6 oiv voeiv too? aoipotj? yivsa&ai aTep p.dvov t|>o^c* aonj xai 
yap sp/poa'/]|iau ysyovoia Tip ^sup 06 y>9-eipeTat toi? (p^apTOtc, 
Siapivei Ss dvaXXoitbTio? xaT 5 aoatav xai acp^aptax; . tootmv oov 
5 odtoo? E^ovtwv, to yevvTj'&ev aXXoiooTat xpo? ao^/jaiv, to ao^'frsv 
aXXoiooTai Ttpo? p,eicoaiv, to p.suoQ’ev 4x tottod qvtot7]to? Sia rrjg 
dXXoi(t>aeto? el? M ov to? toxov p.ETajjaivsi, SYjXaSv] tyjv ^fropdv* 

■to Ss cp&apev xaza ©DoioXoyixoo? Xdyoo?, w? avtoxkv eipsTat, 
apX^i v tixtsi yeveosta? . to ■O’aop.aaia? azpofqq, w 'S’aop.aaia? 

10 xoxXtx-?)? ] foaixrjg app,ovia? . tixtsi yevsaiv ^ cp&opa, , ©spsi 0 X 10 ? f. 87 v 
dvTOT7]Ta to p.suo'ftev xai to s£axdi)? xtvoov xai xiyo6p.svov -0*sc^- 
p7]p.a ttjc xiv/jaeio? Sid xaxXoo s'xsi GTaaiv xiv'/jaeco?. 

'Ejrei Ss 4v PpaxoTaTat? Xs£s<ov aoXXa[3ai? Sia T 7 j? xiVTjasto? 
xoxXixob? Ta twv atop-aTtov xivsiO'frai SieaaffiYjosv rj tcov Xoycov 
in 71 X 0 x 73 , Tuaoa Ss xivvjat? acojidTcoy ooaicov svoXtov sv I£d3i xiveiTai, 

7} Ss esa? xivrjaei xivsiTat z-q xoxXix'jj, avdyxTj rcdaa itavTa xi- 
vsiofrat CHpaupix&G op .00 ts xai xoxXixio? . ftavTtov Ss acop/xTcov 
0 oopavoc bzep[ii[} 7 ]X 5 up xdXXei, t^ ©oast, zip p-systtet xai qj 
xivijaei* dpa yoov, el rcavTa t^ xtV7 jasi aop,7iepi<pspovTai xoxXtxto?, 

20 to? 6 Xdyoc (poaixfi? svairsSsi^s, tivo? ap,©i( 3 oXia? e'xop,sv Crjr/jaiy 
tt/? tov oopavov y>aaxo6o7)C p/f] aTps^sa^at xoxXtxto?, xai p//j a©ai- 
pay sEvai tootov dX'/j'frtoc ts xai Ivapyw?; xai yap ooto? 0 Xoyo? toc? 
aDTOo TcXexTava? si? j 3 o 9 by pajia? yvtoasio? a©aipa? s^ovTa xP&p.a 
ouXTivdv xai cr/j^a Taorfl laopp 07 uov (s£ 00 Mo^e xai z'q y dXfj- 
25 O-siay), s'y^ev ex ©oarx'/j? xai evSexopivyj? xai dvayxaia? 0X73? xai 
dSovarot) E©eXxoaa? vov]p,aTa } to aXiyfre? e&ls&zo' xai TrdVTtov 
to6t(ov tt]V yvwacv Eiavjy^adpLsvo? xai odovsi arps<pdp,svo? jcpo? 
a'koy o©atpav So^dCet tov oopavov. 

5 AXX’ e'xto ti xai jcXeov dvapTjyai xai Ivvo^aai xai svTpo- 
30 (prpca D'Etoi? vo7jp,aot . xai p.r] p,e xata p, oi x*/] a a ito ti? dv/jp axa- 
O'Yjpd?, 0 ? xai xojtcp p,evsi xai p.ox , 9’t|) SiaTpipsi xai 4v tootoi? 

Toi? Sooi xdv dya.'Q-bv xaTop^-ot (xoTctp yap xai p.ox&ip xaTop- 
■9’ooiai Trav ay a i 9 , oy^, aXXa veoptoaif] Xdyto oop.|3ooX‘^? sp,s w? 


7. ovto? scripsi: ovxa V. 

9. {)'aop.aat(Z 5 alterum ex ■S'aop.aaT^?) corr. V. 
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cpiXdSsXcpoc , GovaysX^ig SI up o^jst xcov vo7]p.dT«v Ttxspoipop -rioac 
xov voov, eStpsTciaa? ^o/vjv, xai oov sp.oi dveXD'wv oifsxat freta 
vorjuaxa . dXX 5 eyw p-sv oox, STttXvjap.wv xr/c acYjYvjoswc ysvwpiat 
%al ijfi too Xoyoo aovO-sascoc, si y.ai Tuspl r/jv dyamcmxY/V 6Sov 
007- Ivtoyo) Totooxtp dvSpi oovoSitij] ual dyathp* dXX 3 opp.vjaco xal 5 
p.dvoc xai dtjjop-ai x'yc 68oo xai xaic X^axpixaig scpdSoic xwv 
aTtar/jXwv VQTjp-dxtoV xov Xoyiapiov ay,ovx[aac, Sid /Mitldpaeioc Ttpoc 
llsia dveXlho V07jp.axa , xd y,oxXiy,a>c p.sv x,ivo6p„sva, sviaiwc SI 
aovaydp.sva , a xai elatv. sau xd ysTjpov, eaxt xo alo'&yjxdv, eoxi 
to O’siov xal vospov, sv sxspoo cbrxdp,sva %al jrpoc xyjv tod ovxwc io 
sfpsxoD svtoaiv dvaydp-sva* Dotsi xo ysYjpov, dvdysi xo vospov y,al 
O'eiov j xal xyj alafl’YjOsi xwv dp/poxspwv 6 vooc Tcepiaxpsipsxai , 
dXX 5 op.coc xaoxa xoxXoc slat" xal yap api'&p.ooptevov It. tod 

8S r ysYjpOD SCOC TOO S^SXOD OOV T(p V(p 7CSVXE SIOIV. j 7] HSVXa? yOOV 

xoivov (p spst %6%Xov sv saoxyj, ofrev xs dpSaaa Xvjyei y,ai oO’sv is 
xaxaXTjyooaa dpysxai. aoxyj xoxXoc D-sioc xal vospoc . xai yap 
6 vo i>c oXooyspwc coco xwv ysvjpwv p.sxa(3dc Trpoc xd alafryjxd, 
sc susivwv SI otjjwO-sic TXpo? xd •freta xal vospd, xal sy, xooxwv 
xip ovxwc sipsxip svioQ's'ic, s£ od xal xwv xy/c Syjp-toDpyEac STrsxoys, 
xoxXwv xoxXoi TXpoc aoxov * sp/paatv yspcov TrsvxaSixwc, avaxo- 2 » 
xXooxai oS'sv syevsxo . ooxwc xai sv xooxtp Tip D'swpYjp.axi xoxXi- 
%&<; -fj xaftapaic yivsxai xal Sia xoxXoo oxpocpijc atpaipixwc xai 
TtsvxaSotc&c icpoc xov voov avayop.S'fra, dgoxvjxi C«rcopo6p.evoi x-(j 
vospd xe xal oTcepcposl x^c ^oy/YC , dvxioxpdyxoc Se TcdXiv Sid xyc 
p-saoXaPoocYjc aio^aewc xoo Tcpwxcoc eTuXaddp-svoi sy>sxoo, voepwc 25 
sxTisodvxsc, vfj aloO'^asi 7cpooiriwxop.ev, xov voov SI x^ aiaO’Yjasi 
syyiaavxsc icpoc yYjV xaxavsoop-sv* %ai irdXiv slVa) aovfjxkog sv x^ 
ovxwc dvxiaxpO'fYl dvaydp.s-8'a 1 y-al ooxcoc TciTicop-sv, xal ooxwc 
dsl dvayop-e^a 7 . 07 ,Xi 7 ,di)C %al ^'Siwc 7-ai vospwc. xoivov 7,ai txs- 
tcxwxoxsc avax.aXoop-S'&a, xai apsxaivovxsc p.oXovop-sS’a x^ toifj 30 
7 y 0 xXr/-Yi oop/pspdp.svoi . Sid xaoxa yoov xd p-lv aio9"^xd , 

xaftwc ^ S&s/Ti ^KJOIC, xd SI vo'/jxd xal x^ tovx«x^1 


2. frtia Y. 

14 . ouv-siolv in exfcrema pag. add. Y. 
S 2 . h&yri scl ’ip s i : V. 

Giomale rfeila Societa Asiatica ilaliana. — XU. 
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xo/Xtxco? airavta Govsta'pepovtat. S7ret §e rcavta rtj> aipatpt/tp 
Spop/p tps^oDotv, dvdyzTj rcdaa o<jpaipav stvat tov oopavdv, tva 
xat ‘/.aid tooto otpaipt/w? td xdvta nepie^'fl sv eaottp , «? x t? 
op ocpo? -freto? xai $sta? SyjjxtoDpYta? spyov e£atatov, xat cog syyo- 
r> tatco ptdXXov e'ltc'^ tl? si vat. toutov tcp ovtco? ©sip . tabta xdvta 
xdXtv euro) ayat pav dpt^Xco? (xaptopoo-jt tdv oopavdv. 

J Exsl 5 s xat tcp xrjg d']>t So? a)(7j[xatt ax'/^a'ttCea'O-at ttve? 
todtov sdofeauv, xai xd tootcov dvaX oacojxev vymdidy pooX soptata. 
co? ota tppovoovts? Dd;t7^£tco?• u sort o^atpa - aXX’ sort '/at y^xt- 
10 aipaiptoy , o xat tcp trj? d^too? a'/yjfxatt eyax^attCsrat. ” Tcorepov 
st? a'patpav Yevsa^at xtvrjxtet? t-fl xpcbrfl Y ev £ ast » sp- stvev atsXrj?, 

Yj atcatpa to xpotepov coy d'pYjpsO-rj to '^[xtacpaiptov; el |xev d/pYr 
ps ■9’V] to r]p/aD, ex p.sta|xeXeta? dsotepco? d'f’Q ps$ r q to Tj[xta©at- 
ptov oTTep atoxov '/at dSovatov. dXXd xpcorfl ©soo xXaatoopYtct 
in ODtco? SYsveto: xat touto d56vatov. xcb? y^P t ° 7tpeop6tepov 
'/ttajxa tdjv xatd xda;xov xpaYfxdttov xai otfiyjXcov, /at ap'/7) Sv 
epYtov tcov ataO-'Ytajy, sv cf> /at td stspa xdvta s{Xjrepiej(GVtat , 
zad-aKsp sv ol/ta /at dpd'fcp ts /at o/vjvf/, sIxy] tt? dteXvj | 
stvat toutov /at xexoXopcopivov tcp <r/Yj[xatt; /ai jxyjv td [xeta- f. 
20 Yeveatspa xtto|iata oXo/Xyjpsatatyjv tvjv dtapttav si? o sv s/aotov 
c/yjp-a <r/Y]p.attCstai, stsXsaxbjaav ’ to xsipaXatcbSe? Ss /at dp'/t- 
/cotspov, sv (p xat r/jv oleiav <p6otv sYxaxhSpo|Xsvy]V stvat cb? elxetv 
ffiavtaCdfxslla, atsX'/j Xs'pstv stvat o>? yjjxtaipatptov , tooto oXco? 
dvagtov. aXX 3 exetSy] sY'/otatco yoipBl rjj tcov bxsptspcov tsXetotyjtt 
25 xai ootco? ae|xv6vetat, /at otpatpa bndpxsi zal tsXstco? pivet xat 
dsixcvrjtco? ztveitat xatld)? std^-O"/] xapa ©soo. sx todtcov y<>5v 
aitavtcov twv ts <poa t/cov twv te ts^vtxcov tcov ts oyyqfjA tcov 
twv te svspYstdiv tcov te ■O-stotepcov /at svapYWV, aipatpav stvat 

9. equidem malim tppovoovtcuv. 

12. verba on sp axoreov v.al dSovatov post ^p.tatpaipcov add., incle 
puuotis not. V. 

18. otxr^'a (sic fere; soil, oiv.sia corr. in otvda) V. 

OV/ 

19. v.al v.ev.oXo^aj|C£vov SCl’ipsi: y.aty.oXo^wpev V. 

21. v.E'paXemoE? Y. 

z 

27. xsy vttcuv V. 


83 v 
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tod xov SoYpaxiCopev aXYj^d)?, o? zai xiveitai ztvoopsvo? zai 
OTpSCpdpsVOC (pspSTCiL %CU COV 3 lC©£pSl TTjV TtoV doTSpCOV aOTGD ZaX- 
Xovrjv w? 6 -d-sioc voo? xd vor/pata, tjj xs zotxiXicj twv g?wto- 
•(pavwv aaxepcov &pcaXXa>jrfC* , wti zai «r§ wpaidxYjxi xodxoov pai 8 p 6 - 
vstat zai Xapzpovsxat. zdXXet ra? (pwraoYsia? • al&pidn]? £z b 
xodxoo Ysvvaxai zai aoxbv (pasmoyel zai xd 7Espl aoxdv. Xeuubv 
00X0? lOpatO? 0 CV' 9 ’T] ZOLZlXa Zai SDOCpa TOD? OCOTEpOC? ZEZXoDTTj- 
zw? Ttspisyei xo zdv zai aovS/si abxo Ssaptp ta£s<o? aSeXipiz?/? 
zai ziv/psw;, spfov peYwxoo psYiaxov zai e£aiaiov Tip pvjzei xz 
zaXXovYi x^sosl x^ xd£et xy expo cpy zai zavxoiot)? zdvxwv dX- io 
Xcov ojceptepeE. Sf/po? datspwv zepi xodxov zozXip yopocxaxei zai 
zoiziXcc*. zaXXovf/c dyad-ffi zai sbzpezsardxT}? sY^XXioxiCsTai , 
ocpabaCst xayoSpopwv, sztetvsxai zpo? oppd? zai t^j sbzpszsic/. 
zdvxwv wv eopotpei sozpezeaxdxto? sv oipsi zdtfbjtai * odxo? zai 
povaSizw? zaXXo) 7 CtCexai zai sviaiw? pdvo? pdvtp OTpeipsxai zpb? is 
abtov sz xobxoo §s zX^'/j dotspwv dvaptfl-p^xaw s£spyovxai 
<po ) xsivwv zai otovsi ex pdv 7 ]? povabo? xv)? obpavioo bzep ttjV 
t})dppov xvj? 'Q'aXd.TTT]? tcXt jib] daxepwv yeYevvjxai. oXo? dX^Orjc 
aXrj^oj? zai oXo? <pwxaoY a>? <poxeivo?, oXo? evapYw? za- 9 -apb? zai 
oXo? dptY’/j? y^P^Vj oXo? azaft-/]? poXoapdiv zai oXo? za 9 "/]pdxa>v 20 
zdppo) Siioxaxai* 0X0? xayivo? si? oppYjv zai 0X0? araatv lyse 
ztvVjasw? ’ 0X0? (pcexeivb? x^ O'pei YW&azexai zai oXog dXYjthvbv 
zxiapa dXY]{hvoo Ssazdxoo YVwpiCexar 0X0? xsXeio? xyj btapxicj zai 
0X0; aiYtov ZTjpDZsost xov xsyvoopYdv* zdXXet xd? (pwxaoYsia?, 

89 r bextCei | TYjV y&ova Derby zpoaxa£si psiCovo? zXdaxoo S^ptoopYOD 25 
zai 0 sod ' odto? zavxa zaYzdXco? biapO-poiO-si? ota xt? 7riva^ zpo- 
zdO’Vjxat zaO'apdxTjxo?. 

Aid xaoxa zdvxa ptzpbv xay <b szuva^a? dXtjv r/jv Y»V]pdv 
zai vospwxspw? zepi xobxo ozozyjoa? zaxsXa( 3 ov zpo? auxov xij) 
vot Dfjjizsxrjoa? psv syyiaxd zw? xooxcp pizpov * ODVsia 7 jx' 8 ’ 7 |V tffi so 
DXibboo? poipa? dvaveboa? zpo? voepav . aXXa zepi psv xcov 

12. £Y %a Xiuj:t^Etai V. 

IT 0 

14. ev Stpstxftil'TjTa sic V; svoiioxd-S’YjTat? 

19. (pmao-fcug corr. ex <pu)t7.uY7jc , ut vid., V. 

ibd. Kct .d’apbi; scripsi: xallapdis comp. V. 
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sxstvoo ‘0-2Wp7]|j,aTwv xa 1 cryTjpidTtoy xal xtV7]p.dTa>y pxxpdv Xdyoo 
yvwatv rcapefry/xa . xal ydp 0X10? oox r/v ayafrov p/?] ocpwrsTstv Trpo? 
ra vospa, dXXd OTpe<psafrat rapt ttjv a'/saiv 'ctjv 6Xixy]V xal (Bop— 
(Bdptp dyvtoaia? aovfroXouv to vospov xal yap 6 xtior/j? tt/? <pd- 
s 02(0? vo'/]tw? voov freEov sTsXsatoopyyjasv , opyavov 'frsEov Sou? toE? 
opyavot? toE? 0X1x01? . xat '/dp St 5 aor?j? xat p.dvY]? yjv oovatov 
ava/ftf/vat Ttva Trpo? aoTov. apiary] 680?, itXatsta Tpl( 3 o? sv yvtoast 
st? xoXtv tt/v ipox'/jv stadyooaa yvioasco? . rd Ss r/j < ; dyvcoota? 
xorjpata xai ysvvv]p,aTa s£ a6Xoo data? 'pcoTO'pavsla? tov pa fro - 
10 jj-oovra sv rip vot si? C o®d>8y] xaxta? rdprapov xaraaTrcoat Old 
TcavTd?* dvaveooat 8s p//] Sovdp.svo?, up ojtsp xoXtvSootai (Bop- 
pdptp aop/pfrsipsrat s? del . dXX’ srt 8'?] rcdvts? yvEoaiv frstopyjri- 
xdj? svTpocpTjaojp.sv * dpppoaia? sv'frop.^p.duoy TparcsCa? frsta? too 
voo xat vsxtapo? dpsr/]? sp.;rXy]afrtop.sv sv rq fyoy-q , xX outgo p/n 
is 8a~avct)pivoo Tpo'pvj? vospa? dyysXtx?,? d£ia? xat oopavta? , xal 
8ta07jp.au yvfoasw? xal Tcspixs'paXatq. xard xafrwv axsxaofrtop.sv 
8td yytooio)?* xal tip too Xdyoo o^ittstsi svvor/p,aTi o'fatptxw? 
xal yjp.sE? 7tpo? eaoroo? arpaiptop-sv sv up vot ‘ aarspa? '/apisvra? 
Xdp-tjjwpsv yevtxtov dpstwv 7rXy/froap,dv, o'patpq. 7rpoasyytacop.2v r 
20 xsX=afrdip.sv frstdrspot, dvaxtopixoE? voy]p.duov 7coXoup//]T0i? X-froi? 
xaXXamafrd>p.sv XaptTrpo-pavco?, paatXtxaj? svrpo'pyjaoop.sv . xal yap 
xopsvvorat Xdyoo <{) 0 X 7 ] vospa 7roXXcj> ttXsov t) uov twv | 3 pwp,duov 
2t8wv TiavToSaxojv yj r/jv Xt*/vov cr/saiv repo? radra s^dvrcov udv 
dvatdtov ’ oaov xal yap xpstTTWv fj)Oy;l] cwpiaTo? tyj Tip;/], tooodtov 
25 0 sp,fppwv too a'ppovo?. sXxoooyptsv vov/ptatcov fryjaaopwv Ttpoq ’/jp,,d?, 
oxotoo? T^? ayvwota? sx'poycop.sv, tov voov 7 tXoDuafrajp.sv, (3a8law- 
p.sv utfjy/Xw?, sXxoowp.sy | aotpia? Soy^ara, avfrpaxt Tsrpap.epsE p.a- f. 
fry/p-dTwv 'pomafrtdp.sv tod? dyfraXpoo?, xdvTsufrsv dspa atfrspa 
xat asaEpav ap8y/v 7 rspaaavTs? , vq 07 rsp (poatv yvtbast xaTd ydptv 
30 iyyiacop.sv, ofrsv xat Ta? s| auTtuv ^ > ooTo( 3 puTOXsop.sya? Xap/n;po- 
'pavst? Xap,7tyj8dva? Ss^dp.svot, TsXsafra>p.sv dsupavsE?, dpsTtov Sq.- 
8ooytat? wpatCdptsvot. 


lsq. yvaiotv Xoyoo itapsfrvjy.a sic fere V, efc in mg. /’ tp^vospd, 

23. icavTeSaitwv •?] (sc. 'Iu-//r i ') scripsi: -c/.v:o5c/.7iT| V. 

ov * 

24. OGW V. 


89 v 
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III. 

KOSMIKIK AIIAQEEQS AOBOS V 
o? EftiysypaTcraL Koap.ty.7j SrijXn] 7 ] Bto? 

’Eyd) rcoXXdxt? s£exdCo)v xd ev xy yoaeL y.al xd bzb xyv 
■rpooiv w? e\)'Oc, oo% elSov axdatp.dv tl* tcXtjv otl daxaata tol? oocl 
p.sv jxsptxoic, ardo:; §s aovoyrj orcapyet '/] 1% 0soo . y.al tot? psv 
dXXoLC react %atiXettJ»a Std xaoxa tyjv axdatv xwv daraxtov w? 
otdaiv* sp.ol os Tupoofjpjiooa tyjV e£exaatv , r t v it po rcoXXoo xal 5 
IlXdtcov Trap x,aTcovdp.aae 'ftetov kXeyyooay.v xd %porcxdp.eva , 
y.al todto ETuaO'OV d)? otdv xt ■9'Eigv it d$os ex repovota? oresp xobc 
Xoytap.ooc • %al os 8e, d) TtsptcpavsoTaTe tote ep.ot? react MooCd- 
Xcov TsdpYie, ty]V x?/c toiaor/]? repayp.aTsiag yvcoctv voslv y.ptva; 
oty.atov, oox arc oaxepco, dXXd Sid as xal xov rep 6? as reofl-ov 10 
TTjV dptaxTjv aot xaoxvjv dreo5tScop.t otpXrjaiv . y.al ao 6s 6 aoro? 
td? xfj? repayp-axslac 6s£dp.£VGg d)? dyytvoos Xa[3d; reoXXareXoov 
to ocopov drespyaaar reoXos ydp 7 > a - YjXty.o? real xcov redXat 
ysyevYjpivcov yard tov ijxov ye Xdyov l£a£psxo;, eiresp saxtv 6 £p,og 
too; §retaT7]p.ootv eorepereTfc. £au 6s 6 Xdyo; Koap.ty.7j SxTpvT] tj is 
Bloc:, v.al Seyoo tolvov dvsvSotdcxax; aorov. 

3 A XXd tl? dcjjLv T£LV‘(] ; tlc to “S’Etov vooQayj ; tl? xa^apfryj ; 
tic twv %.dxa) aopopivcov e£areoax]j; xeyy jve yap dj (poat; t) xpett- 
tcov repo? xd ataypd. redXtv Ipw* 6 reTjXo? tc]) %spap.st ireaxoXoo- 
n‘>st dXoycos, reXijv ye sy. xoascoc, y.al Ttp p.aystp(j) xd oepa y.al 20 
tc]) xopspvYjrf] ol 4v xyj ay.d^yj . 0 ? 6 3 dv e^avaaTy dvaveoaac e% 
x do v y.d tw xd op.ij.aTa , syst xd sredp.eva reap.reXYj6 , 7) . yj <ptXoao®ta 
reaporeoxpDrexsxat , ol epaaxaL dSpavel? y.al |j.oXl<; 6 7cpoatpoop.evo? 
xaoTY]? dvTLTSLvovxa eysc xd twv yroXXcov . syw 6e p.ov*(j xa6r(j 

6. TcXttTum V. 

f, T, 

21. tcT) cv.acpet V; cfr. p. 24, 5. 7. 

ibd. avavsoaa; scripsi: uw.^lac, Y. 
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rcst9apxvjoa? si arcaXtnv ttov ovd/odv, oox orcootaXoi tr]v y® xat 1 
dXvj 9-stay rcaporcoxp6<J>at Xoytapxp rcapapoattp dX^stav . srcet §75 y$ 
xai (ptXood'pto? exrcaXat etpdtpirjv, <n? syvtoaav ol rcoXXoi, | xai as 
5s ytvtooxstv td sv ttp [3 up rcposxptva Stxatov * rcp oxptvto 6s tooto 
5 xai rcaat tot? s;xot? ys tfovyjfxaatv, sat’ av sv ttp ■frv'/jtcp axrjvst 
5tdyto, etvat as rcspt'pav*?] rcpdpoXov . rcoXo? oov 6 Xdyo? • sytn 6 s 
06 5st|o> 6sivdr/]ta, el dpa avtttstvtov 8o|to 8ovaatsod|xsvo?, rcocrqv 
ys 8st|(0, sites p sv8toato ttp tporcep td? ay>opp.d? rcavtco? av orcsp- 
dvto ttov Xoytapiov . Sstvdrq? ts svtaoO'Ot, oox srctatvjp/fj? a^'/j- 
10 <xata xai xavovs? xai opot xai d£to>[xata xai tdXXa arcsp to? eptol 
;xsv 6oxsi 00 dtsXatJs too? tr,? Irctar/jp/q?' strstSv] aov spiol xai 
vq dXYjO-sta 06 8oxst, dXXd xptvstat' [xdXXov 6s rcpay[xdttov xai 
rcpoatpsaetov xai aataatav 8stV7]v xai taonjv [xaptopoo(xsv'/]y sv 
ytystot? )ttoat ts xai -/aXdCat?* srcstOY] taota rcdvta dvspup <ps- 
15 povtat ou a tsppto? . 5sxoo yoov toy Xdyov 6 too? sp.oo? Xdyoo? 
rcXsov rcoO’tov asaotoo xai thtjaaoptCs tootov sv tyj xap6ta aoo „ 
sou 6e ootto? rcdvta td sv aortp xai [xtjSsi? brcopdXyj tov jxsv- 
Xoytafxov s^staCstv, r/jv 6s Xixvov opaatv si? stspa av#’ etsptov " 
etc oox ovojxaati xtopupdto , out 5 ao syxto|xtdCcov aQyypd'f ojxat , 
20 dXXa cpiXoao'po) xai poto* apov, avfrpcorcs, to o|xjx a xai xataaxd- 
rcijaov . 6 ffitoa'pdpo? dvvjX'Q' 7 ] ' xat tov optCovta 6tsX'i>a)V avo^ootat* 
ot aatsps? rcap'/jX9-ov ' 6 pio? tpexst xai ol sv ayopq: rcpo? r/jV ayo- 
pdv xai ot sv xptast trspl td? xptost? xai ot sv 6txat? rcspi td? 6ixa?. 
xai ot sv paatXsiot? rcspi td PaatXsta . xai vdjxo? xotvo? svtsoO’S'/ 
25 tot? svvdjxto? S'9'sXooat C'7jv . toarc ep Yap sv puqi rcoXst rcoo (xsv ats- 
vayjxot, rcoo 6s rcpoxoai, rcoo 5s opx'/jost?, rcoo 8e tspoXoyiat xai 
dytatstat, rcoo 8s xXorcai xai 8txat xai tdXXa arcs p s'xooatv ot sv Pttp 
Ytvstat, too vdp.00 tot? sdsXooat PaatXsosadat rcap 5 aotoo paotXeoov-- 
to?, ootto 8-?] xai sv xdapxp satt . xai dpxsi tot? XsYojxevot? vj rcetpa^ 

7. dvxtxEivtuv oo^w soripsi : dvxtxstvto ost^to V. 

in ■ ^ ^ 

12 sq. 7tpayp.dxu)v y.cd doxaotav osev^v xai Kpocupsasw V k 

eu 

20 sq. xaxaoxoTtvjaov Y. 

28. 8ixY] Y (so. Stxvj corr. in oixat?). 

28. Ytvovxat V. 


J . 00 r 
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p. apso? dxdpaYpaxtde ss xal pspatoe* sp.ol 5s od piovov si? xsEpav 
dpxsi Yj icetpa, dXXd ys xal % oXXwv Xoywv Stas pdvwatv . Sid sodso 
xal arsvToptXTjy <pa>vY]v sxXa.pdp.svoe sadsa or] Xs^co , sxalkasv 6 
xplvwv, xal sic o xptvdjxsvoc; 6 5wswv v) 6 Xv^tpdjxsvoc; sp.ol piv 
Soxsl ost 6 piv owawv xal Xr]<j)ssat * 6 os XY^saftat Stxatov, Stbast s 
oaa av eyifl syjv saosod sesXsafrat ^oyjjv . xal ad ike spar si sods o; 
s£te Yj atsprjatc; rcola sodswv swv sv ®6aet dpyr]; xal XsaYetpltYjc 
yap sv tote XsYopivote dxpoasYje swesp yv, s^ s'est av xal syjv ass- 
y0 v pYjoiv, xotvYjv s'Swxs sf|V apyvjv * syjv piv we Xappdvovsoc | sod 
xptsod, sfjc 5s wc atspopivoo sod Stxalwe so Slxatov syovre? . rj§ 7 ] 10 
TCfjtozYj xasaaxso r) . xal ad os, w xaXs xaYaiHs ooXXoys, spavov sedv 
ypYjasosspwv xotod, sirst-Sv] xal aosw d'fopp.rj xoXXwv d/pop [aw v ao- 
<pla sastv . dvst.Tcsxdv'O-aa'.v at dpyat , xal sr/e s'eewe syjv laydv vj 
svjc asspTjaswc TcXeovs&a Xojiatvssat, xal svje assp'/jeswe so p.Yj ov 
sic ovsosrjsa fflspst i'£te . we sV/jv 5s swv apywv srsxov-8-otwv toosot, is 
xal swv sv so) irspl adsdc dasaala xasaxpasst . opa 5s xdvs softs v 
sd dsoTta * svo; Yap Softivsoc z dXX 5 assa xal sd stLop.sva . svssd- 
ftsv Y«p 6 piv azsipm dpotpta sfjv y'Y v ? sTstssXXooawv swv HXst- 
d5wv ap.Tjsdv 5s Ctjswv sv */st;xwvt odSapuoc srXTjpol sov xoXxov 
adsod . xatpoc Yd'-p toic sv s(j>5s tip pup jtapalstoc swv xapxwv xal 20 
swv Xoywv xasd swv sp,wv y £ Xoywv xal repays wv vdv slxw sd- 
xalpwc . odx szXrjpwas syjv ystpa 0 dfr/jawv, xal sov xoXxov 
adsod 0 swv SpaYp.dtwv aovaYWYsdc' sttsiSy) rcdv ssXodptsvov <po- 
atxwc xal cpoaix’fjv Xap.pavst svjv evtsXsystav * 8 5’ duo swv apywv 
syet so Tcapd ©datv , aovayst sd xapd <sdatv alaypod tsXooe sk 25 
dvaxXfjpo)atv. xal atpatTjYoe Y<*p ystp-wvoe piv ovsoc s^oxXlCst sd 
Tcpoc syjv ypslav* xal oyopol p,sv sd mpodpta, irsptsstytCst 5s ys 
sd oyapwptasa, xal sd xsSla spTjpta swv sSwSljxwv xotst, xal sdc 
(pAXayy ac saaasi, xal sodc aspastwsac po^ptlCei, xal s'/jv swv 
xoXs^txwv oxXwv aovaxJ’polCst dxoaxsorjv, we syifl av syjv exaspa- 
sstav sapt Tcpoa^opov 7rpoa^xovswc olxovop.Kjoac, xal xaXwe sic 
Trpactv ywpvjo^ . 6 6’ ad sd dvdrcaXiv spYaCojisvoc aa -8-pot piv sv- 

5. <ov> X. olxaiov ? X'q^aafl'at V. 

18. ETCtTsXooaaiv V. 

‘22. xov corr. ex xiuv V. 
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tediIsv cTpaTov, atcjxrjtov Ss to v OTpaTtc&TTjv ttoisi, ta oxopcop.aTa 
epr](JLOt, em 5r] xaipo? tote p-dx?]? sftsoTT] y.al odx avap,ov?/?. tic 
Se xal jcepi 7rsXdY'/j zb tauov tt)? V 7 ]o? etpoppcrjaei lv xsip,wvi, xal 
vaoTtXla? Xa(3-(] Ttp.^v ; Yj yap wpa Selxvoaiv ahrft&c tov odto>? 

5 Tcoioovta avETitor/jp.oya • (uxpoo yap xal sv oixot? tcov sv axdtpei 
dvTwv al ftpTjvipSlat, y.al ouSsl? 6 §top9-wawv soti . xaXo? Ss xo~ 
JBepvr/r/)? loxoTr/joe tov xaipov xal etp6Xa£s ttjV axa^'/jv a7to tod 
xXdScov o?' soti yap y.al to xXoSomCe O'frai ore laov t fj d7rcoXsla, 
ol ttXelod? Yap oXiYdcfjoxou 7rdvra tolvdv Ta xaTa tpoaiv TsXoojxsva, 
10 apcaTa' Ta S’ ocXXa dp.(3Xd)(j.aTa tts^oxs, 7tots ;j.ev Ttp 7TXeiovaa|j.cp 
to S=o? TcotooVTa, 7tots Se t^ Xel<j)£i ODVcoTdiVTa j tov Y^XooTa . eyw 
Ss y.al Tcspl td? xevoXoYla? eXiIcbv TTepiSsyj eoplaxw tov Ssp^Tjv 
tov Se ys SapSavd7raXov ’Aaaoptov IXXtTryj, sxsivov vfj it\eove&q. 
yal tov sTspov 7capD7coyp6'])sr y.al ^aopACoi tov <3>iX17T7too y.al 
is DTcepe^alpw tov Kopov, xal tod? odtgooI aDjj,fjict>aavTa? iTraivco* 
olSe y^-P to y.aTa (pbaiv ~paTTop.svov sXxeiv Td? EDtpvjpia?, to o’ 
aXXo tod? s;calvoo? aTroSuoxsiv. ti? dplaToo? spuoasv; qoti? yard 
tpoatv TrspisTcdTTjasv. tI? ep.axaploO'T] toc? £pY ot ?> ooti? 7j xoXod- 
S’TjOBV STrior/jp/fl* ooTt? Se ys to [JLev Tcpo? copav op a aovolaov, T7jv 
so Ss p.axaptdTY]Ta icapopa, evarceXape piv xal yjSov TjV 7 cpo? xaipov, 
d.7:eTDX£ Ss twv eo©rjp.cwv. 

Kal repo? tod? Iicalvoo? p.sv xal tod? cJjoyod? ToaadTa 
elprjTar ol? S’ sotIv 6 oxojtq? avaxstpaXaiwaa? Tfj? 7TpaYp.a- 
Tela? 6 Xoyo?, toc dir’ Yp'fjf elprjosTai xat’ aX'^ecav si Ss 
25 xal tpiXovsixsi Tt?, doTaolav p.oi Xsycov xoap.oo 7rpaYp.aTtov Sia- 
Ypd(|iat D7rt.oxvoDp.svcp xal tt po? eTEpav Ss y s Tpa7TSVTi y.al y^“ 
Xana o<pXiaxaveiv p.e Sid TaDTd *(e xcop.(pSsi, eyw p.sv YsXdoco, 6 
Se p-^T(op Trapa S od? toi? p-i]TOpeDODoi ty]v 7rapaj5oX7]V ts xal to 
T rapaSeiYp-a, TTpoSii^ai^e t*c]v avaiO'8’T;olav aDTOD. I'oti Ss tS. doTaTa 
so Si7rXaolc*)?* Ta psv ev xaxq 7Tpd^soi, toc Ss sv Tal? yevsGBGiv’ wv 


3. s^opp.Yjoei V; f. hfopp/qzsisv ysipcd ivt ? 

4. VatKY]XElO’.? V. 

11. XeI^ 2 ^ scripsi : Xrj^si Y. 

13. aaapiov Y. 

17. &n q Y. 


. S)L r 
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exdTSpov exaTeptp dpp.o£et xapd§eiyp.a . xai vdp,oo brcozoyia vdp.00 
Stop^oiaL? xai vdpo axepatdnjs vopipui&v aTcotoyia . oi> yap rca? 
yop.o? xai aXvjibfc* ou 7s ta TsXodp,sva tois rcdatv oox dxpattpv&s 
aafaXfj ’ aXX’ My wye to piv el pyjpiva 7 rapa§siyp,aTa tois (poaixot; 
xaXois te (xai) xaxoc? e^app,daas, dia z ijs aoyy paep-fjs to doratcv 5 
xai rcoXoTporcov deixvopx twv ppoTwv. os 5 5 dv £ye<ppcov eTt] xai 
xept. 8 e£ios, aoXXSfetai too? xapxoos , xai ocXXwv dxTjXotbs tov 
vodv 8 iapi( 3 daet xpos euepa . xai woitep ev toIs xardz'cpoig tj av- 
tiTOJCta too 7 tveop.aTos xdoyovtos ttjv yv&oiv repos tov vodv [aet- 
dyei Ttov p.op<p(op.dT(ov , ootcd §7] xdv tois Xdyots ysvyjaszou, too 10 
vod 8 pct£apivoo xai 8 ta{ 3 tf 3 daavTos Td ev oxotsc ftp 6 ? ttjv aX'/j- 
d’eiav. son 8 $ rots Xsyopivois xe®dXatov p,sv 6 pioc, seps^ffi 8k zb. 
ev Tip ( 3 tcj>. xaraaxeoT] §s zrjs ftpayp,aTsias 6 Xoyos, axoftos ^ xoo- 
01 V pxxTj dta^ta, | yveoats 7 j ©tXoaocpos yv<Sat<s, aperr] to xaXdv , xai 
daTts ftpoytopstv pooXsrat, tootcov 8 td piacov adsws ftpoaspyeada) . 15 
Tt sl'ftco ; ftdXtv Epw * ftota 7j rd£ts ev xdapxp; xaXibs etpTjxe IlXartov* 
aXX 3 ooSeis cpiXoaocpos paaiXeds, ou ooSsis pactXeds ytXdoo^o; . 
(ptXoaofov 8s ye xai paatXsa, xai ■ tptXoao<podvra paatXea xai ©1X0- 
oo'pov paotXeooVTa, xai ftod xai ofttos paatXeoetv xai cptXoaocpetv 
HXdTcov etpvjxs, voet * tov piv twv fta$tov, tov §s twv aikod ftapd 20 
too zy\ cptXoaotptcf TE$pap,pivoo paatXeoopivojv . 81a raora Cftdvtov 
piv sort. paatXeoetv uva twv ira&m, 7) <ptXdao<pov. Tjcfr] dra£tav 
xai doTaaiav lv§et£as Iv rots xptTats, e§et£a Td|tv xai ev Tots 
apyooatv, dXXa xaTTjvBy&Yjv arspi toos ev TeXet ' xai to IStomxov 
Ipeovtov, elSov ex TTjs apyijs ^po? M xa^fjXovTa dX 7 ] 0 , eiq. 25 

xai lx tcov teXwv Td [A"?] itpos^xovTa z% dpx^ • 8 pa y^P tobs p,ev 
aipovTO-s, toos os xataXappdvovtas diicpots yepoiv aip.dttov aoveta- 
cpop&s. sXsyyei xai deroc Ta vod-a tc]> 'qXlu> zas tootcov xopas 
evdsi?. xai 11 odx sauv adtxia xpopf/vat octo ©sod ” 6 rtpotpifris 


5. y.ai om. V. 

0 

15, peotov Y. 

16. Plat. Civ. Y, p. 473 D. 

23. fort . t«4tv v,al <ataa'v> iv y.xX. ofr, p. 29, 17. 
29. Ofr. Iezech. XXVIII, 8 
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Pod:. ttoo slolv ot tot <paoXa Ttotoovte?, ot ta Teapot cpoatv tsXoov- 
te?, ot svayei?; I5oo yap ilso? CYjXtotY)? xai zap toe Sovato? 
sv iayot . xai auvh? 6 c Haata? 14 d7roatdasa>? twv 7tepi4 efrvt&v 
Xoyoo Ttpo? r/]V ‘IepooaaXYjpt xatoxtsDoa? taoryjv, OTtcopoipoXa- 
s xtov dvoptaCet, toy otxov twv TrpotpYjtwv, djv p.Y)tspa Ttaawv twv 
sxxXYjatc&v , r/jv apyatav fij? Yjtxwv aayryjpta? p. 6 attv, r/jv TtoX- 
Xoo? ■ 9 , pe<j>apAv 7 jv tyj Tttotst, vov 5s ptsatYjv ooaav daeXysiwv. TrpostSs 
yap 6 7tpoy57jtY]? tooto, ou xai taiv zpocpTjrajy 6 tcy]p*/sv s£atpsto?, 
xai ■fl’prjvst pAv taotYjv sxeivo? . sytb 5e rfjv p.syaXY)V TtoXtv ■ 9 , p 7 ]vd> 
io njy tadata'ftp.ov xai aetppsTCTj. xai tooto tStov taor/]? vost p.ot, 
avS-ptOTre* oo yap tot ta? p„eyaXa? aTtoxoTtoc? xatd 4>tAa)va xat- 
sxpdtYjasv dta£ta taotY]? Trots , coajtep qd5s XtpA? STtexpatYjasv 
(ovet5o? Tatoa tooto, xai 2 3 4 Ioo5atot? TtaXtv a 7 totxtap.oo aizsiX-q), out 
ao iadtr]? t) yuXotii]?, ooo 3 ao ey&pa xai p.dyYj . aXX’ ote pAv 
lfi ’Avtj3a? 7 tspi t tjV ’Aipptxrjv , ots Bpooto? Ttspi tvjv c Pd)[i'/jv , ote 
5s ’AXxi{3tdi8T]? Ttspi rf)v ZtxeXtav xai sco? KoCixoo , ots 5s xai 
Espxpapx? Ttspi Ilepaa? xai sv dXXot? tojrot? aXXot? xatpot? rjxp.a- 
a av* xai yj pAv dxpA] t arj xai Yj tc&v frepaTtdvttov sdy> 7 ]pia toa- 
ootov YjV oTtepTjipavo? , coats xai thoTreostv sxaatov xai aatystv 
20 SuvapivY] xoXaxtxci>? tat? sdtpvjpuat? ota -Usov . sv spyjpitcf, yap 
Xsovts? twv tetpax65(ov xat 7 tst(opAva>v ot xopaxe? ■ sv TtoXet 
5e ys xai [3aatXeoat a oxoy>avtat xai xoXaxe? oXs^po? . S 6 ap,a)(ov 
yap OTtXov xaOaxXoo [ aoxo©avtta xai xoXaxsta . oo5ei? 5s twv f. 02 r 
sipYjjxsvwv 7 tavt(ov sxpatvpe ystSot too 3 AXe£dv5poo si? adto 
as ts xai Kataapo?’ el 5s xai paatXsta tt? At(3oY]? 3 Aata? to 
jxetCov jxspo? xffi fqq y) EopwTtYj? xatexopteoaey , aXX’ oox Ixo- 
pteoas twv yjpovYjjxdtcov . |xyj otxvjay] av/jp |xovo? STti t fj? y^?; 
aafl-svst ^ 9 oat? tot? OTtsp (poatv 6 Ttaysto? TtteCet tY]V aapxa, xai 
fj too y?waipdpoo d'dXdit? dpi^Xovst td? dXyvjSdva? . Ivavtta ta 
30 7 tpdy{xata * ott td4t? xai ata£ta ptep ta aptata* yj piy yap Xoo- 


2. Ios. XXIY, 19. 

ibd. Eocl, XY, 19. 

4. Esai. I, 8. 

24. EvtpwTYjOsv comp. Y m 1 . 

25. Xop'Yjs V. 
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[xsv'/j oovionjot tTjv stspav xai ao yj sts'pa r/jv stspav olxo8op,et . 
ev xdapxp Ss xai tcp (3 up roXXa td xpD7CTdp.eva* roaot ‘/ap ta- 
rcetvoXdYot arcatwat too? avovjtoo?; xai 7roaot p/i] tarcstvo^pove? 
tot? so7]\>sat Trpcfotatot xataipatvovtat ; s/st Yap xai vj dX( 07 CY)£ 
sotiv ots cr/7jp. a Tcpq^dtTjto?" xai ^ eXayo? t^j too tpa/vjXoo dpast & 
ocppov tot? dtrcXooatepoi? rcapoTcoxptvstat . dXX 3 vj piv tcov Suo- 
xdvtcov too? xova? xattSodaa i£a?rtV7]? tps^st Spo p,atco? tcp Seel 
xpatoopivvj xai tov Jtepi cjjoXYj? tps^oota xai rav ott (ppbaypa 
xai to^oo etxova xataXtp,7tdvooaa* ^ 8s irapoTroxporctstat piv tcp 
cr/Yjp.att j axptpco? 8s -ftcoTUEDopivY] rceptnatst saor/]V drcatcdaa xai io» 
ttjV axtav s^ooaa to? stspav otsp^stat . ots 8s 6 piv otxoSsaro- 
rr ]? voo? oTrvot tat? tcov xaXcov spYaaiat?, xai Statpi^st ttrepi too? 
fppaYjxoo? td vsottd tcov opvt'Q’toy sv airXaattcf (xai taota ot piv 
spvppovs? ta tcov roXXcov voetttoaav StapooXta , 6 8 5 axXoo? 
aotoo? too? yovoo? too? tcov opvt'&wv) • tots to piv asp.vov drop- is- 
ptrtet rep axdtst (voxti yap rsptratEt ) , to 8s rpqiov si? daep,voo 
Yovatxo? ay'q\xaxa. p,staXXd£aaa a^stat rspi too? (ppa^^oo? xai 
rdSa Tcpotstvoooa dvac[)7jXacpa ta? stadSoo? oirfjv axorooaa xai 
trjv otYpav rsptopcoaa* sxdv Ss xotp.oip.svoo? sop^] too? sv t^j xeXXy] 
xai ta? tcov opvt^-aiv xatotxta? sopY] dexoroo?, tcov rsptcppaYpxov 20 - 
saco ttvjScp , xai sadist piv oaa xpstttco, xtetvst Ss ta rXstco, r^j 
Xatp.apYtcj. xdpov tcov slarpattopivcov p/i] s^ooaa * xai to piv 
osp.vov aXXdttst rpo? r/]v avatSetav, to Ss rsptSss? xai TtotxtXov 
rpo? dvata^ovtta? •0 i paaotY]ta . syoi Ss xai aasp.vov voov IScov 
taota Starpattop.svov, xats'&aop.aaa tYjv avata^ovttav * xportdte- 2 r>- 
po? Y^p tcov aXoYwv Ccpcov tcp XoY<p 6 avftpcoro?, ccXXa p.sv pdCcov 
xai tot? stspcov TcpaYp-dtcov Xoyoi? IvaoxoXo6p.svo? . svtsottev 
Stxatoaov7]v vop.ox) i stst xai C'/J'cst xdpov /pYjp.dtcov. xai to p.sv sx 
Stxaioo Ttdpoo ttvd ^spstv ^p7]p,ata */p7]otp.ov* sv xatpep Y«p Sobg 
aotep ooto? p.spo?, ^psepet Xs&v' to 8s ys icapEiodtYStv rcXeovs&cf bo- 


7. anivY]? V. ipr/Et-v.patoupE v 'r] trimeter ex fabula aliqua? 
11. oxs scripsi: 6xe V. 

Ei^ 

14. vo'/jx cuoav Y. 

28. StxatoodvYj V. 
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|3pt.'0-t,ajx6v xXootoo tooto dvdaiov xsxpixa . e16ov 5s aotov xal 
aspLvdr/jta xplvovta xai Yt>vat£iv [ aasp,voi? xopisodp,svov* si5ov Iv 
■ftopUp cpctovra Xoy<p v.al Iv Xoytp iraXivvoatoovta xai 7tapsiXo6p.evov 
ouojcft, xal tot? cq&oi vapxwvta, xai Iv adstcj: (patpiaCop-svov. 
■-sots 51 aarcl? p,sv aoTctdt 7tpoas7rstl9eto, xopo? 6e xopoO-c, avspc o’ 
avrjp, tots toy ov er/s xa9’ oXyjv otxov sirl too? Xd©oo? 6iaj3i- 
j3aCovta xal |3oovoo? xai rcpop.TjO’siav oxoxplvsaOm too twv xoX- 
Xwv eaotoo (3oav 6taxsXsodp.svov. sl5ov aXXov AUKoxo? p,sv s^ovta 
Xpwp-a, voTjp/xat 5s cpcotsivoo osp(s\ov> a'/Xp.a too xpoipopixoo 
10 Xo'yoo tat? aYY sXiaic. ctXXov slSov tpaytoSoovta piv aop/popd?, 
twv 6s tpaYcpSoopivtov sXxovta ^prjpiata • stspov slSov xoXXoo? 
p,sv xtelvovta xai xoXXa? lx xoXXwv ta? soipvjpia? Xap,j3dvovta 
xptp-aat O-slot? ©soo xpo? IjuSiopO-waiv twv xX’yjp.p.sXTjadvtwv . sioov 
xtto^oo? vojuCopivoo? xXooatoo?, eI5ov xXooatoo? saotoo? IXesivo- 
-15 XoYoovta?* sl5ov Iv xaYl5i xtelvovta? dXXoo? xai xpoaapp,ottovta; 
to xatdxpip,a 7tpo? stspoo? • sI5ov aycovtCop-lvoo? p//j teXsioovta? xal 
oXtyAxt? p<sptp,vooat tsXrj 6i6dvta? axoxoo?. s16qv 6s xal xspi trp 
coocv aspo? Tcatbjpata aotspcov •9’’ wcaorw?, al9spo? Ixxaoasi?, 
xspl td t>5ata piv £od?, jtspl td jrvsopxzta IxjBod?, a$tap,wv 
' eo 7 svv], dvsp.wv IvaXXayd?, -/idvwv zlrfrf}, opippwv Ixippoa?, vs<pwv 
sxpr^et?, xal tdXXa xdvta, xalys xXslw twv XsYopivwv ’ (3avaoaoo? 
xal Xoyixoo? atTjp.sXfjtoo? dp/jj • slSov 6pvl9wv ysvtj xspl tov 
aspa vr]£st Stsp^op-sva xal xap’ dXXwv, w? slxo?, 6iwxdp,sva* slSov 
doeXysi? ttp-wp.svoo?, sI5ov wpaloo? p^oaattopivoo?, xdXaxa? xo- 
’25 pisoovta?, opxoop-evoo? xal op^oopiva? xal yeXwv aoviatwvta? 
eg 'Q’scj, xai wept ta? yvwp-a?, st5ov o5x soapt 9 , p, 7 ]ta * Cwvta? xal 
9vfjaxovta? w? tip HoXodsox'd Sia'f/jpiCstar avsp/opivoo? xal r$ 
dva(3daei xatspxop.svoo? , w? wspl tov v AtXavta yspsiv td sxoo- 
pavta • xal xXslw twv XsYopivwv slSov • ^v oi jroXXol 9-aop.dCooai 
vjo td? p.stapoXd? . el5ov 6s xal xoXxoo? xal xpoxoXxloa? xal yo- 
vaixwv 7tpomx(bostz latopoop,sva? xopYwp,aai xal xatosp tip 
Ppaap,^) TopYovyj? r t xs'faX^ too? xXsovta? oXe&ptp Iv tp towip 


92 ^ 


8. ikaXivooroDvta Y. 

5. ots scripsi : ott V. 
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xsitai, ayst 7cspi aorqv tod? optima? p.v*qp/qv ay ooaa? el? eaoTao? * 
stSov xal toXXod? daxoapivoo? rqv ota>7rqv xat aXXoo? optima? 
xai od vooovta? . xotvo? yap Tot? jrdort Tpdrro?, strop p/q tpiXoocxpfi 
Tt?, dXXiqXot? Tcpoastctttdevai Ta? xoXaxela?. ey<b Ss p.dvo? Ttwy 
03 r aXXwv aXyw xai et u? j to? ep,s rq <pi\oao(p Cep eaoTov rcotXat 8£~ s- 
Scoxev . tt Tauta; tptovqv p.ev ■JjS'q poqt to a6p,7rav . 6 axoocoy Se 
Ta wTa tppemet x'qpijj* Tva TrapaTrXeoaiq rqv t&v roXXtov, to? Xa- 
popdtv 'OSoaaeo?, ope£tv, xai goto? saw 6 Xoytap.o? • Xoytap.6v 
de Xeyto Toy twv xoXXwv Xoytap.ov * oaxt? od/ opqt ropl Ta xaXd . 

6 <Ss dp/to y p,ovo? ttjv dtOTaatav DropvtX'qaa? up a£tu>p.aTt, 1/^ dy lo- 
vtxdv xai tod? twv TcoXXaiy Xoytaptoo? . Scxatov xai roptdyetv Ta 
svavTia el? etkaxTOV Ta£tv xaTd to dtxatov. dXX 5 et5dv tod xat dp- 
"/ovTa ? dp/opivoo? xai paaiXei? (SaatXsoopivoo? xai 7 rpoo/oVTa? 
vtxcopivoD?, xai warop ex roptTp07rq? xoptsooDai tcdv voa*qp.dTtov at 
orjxeSdve?, tcov cpXe y p.a.T tx to Tep to y xopteoopAvcov, twv xopuoovTcov i& 
•qoovat? • el§oy 5e xai dptara tsXt) <p oatxdt te xai dto (poo tv ytvo- 
p-sva* xat dp/dvTtov aptaToo? Td£st? xai GTaaret? xa't oaa dv Tip 
Xdyto StapspXTjpiva sppefhq dXXoppsroi? psrovTa , oaSe yap soti 
to oop.Trav ev * dXX 5 ex Sta'pdpoov aovsarqxs . xai Std todto ot? piv 
dup.dast T(p Xoyip Tt?, od*/ Iromat Ta p/q dTtp,aa#AvTa • ot? oe so- 
Ttp/qast, to TcapaTtX-qatov . tod yap xaxoo *q Staxoop,q}o*qai? tod 
xaXoo xrjpoxeDst to eojcpero? , xai tcdv dptoTtov 7cpayp.dTtov *q 
sTtaydX'q'jjt? arqXtTeoet Ttov evavTitov to. d.TOxa . Y]Ttp,daib] Ta 
svavTta, xai Tt? oov Ttp/qoet Ta p/q xaXd ; o? oe p.tarjast Ta p/q 
xaXd, TcaVTCD? dy xcQ-qaet Ta xpetnova . vov §s odx eoTtv 6 oxoxo? 26- 
aTtpdCsty ts xai Ttp.dv , dXXd p^dvov DTOTt&svat toc ev Tcp pitp 
TtpaTTdp.eva. 

5 AXXd Tt Tcadoj TOpl tov at-8-epa p/q 5tsX^9tbv xai tov oopavov 
p,*q xaTtdwy; yo*qato todtov xtvqoet xa't a/*qp.aTt xoxXtxoy xaTa/Hw 
jtepl T'qy /■9'dva "OtvqXaTODu.evo?. xai 5el£o) w? STcatvety *q D-aopd- 3a 

8. oSto? soripsi; ouxcu? V. 

18. Eps^'/j V. 

21 sep xo xaXoa V. 

24. ouv xtp’qxEi scripsi: o5 TCfvqost V; possis ouh axip-Tj ost. 

Cl 

30. 7cav*qXaxoupsvo? V. 
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Cetv PooXopevot? rd rfjSs, xd kv cpS'fi Sstvd Stxaoxrjpta; DTxep xaoxa 
site Ttddto rrj SiX’fj, etxe Sel6w icapadsi? xcp aopPsP’qxdu too ? 
opotpoXoo? xpog zb aop^spov ev dXXot? xoTrot? xal xatpol? , ^ dvxt- 
y.apt? xsdyjaaopioxai. vovi Ss pdXXov 16 wv 'qd - /] podplCsadat 7xe- 
s ©oxev, elSo7rorqastv ps Set xov Xoyov, tva sy<o xd? poptpd? cipaia? 
xai dvdvjpa? xwv evvotwv xai ayqpdxtov TCpo? -qSovqv xa>v psxaXyj- 
(Jjopivwv xwv ypajpaxtov . aodt? spw ' sap Trptoxo? xatpd?, xal ot 
sx vo'aoo itp'og oyetav pexspyovxat . s'Sst6s Se xooxo xooxot? rj irstpa 
xal TxposTrtaxtoasv sx xd>v daXXooawv poxavwv wept too? dypoo? . 

10 dxovst TTjV SpsTtdvTjV | 6 yswpyo ? , OTxXtCet x'qv vaov 6 xptppso?, 1 osv 
axtXpet TT|V a:rdd7]v 6 oxpaxtcoTTj?, otxovopet xa repo? ypetav 6 
806X05. dXXd xal davaxo? vjSy xai ot <ptXoao<p7jaavxs? dscoptct xai 
Tcpd^st dydXXovxar 0? S 5 ocv dad) xco? xai daotpco? sptooae, xXooto- 
vtCsxat alodavdpsvo? • &v yap dvatodvjxo)? d7rsXaos X7j? yXoxoxq- 
15 to?, psxd 7ttxpa? alod-qasto? xrjv oSovqv dzoXapPavst . xal xaoxa 
psv Tcepi twv voaoovxtov. Ttept Ss xtov oovaydvxwv xd yp*qpaxa xt 
Xe6o); atxooat too? <pdpoo?, aTxatxooat xal rag sladSoo?, xrdvot? 
dTjaaoptCooat xal cxsvaypot? , 7xXoDxouat xd>v ovstSwv oSwp dvoTxo- 
axaxov eXxovxs? xat ttoXXwv tjjoyat? Staaopovxe? atS'/jpov . aXyst 
20 psv poo? dpoxptwv dvrjxsaxto? . opa yap xov orcoxsXvJ xo Savo? 
C'/jtoopsvov* ooy oxt Xapetv £6 wv eSwxe to Sdvo? el? vjSovqv, 
aXX oxt ©opoXoyta xadsXxsxat xai Trap 5 dXXcov Xapwv aTtoStSco- 
atv, ‘Haatac po^, xecpaX'qv xal oopav, peya xal ptxpov, xal 
oaoo? xdiy s^rjg 16 5 IooSa.ta.? d^eXsadat xov Koptov * sytb ^y^ao- 
25 pat xal pcfStw? sytov etpvjaopat * aStxta xax^axa^e Sovaxoo? xal 
poeXoo? Xaaiv s6exev(Dae. zoo eaxtv TjSovyj; xpeyet rj v66 xai ot xw 
Sopjrtp xpo^pr/aavxe? st? r?jv aoptov vtjoxsi? xadsax^xaotv ^Sov^? . 
extpfydvjaav ot avdpwTcot xal ot xtpTjdsvxs? ovopaaxot. Tpatavo? 
PaatXeo? psya? xal TcaxYjp ovopaadel? xo zfjq 7caxpdx7]xo? eaepvo- 
30 vev ovopa , xal 6 xpb xooxoo psya? xs xal aet pv/jaxo? . otSa Ss 
xai twv otto yeipa xoXXoo? xal xtptoo? xai xwv OTxtoxeXdjy oox 
oXtyoo? xai xdiv aysvvwv pdXtaxa xai xcov soysvwv w? 6 Xdyo? xaxd 


13. dotoxa)? scripsi : dzo j|| w; V. 
23. Hesai. IX, 14 sqq. 
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xb ajudvtov . s&Ysvstac Ss ye pvYjatf-st?, exatvsaopat tov Mtoasa xal 
tov e£r # ? ’Iyjoodv* tov psv 1% jr?j ovxo? aovaycoysa xoXXoo ysyovdxa 
Xaoo xal vopo&sxYjv xal ^p-aYcoyov aptarov* tov Ss m? rip vopo- 
&sty] zstS’apyTjoavTa xaxaxpa)? xal oyovm tt)v S'/jpayidytav erctXoyfj 

TOO XpSCTTOVO? OCpST^ . dplOTT} yOOV *al StOtXfj Tj EOysVSta , 007] Y= r> 

pest, ex, twv svSofrey roic? sxto?, xal ooyl ^ aJro twv s£ft>Tepix.a>v 
(3ooXopsvT] aspvovstv toc svSo&sv . fj&rj yap ypYjard eoyevsta dXrj- 
'O’TjC , xal voo? oo xslpevo? xdra> jt po? oXtjv TraxTjp voTjpdxiov so- 
YevsamTwv * soysvsta xpdxoo TrspiyavT} iroiel tov rcotoavra aotdv . 
evavTtov 8s rot? axtpot? to xa&apov . sort, Ss xal o'f'fraXpQ? Xlyvo? 10 
psraTi&spsvo? T7jV opjjt, Tjv Ixl Toe C o'f&Bj} xal axo7] bsyop^rq xsvo- 
94 r Xoyca? xal yXtbGoa rpyobaa (jjsoSvj* j ovopa 8s jroXXdxt? soysvsta? 
Tip xaora eyovrc • 8c’ oo ocTcaxqc too? apva? xal tov ©paypov s^ayst 
tt}? dX'/jilsia?, xal eaiKst oXoo? dvijXsco? . sjrt tootoc? slSov xal 
sTspa xal oi? sort xa toc too? xacpoo? xal to srotpov . peya? 6 (3a- ir. 
ctXso? tcov Ilspacov tovopaa tat TtdXat * xal StareD'poXTjtai psv 
Kopo?, dttpdCsTac Ss Ssp£/]? 6 xatvoxot o?* opto Ss rcpa ocpfraXpcov 
spcoTwvta xal SoXcova Kpotcov xal oo Ss)fdpsvov tov paxaptapdv , 
xal Tpo‘/oo sv axpofjj voo'9 , sT7]’8’svTa? xal poftptaQ'svxa? xoXXooc. 
aXX’ iSoo jrapf/X'D’S to sap* xal i\ (pbatg si? aoro 7cpu>Ta>? eiomjSrj- 20 
aaaa xal rep dxayiMTep too ©pov/jpaTO? ^TTTj-S-sioa Ipatev dy a>v 


s~ai>s , xal tcov xaXw? stpyaapevcov xaoTTjj tyjv pexapsXov eXa( 3 =v 
I806 Ss xal -O-spo? xal ye VY] epxstwv totcoi? syxaTOtxsl tot? dXowosat 
xal Tat? oXai? sapoc xcov tcty]viov sp®a)Xe6ooot . 7rpoeaTT]Xs 8s twv 
X^tcov 6 ysiopyo? xal sxStdjxst xd xvioSaXa • dpijacooi Ss xd xatSta sv 25 
T(p xsSttp, xal toc? twv Spay pax wv oxt^dSa? xpotstvooot, xal xavxs?, 

7) pdXXov 7 t da a rj <pbaig, % po? too? dytova?* sxoTpaxstat xal [idyat , 
jrspl a 01 TTpooyovrs? xaTayivovrat, dva(3oXal ts xal dvaSrjost?, xspl 
a 6 IStcbvqg kyy pdcsrar exstvot xcp ypsst, xal 6 srspo? tw ISuouxtp* 

Ot spxopot Xpo? TTjV OCTCSpxdX'rjOtV, ot jcpsopsi? 5TpO? TOC? OCTCOXpt- 


2. mg. 7 nepl soyevsta? V. 
5. ye scripsi: t:s V. 

16. 8iatS'9 , puXXf]xat V. 

26. KpotsvoSot scripseram. 

27. £y.0Tpax£ta' X r . 
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0 £i c, 6 laepac rcpoc too? ex too xaoatovoc evjxopvooc, xal Trdvrsc 
sic Jiavea ea etp xatpcp 5s£ta. saet 5s vdpc xotvoc eotc xdatv ioop- 
psjrfjc 7] aoystSrjctc • si yap cot crept eo sap eocpaXs etc, vueeooaa 
eooeov, crept to ftspoc Stop'&co'&Tpsaxfo't. aXX’ 15 of) pea c/jv Tcpt&ccjv 
s avuiad'Tjaictv ttoXXo i xapjrooveat xal r/]V Ssoeepav ‘ etc T^P wpb? 
eYjv Ssoeepav aveapatav Ma£tpavov ayet xal eov Atxtvcov sTCtXa- 
■8-opvooc ctJc rcpwrijc, £v ^ rcoXXtp 5eet evjv xs<paXtX7]v etjiwptav 
5ts5paaav, xal 7cpa aorwv eooc Ivvo'p.MC pofrpCoveac (latov M a- 
xptova xal eooc af>v a6etp Xs^w), Y] arcoeo^ta YVu>p]C Seoespa es 
io xal irpoespa; rp> yap eo^spsc eotc exaeepotc smaepspiv ex eoo 
oxoteoo, xal eooc pv Ssoeepwc p] aas(3stv sic x ov sdspysvrjv ‘ eooc 
5s eov. YsXoiaorJjv lav TtalCeiv ea aaspa* Tjpxst y<*P y] Tcetpa xal 
eo dvibjpov c?jc ap^'/jC xal eo vsapov evjc ftpoieTjc elo(3oX'JJc sic 
djidrcstpav. aXXa Tra^ovesc xal pj Ss£dpvot Tta^Tjatv alafbjast 
15 j xoXaCoveat, dStxtoc xal Stxattoc ot crap’ sxdespot* Trpo 5s eooewv f oi v 
xoXaCeeat xal 0soc ■S-sdiv porTjpta s£aYYsXXcov ed xpo'ptweaea . 
eauea 51 ped ctjv rcstpav e^c vjXtxlac xal r/]v ewv TjSovwv tcXy]- 
ptootv. aXX’ sitl eotc XsYopivotc dedxotc aovs;reaov droxwc xat eotc 
demote xal y £ eip epoxtp aovsTtepaasv avopa* ot Y^p xpeotot rcj> 

20 xatptp e’fl cnp](^i ewv f,5ovwv elaSoveec xal zsXaYtoaveec , laooc exa- 
d'ov ea vffi fjSov^c • ot o ao pea y® erjv xstpav Spcovesc xal apeo- 
pvot ed er^c xX7]jj.pXeiac, sxadov av Ipeoo Y®ostv , sttesp dvat- 
psS-eveoc eoo Xoyoo eoo vop$seoo, eodeo sTraikv avD-ptorroc xal 
xaXtoc eo aop.(3apt e^YjYYjaaveo . ^5 t] y«P p-sta x ° 'Q’Spoc proxo)- 
25 pov xal pea rr/V xapdj3aaiv oox sTraxo'l] xal ptsed z'qv avopav xal 
^ avat5sta* pe^^Y] y^P x &iv )(XoaCdvewv dv^rjotc rcpoc e'ljv 
(p^lotv ■ xal I5oo xap'^X'Q’oesav ol xapTrot (vosteto 5s etc xatpooc xal 
xap^ooc xaeaXXyjXooc etp xpotpup ewv vo^ptdewv) xal toptpos (3o- 
epoc, dp,7rsXoc 5s sSwxsv otvov, xal 5sv5psa p.axpd es'&'rjXsv 


16. i|cJYY£X(/jv V. 

19. oovertEpeo3$v, ufc vid., Y: aovjTtopsocsv? 
22. Cfr. Prov. XXVI, 11. 

24. oufJi^apa scripsi : ad|j.(kp.p. V. 

3' , a' 

27sq. v.ap-oix; xal xatpouc V. 

29. Cfr. Horn, s 238. 3sv8pa V. 
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s 5 xdp 7 roo? xaprc 06? . xal aovTjyayov p.sv ol sxl tod? oixoo? toc? tcov 
oIxoSsottotoov aovecafpopa? si? toc? djco'fryjxa? ' I'pieive Ss to rcsSlov 
ob? yovv] p.sTa t tjv Xo^etav * 6 sxl Toy otxov 8s Se£apcevo? sxbjaao- 
ptas , xal exX^a'O’Tjctav al aTro^xai octod xal IXatoo . tc? ao<po? 
axoir/jaei TaoTa xalxaXco? ipoXd£ec toc opp//jp.aTa T7)? $05(77?; exec 5 
8 e xal to pcetoxcopov scp'fracse (xal yap dvaxscpaXacoov p,s tov Xdyov 
odx ayevve?), ol avoptYjaavTs? Ttp veep ttJ? ^Xcxca? axeipicf xaXwv 
xal ■frepoo? aovecaaycoydc? p/f) aovd£avTe? (tod xptoToo yap avacpe- 
•O-svto? xara <p6atv aDva-v^ps-ib] xal Ta ££77?) 7jXarTct>tb]aav sv Tcp 
y 7 ]pcp ’xatpocyap p.eTO)(£Te6asoo? si? ©{Haiv sxsott] 8ovdp,eoo? . ocpcot’ 10 
oipLOt • 7 capsp 5 (op,at , to dv-fro? Sce{ 37 } , 6 xapxo? SisaxeSaaTO , ol tcov 
aTpaWV dyooyol ve'psXa? aovdyovTs? oypoTspa? ?cp 6? to xopcCeaftac 
tov voov , toc voTjptaTa SceXo&Tjoav . opco yap pcsToc tyjv xscpav 
avop/^aavTa? tod? xoXXoo?, xal p.eToc tt]v dxp/ljv tod? stspoo?, 
xal xp 6 todtcov tod? e£ dp}(7}? • ^od yap dxcopoov a>xKac? twv votj- is 
pcdTcov , ipoXXoov pofjOst? tcov sv-fropYjOscov, opX77Xcov av^tLst.? tcov 
ap'/tov tcov sxcpoXwv, aTsXe^cov p.apacp.ot, tod Xoyoo fj daTaala, 
xaTdr^t? plCvj?, s£oXo- 9 *ps 6 ast? al tod voo? . papal • to Sevdpov 0 
xaXdo? e/poTsoxb} xal scpD-ovsiTo dp^fj^ev, Tip Sacp.ovt xaTaaead- 9 -pco- 
Tat * 77877 yap xal -/ecp.cbv Tcp cpxhvoxtbpcp Scads^sTac aovsLO'pp^oa?, 20 
f. ss r xal ol xapTcol ol p.77 xaXto? xsxavO-sVTs? axdXXuvtai . | opco yap 
v E'/stov xal tov 4 >dXapcv , tov piv aeaa'frpoop.evov pcsToc ty]V sxxo- 
xvjv, tov Sexalap,oXoyaovTa ovi xoXX.dc xscpaafl-el? odx eacocppovlaD-T] 
xal xpo T"?j? sxxoxrj? • IIoDaydoa yap sv sxcaToXai? olxslac? to? 
olxeccp sxiaTeXXcov xaTpl, aim]) xaTayyeXXerac . p,sToc 8s to p.sTdxco- 25 
pov xal 5(sipubv, xal opoo Kippspov x ova XooowvTa Scxalco? ddlxot? 
xal vexpcov xpcTTjpca xal dT^eoaet? • ip^dpjsvo? 6s xal xpd? tyjv 
tod sp.00 : It]ood 6c8a.)(fjV, xXoootov opw y‘/]paXsov t^ r^dovy), Ad- 
Capov 8s ty] dvap.iatKq. vsdCovTa’ xal StaSs'/dpcevov to p,sTdxcopov 
•/scp.cova craysTOi? wxXcapLevov sx Spoooo si? l^oSpsla?, s^ oypdTTjro? so 
si? vccpada?, sx vsyicov sxl vi'tstod?, s^ op.^pcov Ixl 
xaTaxXoap,cov, to p^siCov tt j? oypdTTjTo? GDpcTCTcopta, si? xataTcvl^sco? 


12. dTpuiv ex corr. Y. 

19. ecpQ'ovsIxo scripsi : etpA-ovei Y. 

Giomale della Societd Asiatica ilaliana. — XII. 
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dvoTioiOTOV TtdD-Tjpa . Taota opto xai xXattov xXaioi xai Tot? ■dyy/}- 
voijotv eaotov svSiSiopt axpaTto? . syeXa yap u? e£ dvuarpd<poo Tip 
xXatovu, xal xard TODpxaXtv exXaiev 6 aiko? xat 3 avTiaTpo^v . 
ecu Se to!? pev eoTjfl-sat 0x0x6? 5 aoro?, toi? §e voDv eyooatv 
s epipav/]? 6 xapopoio? * exXate yap 6 etc St’ d syeXa 6 stepo? xal 
xarexayyaCev 6 xarTjyopoopevo? St’ a 6 xXattov &dbpsvo' rjv 8 s 
twv exateptov 6 yeXto? xai d'prjvo^ did xdcpov xai ta ev xdapip . 
aXX 9 ISod tod? xatpoo? ojcepinjSrJaa? eyd>, ev ole 6 xotvo? eCcpypa- 
(pij'd'’/] plo? dvDpooxcov to? ■fteptroy, av7]ytb]v xpo? svepoiav <poatv 
10 avsTspolmov • xai opto tol? Xeyopsvot? taor/jv xoplav ts xai [ 3 aat- 
Xixvjv dfravatot? ^sot? | 3 porot? ts T£Ttp7]pev7]v xai ovopaCopevYjv . 
ecu Se aor/j <ptXoao<pla , fj Supooftev Tretfrapy/jaa? apy^^ev eoTeXe? 
TtTaDTTj? iov -frpeppa eyvtov jiDCt^puoS'/] Taor/j? pooTTjpia, Sweep eyio 
xal vdv . ayet pe yap ots xspi Ta? ’OXopxoD xopo^a? xal Setxvoat 
is (juoc Ta? twv acTspcov xtVTqaet? * xore Se <pe pet. pe ire pi tov depa 
(al'S’Yjp yap 8 v OXop7ro?) xal f 3 oxK>va>v xai irl^wv Setxvoat pot 
^avtdapata, XapxdStov ts xai uov e^/j? Trots! sxtaT^pova * per ayet 
pis Se xal TTpo? TYjV oypdv tod oSaro? ipbaiv, oeX7]VY]? xd^Y) StSd- 
axooaa'Cw'ij? ytvdpeva xal oxapyovta, dpxtouSa? Se xai IXiyyoo? 

20 xal Y)pixXY)£ia? xal axoxXY]£ta? ra tod avtaroo oxtafrotovoo iodp- 
poxa expavfrdvooaa . tpepei pot Se vexrap xai xatapeftoaxst y ) 
xai dp[3poatoc, xodaasd pe xal ■8 , pe'i[)aaa ex! rd? ayopd? ayet , 
xai peftoovra ryj YjSovy) anjaaca voTTet pie tod vostv el eauv 6 
Stxatto? dxepxoXtov to S'tfia, Ta? Xcoxa?, rd (3ptopduov -re xai xo pa- 
ss riov TjSoapara . aoih? ex r/j? paxeXXY]? yjpaypevat? yepolv atpooaa 
sxi ty]v SyjavuxYjv ayet pe, xai dxayayooaa xap’ epo5 mivMvsTat 
Xeyooaa * | “ Xe^ov pot * u opa?; ” pv] yivwaxovTa Se xaXdi? f. 
pe TXDTa •S'eoipODoa SiSaoxei * “ opa xw? xXexTet 6 IcToopyo? . 
aXXo? Se xXexTst tov tod xXsxtovto? vodv . avvjp yap -/jS-/] xpo 


2. e4 dv-ciaxpotpiu? comp., ut vid., Y. 

13. zaoxrjg corr. V. 

14. 6te scripsi: ots Y. 

21. vev.t up x«i scripsi: vh.rap Y; conieceram y.a! vextap <xai>. 

25. TjSDaaata scripsi: ioeapata Y. 
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-O’opac ASYet, xai p,std£av axa&piCet , xai xrjv xivYjaiv 6 pa xoo 
•dxpdxxoo xai 'xyjv atiXicvor/jTa frstopet xoa ypoaoo ” . apxexd 
■Ss p.oi Xs^aaa <pepei npo<; xvjv apyopoxomov axyjVYjv xai tip Sax- 
xuXcp Ssixvoai [AO', xd p.sxaXXa, ta [A,sv ovxa aovsxxixd, xd Ss 
SiaXouxd * xai xaoxa StSdgaaa p,e xaXwc, avaj 3 $dCst p.e % poc xot>s s 
xoixwviaxoo?, xai ta? iXecpavttvooc xXiva? Sslxvdsi • xal xspi xd 
svSoaaxa <p spooca , TrotxtXiav oox dysvv^ op av p.s SiaxsXeosxai . 
|xsxx Ss r/jv xwv ttoXXwv yvwaiv xip cpiXottp//}p,ocu ©tXoxip.7]p.d [xoi 
TcpocjsTuxiO'Yjai , xai ®spsi xspi aaxrjv, xai 17.70.7 odx a tesvxs Sax- 
toXoi? v,opo(pfjg [ago xaxaxpaxst . ep.ot) Ss xovS’avop.svoD tuS? 10 
xai xrjV sxspav ysipa rfi xopo [j.oo 00 xtStjoiv, sxSiddaxst {3owaa, 
w? oi xsvxs xwv xsvxs xa- 9 -apxtxoi ' xai si p//j Sid xcov xsvxs xi? 
xatiapO"^ , ooxs a^etai x<Sv sxspwy, dots aaxoi aoxoEj d'iov xai . 570) 

Ss xaoxa aivtyp.auoSY] xpivcov spo)xw xai xyjv sx'favaiv* rj S’ ao 
xaaxa Xsysi, ou xsvxs xd |J.a 9 'f/u.axd slat xai jcsvxs ai siriax^p.ai, 15 
<ov xafraipexai xo xfjg <|>oy7js op.p/x, xd rcsvxe xoi? ttsvxs 7tpoxa- 
9 'ap{i , sv, xai ftp oc xyjv xsXsidxYjxa Xtqysi . sp.s Ss xd [xsv ttsvxs xai 
jtsvxs syeiv s£ sxsivy]? Xsysi, xd ftsvxs Ss odttco xafrapd syovxa* 
dXXd oxsvsi x( 7 ) Xo'Ytp . S7W Ss ftdXiv s£ a&xfj? p.a 9 'siv spcoxw* xai 
xip oxsva7[i(p oxsva7p.ov sfti'frsioa Xsysi* ct ftoo oi ax 07) yaavot, oi 20 
opdasi sxoip.01 , ot Ysoasi a'poSpoi , 01 oaippTjaei sxXuxot, 01 acpifl 
irpdysipoi; xpayog fjSY] xaipog p.sxd xo yrjpa<;‘ rj y}Sovy] arp 6? raxpiav, 
s^axivY]? ai aDp/popai. ttod oi vo&oi x^j Siavoicf; ^ opaoi^ xwv 
xoXaoxTjpiwv ®pixx‘/] . ttod oi xf|? pXaxsiag xai xtfi tpSfje; xpD ® tq- 
odxoiaav, xXaoaoooi Ydp* 7s Xdxwaav, IXsYy-fbjaovxat Yap* xopiso- 25 
oaxcoaav sxsptov, Ttopi Ydp XDpiso^aovxar xavxcov xwv YjSswv 
Ysoodad'aiaav , oxi xdvxoiv xd^o? f fj oxspYjai?. ,J xaaxa XsYoaaa xai 


9. num reap’ saox4]v? 

•ns fis 

10. f}]v xopocp'}]v sic Y. 

11. yscpav V. 

15. s7uax*f]p.ai sic Y. 

18. y,c/.9’apcc scripsi: yafl'apav V. 

23. e| drctVY)? Y. 

27. YEoodoS'iucav scripsi; Ysoadttooav comp. V. 
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axsvd£ooaa, poO-piCst [xs w? stxo? - aXX’ I806 xal 8t 5 aox'/)? si? m 
Ssovxa elaa£a? xov voOv, xal rat? xwv ofp&aX'^wy xopat? s£axov~ 
xtxa? xal xspta^a? xo (jja'/xxov icveop.a 7capa too voo, avsp^ojxai 
oaov xal xarsp^op-ai oa7j dovapu? xal rceptayo) xov Xoytap.ov xoxXtp* 

5 xal axoTxyjaa? op& p.tav xrjv od voyjp Txavxwv xpaxoopivrjv ©oast 
[j-icf a7teptXrjicxip xal atSlcp, St rjt; xa dvxa yeyovev s£ oox ovto? 
xal -St’ TjQ 8tapivet xe xal aovexexat ' Hal wsicep oo8el? xoo xopo? 
dtpeXtbv xyjv ■8'sp|x7]v jxetvy] ecov xooxo Trap, ooxw xal xaoxrjv xaxa 
xaaav (jpoatv TCpo^oopoooav StoXoo | xt? ooy xtoplast Hal jrepid£st f. 
io xal pteivat xr/V ©6atv ey mast 7rot7jaexat ; xoivtj yap j] Seaxoxeta xau- 
xTj? stcI iraatv laxly xal xaXd>? wvop.da'ib] xo xpl? 7cdvxy] xal xo 
navx'fl xpl? irspl xauxi]?* 8toxi xo Xoytov XsXexxat, art aor/j sort 
xal xptd? xal (xova?, pla p,ev ouaa xal xpla* sxeivo xyj (pbasi, xo 
8’ aXXo xot? oirsp <p6atv . creep tpbaiv yap el? ey xpla ££ svo?, sttsiSt] 
i5 7rpo? exepoyeve? Ttavxa xyj <poaet xaTaXrjysiv syvt6xap.ev, a Se op.o- 
yev^, xaxaXr/yetv 61 si? opoooata xa sxdxspa xaftearyxaot, Tidvxw? 
ojcsp xrjv ©octv slaty . eyw yap irpo? depa, xal al^Tjp si? xsyoy * 
xal oScop S7tl xoy aspa, xal y 'q ey o8axt xal a>? dv axpscj^? to 
7cdv, xoxXcx&i? sopvjaet? Iv el? exepov xaxaXyjyov si Ss StsXyj? 

20 st? [ispTj aoxo, xal ooxw? jrotvjaa? oox aXXco? sopfpet?, sv sxslv^ 

8e xyj yoost, t) [idXXov xatk^ (xo p.ev yap ixstvy) xtov noppoo aYjptay- 
xixdv, xo 8s xaoxyj x'y? syyo? *q xt}? evooaTj? aY]p,etcoxtxdv) odx eaxtv 
sxspoidx'y?, aXXa irpo? aoxTjv piy xal sy aox^ aoxy; aDyairxtXT] xal 
op.oyoTj?, xpo? 6s xo aujixav aoxT] xeXstwxtxT] xal PaaiXixr] . xal 
25 xa^airsp sy oXtp ac&jiaTt oXyj ^ sv xooxcj) , ooxw 8 t] sv oXcp 
xtp sv x^j tpbaei saxt ©so?- od ooy/Dxtxto?, aXX 3 oxt xot? iraat 8idXoo 
laxly, aoxo? aovl^et to icav, ooxo? xoptsoet irepaxcov, oodst? 8s, t) 

9. o 3y scripsi: o5 V. 

S 

17. xaiviv sic V. 

19. StlXet? Y. 

21. [xev supra lin. add. V. m 2 . 

22. ryg utrobique scripsi: -tot? Y. 

24. ^atXtx-}] et in mg. yvcupixov comp. Y. (signum et ad- 
uotatio ex m 2 ). 

25. tyuyfq V. m l , corr. m 2 . 
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6 aot d?, s^st ttjv paatXstotv. 6 paatXeooav St 5 aotoo paatXeoet* 6 
Soyaatsixov St’ atnoo Top av vet too? ev TeXet ' Sort? xai pud? ap^et 
XV 07 ]? e£ aUTOD TY]V SsOXOTetaV 61? taOTYJV ElX7j'/E • Ttaoa XtlCSt? Ttp 
todtod Staptevet pooXT^pum * xai &oxsp ev X°P ( P X°P D ? a ^ y -ai 
csxdfpet xoPepvv ]TV]? xai ev OTpaToxeStp 6 Taaacov Ta? ipdXaYYa?, 5 
xpo? to xdv odto? Tarsi' a>? Se xvgt] ev ad>p.a.Tt Cwvtc, goto? ev Ttp 
oXco xuaup • &? Se ooaia £v ooatv, odto? ev ooatcf. S 7 ]puoopY< 5 ? * xai 
to evteXs? xai otTpexTov slxa>, xdvTtov xapaYooYeo? 6 aiko? xai 
Stavopteo? xai aovSeTtxd?, tptXdv&ptoxo? xai ^iXor/afroc, xavTava^ 
xai xavroSovapio?, TsXetamxo? xai eoepYeTtxd?, Stxato? xai dXv]- io 
-freaTaTO? , IXeTjp.wv xai axpoaxopT]?, Suva to? xai <p tXotxto?, ayto? 
xai oopdvto?, sxtYsto?. xai dcsoY^OTO? , p.eao? xai xspi oXoo, as- 
Paato? xai aepdCcov, xafrapTtxo? xai Seaxouxo?, xdvTa ev xdat 
xai tov oox Ippeffa] xepto)te 6 ?. Tt? dpa tv]? aikoo £XXd(j.t{>eco? tdxwv 
oo {jtaxaptoT d?, xai tv]? tjjox^C too? xpar/jpa? f^Sovr/? epurXvjaa?, ev 1 5 
eo'fpoaovifl 00 Ptoteocset Std xavto?; aortp yap scsti xotvw? to 
f. 9Q V •9’sXstv Te xai to Sovaafrat . Spq, Se tot? sv 77) p-v] voooatv | 0x7] xai 
PooXetat xai xdat Stavep.et td? ^dptta?, T0 ^ Y e % atd t' 0 [J-sTpov 
r?]? apex tfi xexoxiaxooi, tot? S’ dXXot? olxTtCsrat tpetSoptevo? Tfj? 
avatoftojata? aotwv. tadra 700 V xavta Sta iffi exta TTjp//]? e£etdaa? 20 
xai ttjv xwv oXwv ev saottp aoXXs£dp,evo? Yvoiotv , Slttoo? Iyvwv 
aor/]V TYjV pAv xaS - 5 yjSovtjv te xai xpdaXvjtjxv , ttjv 5’ ao pAvov 
xafr' '/jSovrp' xax tootoo xoXXd p.ot Td fjdsa xatDAar/jxev ■ tooxep 
Yap ev paatXtxtp ^YjoaDptp tt? eioeX^Yj xai ot? pAv XdpiQ <ps pet 
StTTYjV r/]V eoxXetav, t^ tootcdv xepttpavetop Te xai T'g XvJ^et, ot? 25 
S' ao 00 Xdp-iQ, e)(st ptovov ttjv ^Sovvjv, ty]? Xapvjs OTepoajxsvo? 
w? etxd?’ exetSf] Td ptsv olxeiot? aYwv xai Setxvocov xai sxtYavvo- 
{i,svo? aov aoTot?, wv Ss oox ea'/e ty]v vjSovvjv ioTOpdiv TaoTYjV p.dvrjv 
Tot? 6 [ioxvdot? extTspxsTat te xai Ys*p]fr £ v ’ °Stw St] xai xepi Td 
ev xtp pup elaSovxt - 0 -stq. pooXYpet xai xda^ov xai Td ev xoap^cp 30 
e^sTaCovTt xs'/aptoTat ex -^soo . 00 TcdvTa 7 a p xdatv I'Xa^ev, oI>ts 
to oXov oxotov sou xavtt Tip eoepYSTOopievcp * aXX 3 tp ptev oXov to 


14. iXdp.'1/ea)? Y sic. 

A 

27. y/oovwv Y, 
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Iv, w os 5bo x at oXa, c[i §e reXstco xat tcXeuo. dicupopa. yap jroXXvj 
JtscpDxs rat? SDspYeawuc* '/jp.d? ©so? TroXXai? xat 7roXXdxte saspye- 
rqaaq EOEpysatate, xpoos^sto xat r/jv s<riar/jp.7]V uTfepavtpxtapivY]'/ 
dxavtwv ouoav, St 5 ^ rd sv rtp TcavTt ovra w? syet <p6osa)e I'yvw- 
s p,cV xai os 5s tt<j,wp.£vov eoysvsia rpdTroo xai asp.vDvdp.svoy yvtoast 
xat ypyjarot? xoop.o6p.svov '/j&sot xai tat? dpstate Trdaatc xa- 
TaXap.7tdpi.svov yoptoftsv yvovtss vjp. etc d'pootoop.sfrd oot rdv tcs— 
ptsxrixoy tod Ttavro? ■/jp.srspov TODtoy Xdyov • ev tp xaXw? td? ode 
Twy voTjp.drcov apxoe TrpoosTrtppt^ae, sXxoast? td d oot eXxstv 7ts- 
io 7tat£eoxa . eyop.sv os xat t?)s opp.vje ste auto tooto t^v ovjy s£ 
vjp.cov dvatpo'fTjV xat rd? dvuaTpe®op.eva<; euvotav xat sopivstav 
d:rapaypd7CTOoe atria? xai dosaXst c. 


P' a' 

11. sop,svsi«v v. at sovotay V. 
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IV. 

KOSMIKHS AHAQSEflS A O F OS A' 

Tcspi dSvjXoo xal pcaptopl a? tod pcy] el 5 svai 
tpiXooocptav toy Ypa^ayta. 


’EttscSy] ovop/xtcov 660 TEpOTjYOOpcAvCOV , tod ovtog ts xal p/?) 
ovtog, xal srcopcsvcog toarocg yvfiat g xal ayvcoota dxoXoofrsc, avdyx?} 
maaa 7caps7rop.svcog tootocg exaxoXoofl’stv s^catrjp/rjv xal apta{Kav ‘ 
t) pAvtot, xal sTcopivcog Ttj> ovtt, axoXooO-oocsa , vj §s aDp^epTpwu 
c. 07 r TrpaYp-atc | xeiU-ap'/ooaa tcp p.*/] ovtt ts xal aYVtopttj) . xataXXvjXcog 5 
Yoov tootoig tocg avcoftsv Xs'/xbpopAvocg, sTuatf/p/fl OTjXaoY] xal 
dp/zdcq., axoXoofret ovvjacg apsr/jg . xal rjj piv yvwosi STuar^XT] 
dxoXoo&el, r(j §e aYveoaca cxotaop.og dp.a-iKag * xal rfi p.sv exc- 

TTTjp.Tj tsXog loti TO yiVt&OXSLV 777. VT7. ta OVta TS Xal DTCdp^OVTOC, 
vrfi os ap.aQ’lag ayvtoaEa xataxpatst, coots (xy] opav [XYjts toc ovta 10 
p//]ts apsT7)g ISttop.aTa . sv9-sv xal 6 rcepl r/jv emaTvjp/yjv xaTaytvd- 
p.svog xal aXYjfl’Cog opcov tyjv tcov ovtcov cog Sovato'v eauv ovTOTTjta , 
oc’ STttOTTjptT]? TYjv aYVcoacav dcsxopaixcov etg to scvac dvd/fetac dXT]- 
D-cog . og d’ ao dp.sXcog op.oo ts xal Ttra^oXcog xepl r?]V tcov ovtcov 
Yvcoolv ts xal dXfjO'scav Scatst)^ xal tco r/jg dp.a^cag axoTaap.cp r/jv 15 
todtoo TrspixXoasc cpo^Tjv TcsXayst otYVcoatag, ootog Jtapa rJjg ap.a{Kag 
sxTDfflXco'S'slg oc^Xlcog aop.Trspc^spsTat . tcj) toc y £ Kal oc p/lj s^ovreg 
ocxsccoacv dpsr/jg xaxcatcog Ccoacv esrl t^g yTjg* oc os y e dpstYjV av- 
tiatpocpcog Sc 5 oXov (3cov daxoDVteg ts xal scpog aor/jv xpaxttxcog 
pcotsDOVTsg dXYj&cog jrapa jravtcov xXsiCovtai . tc ouv xocycb svtsd&sv 20 

2. &v.oXoo9si sci'ipsi: axoXooftslv V. 

6. immo Xs^9-siot? sed cfr. p. 44, 30. 45, 10. 

10. inter 3$ et ap.ry.iHag lac. et rasura 8-9 fere litt. V. 
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spYaooaat; xt Ss oXco? p^oSsoow, onoaq eofi.oip7]cw xoo xXsiafj .00 
[XT] <pe pwv oXio? ImaxTjpiovixdv xt pipo? Iv x^j ^oy^; 7tat T«P %a? - 
oc Tirspl xy]v avxaTToSoatav Ivopdivxs? Tdiv ayaO-wv xai aYa-frai? zb 
<3D[X<pepov 7cpa7[xaT6DO[xsvoi xd? licixapTcta? Iv xatpcp dftoSIxovxat » 

5 tv a xai xf|? apsxrj? xaxaxpo©7]ao)at xt)? iTutdoasco? . 6 xotvov zfjg 
dpsxfj? zrjg smSoasco? axsptaxd[Asvo? xai [jly] 7rpo? IvxsXlystav E7Cl- 
cx 7 ][xy]£ Tcpoxepov oXco? dvaxpaftei? 7rd>? av eoptotpYjaifl xod xXetojxoa; 

Yj Ttdj? apsxTj? xap7roo? aYaftoo? xbjaaopiaY] Iv x^j ^oy^); %at Y^-p 6 
Ytvwaxcov ovxoi? Y tv “ aX£,cai %at ° E X WV ovxwc zeptoaso^rjasraf 8? 
10 §e axspiaxexat oo ayotY] 7cavxwv 7rpaY[xdxwv ovxdxTjxa aydvxaiv yv<&- 
aiv xt]v dXrid'Tj . Sid xaoxa Tuavxa y voi>? xaY<ji> xo X7j? lp.7]? ajiaxHa? 
xs xai ayvoia? asaaftptopivov, iXsYycp ypd>p.at ^ ££aYops6asi, oxt 
xe xai u>? d7tdvxcov axspiaxdp-svo?, oxt Ss xai aoxorcpoaipsxoi? xo tcs- 
pf5taXo[X[xa xdov lXaxxto|xdxwv avaxaX6t{)a?, xo loai^sv z'Tfi dp.a.'tKa? 
is aEoa^ptofxsvov aptSTjXto? xot? iraatv lv§st£op.at, iva [xy] aov x^ ajAa-iKcf 
xe xai aYveoatq xai xcp xt]? iTtdpasco? GDYycdO'iXd) oXiaxbjjiaxt xai xtow 
StxTjv StTcXfjv a)? ovxco? dvEmax7](X(0V xai aaotpo? . xai y«P 6 tptXo- 
aoipoov aptSvjXco? s7tiax7][A7]v l67jxpt(3d)aaxo, xai 00 x 00 ? xaoxYjv | dxpt- *• 
(3coad|jLsvo? ovxco? iptXoao<psi xd xdiv Svxoov a>? Syooai (pda so)? . ooxo? 
20 stSs xd? Statplaet? , ooxo? slSs 7x06? Ssi xov zffi tpm'tjc, xxotcov l£aY~ 
YsXXstv Statpsxd)? , dXXa xai xd ysvy] xai eiStj, l'8td xs xai ao[x(3s- 
j3y]xdxa, xai xd? auxdiv Sta<popa? xaxaXXTjXco? xoi? Ssxa ooatv 
dvajxtYVocov ?rpo? xsXswxspav avepyexat xXi[xaxa [xeta{3aivwv lx xdov 
lv5sxo[xlvo)V [xsv Ttpbq svSo& , l£ IvSo^wv Ss si? avaYTcata ovxwg 
25 xai cxaatjxa, xai StSoo? xavdvac xai axT][xaat xpiai Std xwv Tcpoxd- 
aedov xe xai oo[X7iepaa[xdx(ov aoXXoYtCop.evoc xa nap aox^> pooXeod- 
[xeva . 7Too [xev xai yap avxiJ3aXwv xd? oXa? Iv xai? npozaoeai xai 
x^ xaxa/paxtx^ Tcpoxdast 16 aSovdxoo oX'/j? TcapaYaY^v ao[xxspatvet 
xd pi] ovxa d>? s/ovxa cp 6as<o?* xai yap asi x^ x^P 0Vl ^v Tipo- 
30 xaoswv ETcsxat zb aop-xlpaapia . waaoxco? lx xcov Stxxdiv oXwv, 


13. immo ott xe. 

19. eyooat V (sc. eyooatv prius). 

20 . e6 «YT sXetv V. 

27. Jtpoxdsceot m l Y. 
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iv§s*/o;jivr^ (prjpj. xai dvayxaiac , pl£tv <b? aooxrpdpLevos, xd sv§o£a 
aoXXoylCexat, . up tot xai to x'?]c dvayxaia? oX?]? p.civdxpoxov sv- 
xe^vcos ev-Sus, x'fl p,etCovi xe itpomazi xai x^ sXaxxovt aop^epatvsc 
xd dXvjfreaxaxa . ouxoc olSe xai xd p.op<p(bp.axa xtov Xoycov ok ev 
ST uaywY^ ivxs^vw? aoXXoyiCea'9’a!, . p.opjpcdv xai yap ivxi^vtos xvjv r. 
£7raya)y7]v w? obaav xadxiqv Seixvdsl aoXXoyiap.bv si? xooxo aotpi- 
axixdv . oaxoc olds xac §ta tpeaeis Sea XX tjXoo? xe Secret,? xai xa iy. 
xooxcov svxe^va aop.7repdap.axa xd ercopevd xe xai 7cape7tdp.eva, xa? 
xe jrpoxaaetc Trcbs §st eDXopetv, xai arcXcS? eirceEv imor/jpiovtXfl&c 
xooxcov aTtdvxcov xob? xavovac xai xporrooc xai opoog xai oXae xai lo 
a^vj^axa axpc|3coadp.evo<;, xai Trotcofreic xtjv cjitr/vjv xyjv xodxcov 
axpipeiav cpiXoaocpeE dplcxcog Trspi axdvxcov xaiv vqc; ipoascoc ISicov . 
os S’ dv xolvdv axeplaxsxai, tb? xdyco, xooxcov aTrdvxcov zffi evxs- 
Xc'/Eta?, 7rwc av Ttepi xd>v X7js e7tiax7jp.7]s apiaxa cpiXoaoy>7jasLsv 
l§'cop.dx<ov ; 7 ) Ttcbs apexes xeXetdxyjxa -ibjaaopiaei ev xyj (f>o“/yi; xai ir« 
yap syco xyj xpi(3cp X7j? ap.a\Kac Trapso dp.evos xafr 5 exdaxyjv Ssdoixa 
p.7] dvSpi xb^a) smox'/jjiTjc e%ovxi p.otpav dXTjfhvvjv, oaus xai Trav- 
xoicos xdp.oi xcp axs^vcp aoXXoyiaap.evos aTtar/jay) Sta xd X7js km- 
Gxy)p,7]? ev ep.oi aXcos ctpioipov, xai ooxoos aovavxvjaas xai d.7rax7jaa? 
xai xwp.cp§7jaas, dcppova Sei£ei p.e xois V07jp.aat . xai yap dp-otpo? 20 
p.a\b]p.dxa)v %ad'savrj'K(bt; xe'Xeov, ttws av xyj d pyavtxyj dptaxoxeXixyj 
iy?t.Xoao(pLcp evxd^oip.t; Stoxi xai ’tj 7rXaxcoviX7] txoxs cxoXt] repo? xfjV 
98r 7 c 6 Xt]V xotovSe eyepe Xoyov ev ejuypa 9 ^* p,Y)SeU | eloixco dyeco- 
p J exp7]xog i el yoov p,Y]5elc elatxco dyEcop.expTjxoc x^ xoo 
nXocxwvoc e7ceypd<p7] o^oXy) , xwg dv xdyw XTj? aptoxoxsXivc^? 25 
TtaiSeta? xoXp, 7 jaco oXco? d^aaO-at; 7 coXd xal yap 01 exetvoo Xdyoi 
xai xooxoo dwroStcoxavxai . oftev xwv ap,<poxepa)v dp^otpog evoTrapx^v, 

00 t|;aoaco oXw? pipoo? xwv exaxspood'ev . dXXd xL el'jcco xai xt 
XaX'/jaw p-a^7jp.axcov eoxep7]p,evo?; dpyavcxTjc iTrLax'/jpvT]? p,7]8e acpcx- 
p-evoc, tcw? dv Igw apex'cjv oXco? ev xyj 4 ,D X^ ? y»al yap STCWX'/jp.Tjv 30 


13. GTepioy-stai sic V. 

15. fort. tWjaaopiasisv x^- 

.[t 

21. ica^’Y]p.d'OOV V. 

30. I5a> Y. 
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jrXooT'/joec 7rpog vqv 'poyqv, 7 ) p.dvog 6 y etpop&acu; tov voov ev p.a- 
dorjpiaai, y.al ooxwg to op.p.a Ix7tX6vag to t!>oyLx6v dveXtPfl sv. twv 
y7]ivwv xpog Td oupdvia ye®6p q p.aS-'/jp.d.TWv ystpaywyoop-evog ; Scou 
xal 6 Trspi toc twv p,ada]p.dTwv a£twp.aTa svTefl-pap-pAvog lrcianr)p.o- 
s vaw; ye'fopav xal ouTog syei oVTwg r/jg y vooaewg - sx twv stcus- 
dwv uAv i£spyop.svog xal pa^uia' y.al pirpocg xaTa aysatv aovsx- 
Tsivoptsvog, twv 6<J>7jXoTSpo)V axtsTai dXvjDwg , to pAv dpttt'p.wv Tag 
dvaXoyijuxdg slg d.XXrjXa aysaetg aircwv, to Ss dpp.ovixwg avaXo- 
yTjuxwg aov tocoocdv toc sxarspwfrsv Toig exaTspoig app.o8lwg Tilbjat 
10 TTjv aoyysvsiay , xal t^ tootwv rdgei y.al svwast syyioTd 7twg Tag 
twv aoTsptov xaTa.Xap.j3dvst xtvrjastg . y.al yap toc pAv T{) yewp-STpla 
dgtwp.ara t« TGcaika seal, rjrot to araO-piaat y.al 0T7]pigat xal 
sdpatwaat xavta Td ayr'p.ata. . rd os t^ Tcpeaptnarfl TaotTjg dpuX- 
p.'/jTtx'j] T/Tot. to dptQ'p.fjOa' tag twv GyY]p.d.Twv ycovlag y.al app-ovlag, 
is y.al avaXdywg tw ayvjp.aTt ToaaoTag Soovat p.olpag y.al ■O’scvai 
taoTa'.g ovdp.a.Ta . olttoo xal yap ovTog too tcogoo, oovsyoog ts 
SrjXaS'/j y.al Stwptopivoo , s<p’ exaTs'pw p.a9"yp,au p.sptxsosTar xal 
ttj pAv y=wp.STpla to covs/sg xal dsl sp.pAvet, xal rcapapivst, t^ 
Se jraXaiTspcj, mbtye dpt.O-p.^Ttx^ eTuoTYjp/fl to Stwptapivov . oorco 
20 yodv cr/ooowv a XXr)Xcov xspl to xoaov, Yj pAv cpApst to ypap.pxy.6v 
aovs^sg ~oadv, -q 8s to dtwptapivov ts xal dptS , p.7]Tdv , vjug xal 
Tag ovop-aalag syet twv ywvtwy . oO’SV xal to r/jg fj§OTar/]g p.oo- 
ar/.Tjg avscpAvov y.al svtovov 6£6tovov ts xal rcapo£6rovov, Td twv 
'j'/'quAioiv p.£Tpa xal ~q twv ypap.p.wv dpp.ovta eoapp.ooTwg govts- 
25 OAvTa Td twv p.a.iI'/jp.dTwv sxtsXootiv arcavTa ay7jp.aTa • xal 00 pAv 
'fj svvsaxyjxoaia ypap.p.Yj otovsl to tptTrov xaoTTjg pipog ypap.p.aTW- 
0-staa xal aovTsO-slaa ttj srspa waaoTwg ysypap,p,aTtop.sv/j ypap,p/(j 
y.aid o’/fyiia Tfetpaywvov sTcpop.7]xeg | IxtsXsl a^'pp.a TSTpdywvov* f. 
xal to pAv ypap.pxxov oovs^eg I'gaXp.a (00 xal yap ypap.pxy. 7 ] aov- 
;!0 s'/sia) T^g yswp,£Tplag sott, to 5s tooov5e 7T7]*/oaiov rfi dptO’p.vj- 

38. Tcapspivst V: fort, ^'y.pifj.peyst? 

26. Ewsair/r^oia V. 

27. ypafxjj.atfj|ji£vn V. 

28. a-/_T | jj.a alterum iter at urn V. 

30. -rf/'jio-j comp. V. 
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xw.fi ssTt tootq d£tcop.a, to 8 s totcoade app.oaxHjvat tv a ETepdp.7]xsg: 
S%TsXsa0'^ TO TETpaYWVOV, p.OOOtXd)TepOV OVTCOS TOOTO XaftsaTYJXSV’ 
5 uspY£t 7 ][ia . xal oorcog xaTd ooYYsvstav exreXouvTat jrdtvra rd 
<r/7jp.aTa ex p.ev x'qq y ecopterptag ayovra r/jv aoveyetav tcov YP«P<- 
p.txcdv aoveycov iroacav, ex 8 e tt^ apt'&ptTjTtx'Jjs Tag too tcoood ovo- r> , 
p.acstag xal apterous dvaXoYtag (xai yap Ttporepov evuTrdpyet 6 
rpta dptilp.dg , xat baxepoyeveax&paK x a tptycovov ayTjptaTtCsTat) ’ 
xavTsofrev cog Set p.ooatxcoTepov -q 3td r/jg p.ooatX 7 )g dpp.ovtag rots 
oyjjp.aat aovrefretaa xat otxovop.txwg auroig evcod’Etaa rd ayqp.axa 
drama euapp,dc5Tcog Trap 3 adrotg ayTjptaTtCovrat . otovsl xal y^-P ia-’ 
xXtp,a£ xal yeepopa raura ra p.aftrjp.ara xaD'sar/jxaatv cog ex tcov 
yap.epTrcov xal oXtxcov axoaxwvta tov voov xal 7 rpo 7 ro 3 iap.ocg apt- 
arotg ts xal XeXoytapivotg eyytCovTa todtov rots sTroopaviotg, Tats 
tcov aoTepcov xtV7]osotv evouvra xal avaxtpvcdVTa aikov votjtc&s xat 
Tcst'&ovra tootov op.aXcog xal vospwg dSsdstv ev rots vo 7 ]p,aot . oiorrsp 15 
xal TOOTCOV TCOV dd)7]XoTEpCOV E7rtaT7]p.COV EtTCSp 6 VODS yjamaSyj r 0 V 
dxpi( 37 j s'XXap^tv , xq \kta a>eoXoytcj syytCst cog e'ftxrov * ofrev ysepo- 
pcoaag TYjv tcov atetcov vo 7 )p.drcov dSvjXtav 6 s 7 rtaT 7 }p.ovtxdg dvrjp Sid 
tcov paxbjp.drcov pcj.SC cog TrspaioOrat tcov yyjtvcov repdg voepa ycopta 
xal u^yjXa . sotxaat yap at ypapip.al £ 6 Xtva cooTtep dp y ay a , at xal 2 a- 
Tsyvtxcog xal apyirixtovixcog Tep.vdjj.evat to r/jg ye'popag o 7 coxstp.evov 
ixTrXvjpooatv, ot Ss dptfrpioi coo 7 tep ^Xot lyteyvcog aovSeovTsg xal 
Ssap-oovreg tag apptovtag, Ss p.ooatXY] dvaXoyta otovsl coaftep e5ap- 
P-OOTta Ttg aovfreiaa rag ypap.p,ds xal syyapdTrooaa Tag evcoaetg xal 
dpp.o3tcog coa 7 rep piXtf] xal piepY] dvaXdyiog app.dCouaa etg piav Taora 25 . 
gop. 7 ryotav too Tsyvdop.arog, at Ss tcov doTspcov xivyjastg coa^ep Ttg 
Tttvag 7 tpoxa 0 ’=Cdp.£Vog ocJjYjXcog xal xataaraO-piCcov rag dptO-p/rptxdg 
xal Ystop.e'cptxdg xal p.ooatxdg avahoyio.q dpp.ovtxdg. ooTcog y^uv 
E uapp.darcog dXXvjXcov euvapp.oaO’Svrcov xard pootxrjV oysatv TcJiv- 


6. ffpiaxoog sic Y. 

9- oixovop'C]v.tog V. 

17. isXttp.'Jnv V. 

22. -fjXoi scripsi: yjXov V. 

p' a' 

27 s Y S(0 p®Tpt‘/iag v.al apt&p.-qirtv.ag V. 
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Y pap-p-wv , z&v te dpiftp-wv twv j rs p,0D0tx6jv dpp-ovuov xai rcpbc f. oa r 
xrjV t(Bv dotepcov ra^iv dvaXdY«)C aovut) , £pivG>v xai acpopwvtwv 
xaXoo?, y &<po[jCL ovto*? ■freta toi? sp.<ppoaiv Tj twv p,a , 9’7]p-a«<)V zoLOf.Qxq 
<xp\Lovi<x a.Ttoxad'iaxa'ccu . xavr so$sv Sou? E7n.OTTjp.dvto? ep.paTsollyj 
5 T7]V TOOTGOV Y V ^ 0tV T(}> ^01, p.STSpySTO.t T(i)V Y YjtVWV, W? T'fl , 9’olC<. 
7CpOO£YT^ WV '0’EoXoYLOf. ' 0 ? SI TTjV p.EV ?}>D)(lXTjV XlVTjOlV aVSlp.SV/jV 
e'yet Sjaxsp Iy^j ^ SI dp.atKG^ tod? vospou? TETDtpXtoTXi o©'8 , a.Xp.oD'„ 
tcw? av D(jH7isT7]crfl 7Cp 6? voepa xai OTrspcpOTj Tepdaua xai vo7]p.ata ; 

8 xai Y^p oiSs u?, todto SXto? liriaTatat * od SI p.7]SI <J>aDoai xcotcots 
' io r^Uti&yj , o5x av el? todto Stkosis xavoya? tod? aoTtp E7uaT7jp.ovt.- 
x, od? te xai aX^O-st? . stteI y°Sv uov dvtotXsv sjnaT7jp.ovixa)v aptoro- 
TEXtxtov StSaYP-duov xai twv p-ETEXEua dxpoap-auxtov Xgy<dv oXto? 
xaYW 6xdp)(o) d[XDY]To?, odxodv xavoviaco toc p/tj sYVtoopJva p.ot 
aXXa tt]V oxoSEEOtEpav (3aSiaio oSov , tt]V xpo? p.axbjTEiav p.e sv 
as (ppovvpsi aTrd.Yooaav w? t<Sv Tcdvn) avS’pcoxwv xpo? s 7 rtaTY]p/yjV 
dpufjTtov eXdTTwv te xai dp.a\}saTSpo? . xai Yap 6 p.axb]uu>v 8 
odx sy£t SiSaaxsTat, 6 SI StSdaxtov lx tod d-Ya^oo aoToo {bjaanpou 
exysst tov 7 cXoDuapi.dv. oou? YODV, w? xd-YW , tot r/j? emoT'/jp//]? te 
xai T 7 j? yvwoeco? lSttbp.aTa aYVOst, up StSaoxdXtp ytopsiuo TaoTa 
.20 xai p.avt}avsuo . ooSsi? xai yap t^ tcov p.ax)-Yjp.duov oyo\r\ StSa- 
axaXixw? TrpoxatKast , t) p.dvo? 6 Trpop.ty'O-ei? T’jj tootojv yv&asi 
oX*(] oXto? SA’fl cfioyjj • Siou ooSl too? ap.o-/)TOD? tcov TroXspxxtov 
SxXwv yptj TrpopdXXsoO’at oTpaTTjYOD?, tva p.7] dvaax^atcf (p^sipoiat, 

TO OTpaTOTtsSoV . U? *[6tp SWT(] 7TWXOTE p7]TOp£DElV TOV aYpOtXOV XXi 
.25 7CpO? D§(l>p TTpOTpStpStS TODTOV SX(0? Xo^cypCCfeiV , TOV p-fjTS OD^pOD- 
XeDEtV EXtOTap-EVOV p//]TE OTpEtpSlV TTjV yXcOTTXV Xai dVTl'S’EOE!,? XdYCOV 

lx TaDTY]? pEEtv xai dvTtTi'8'lvai Sixavixw? 7rpo? tov avrixaXov 
todtoo xai avu^aoxovTa , p//}re 7rav7]YDpiCetv £V XoYOYpayiat? 
YtvwaxovTa ; aoTop,dTa>? SI Ta r^? pYjTOptxf/? jrpsa|3sia Swoet 
30 toutov 6 7cpo t 3aXXdp.svo?. xai Y«p dy/poT£pco9’£V o xpo|3XY]^”/]odp J £VO? 
oxfiXtoOsi? ttjV YXwrtav p.lv vapxw^, tov Xoyov Se oXeoei odv tol? 
vovjpaar to EY^^^aCstv SI xapaouxa Tpstj;st 7rpo? oip-WY^Vs t' 0 
TravijYDpiCstv SI si? ap-ooata? voodpdnqTa , to oD^ooXeDsaxiat el? 


19. imrao ycwpsiTtu xai Taoxa p-av^avexu) ? 
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9 » v ayvooclac cxoxaap. 6 v | xal exxoipXwctv, xal octcXwc eItteiv dp/poxe- 
pcoQ’SV ooSev ay a$dv obzoq oXoiq ys 8 iaftpd£exai. Ta o’ dXXa xdvxa 
ol ta r/jc pTjxoptXT]? l 8 tcop.axa s7rt.CTdp.sv0t. xaftapooTepov elTtoocrv, 
oaa 7 cspi tyjv tod . Xdyoo aoV’fr'qxYjv oop^watv dvdpp.oaxa, oaa Ttepl 
to a)c?jp.a E 7 it.^E[pr;p J dTO)v dp.sTa}(elptaTa , oca Trepl «v qttcoc & 
xal ttoiIev SsF dp^scd-at, xal Tcyj xal otto? xaxaXijysiv xov Xoyov, 
oca ts 7 TEpl xac p.op(pd)asiq, Trspt rac $caro 7 rd)as£c, zaq axoaxaasiq, 
zaq iftonodaq , oca ts Tcspl to tod Xoyoa SlappLa at>p.pi]aovTat, tte- 
ptTteCia xal oaa sv xolc 5rspt.0TaTt.%0Fc aop^coatv axs'/va pd] %c/.& 
sipjxdv ypay> 7 jadp.svd ts xal Xs^xhjaop.eva xal st xt dXXo 07 CEp ol id 
sjuaxYjp,ovsc ol'Sactv olxovopxxdv te xal svxs^vov, rjyoov (iTj p.oO’Ov 
^spsiv sv xatptp xal xoTrcp dXX 7 ]yopt,x 4 >c wc dv ex tod dXXvjyopsFv 
ts xal 7 capaSeiyp,axl£eiv Ta p.oO'SDop.sva xyj tod Xoyoa TcstDoF So- 
vapxxcoxspoc ylvYjaat, coaxs xal Ta cpxxpd p.syaXovetv xal xa otjr/jXd 
Taxstvoav ( 8 tdu xal olxsla p'/]ToptX 7 jc ovxooc todto %a{>eaTY|%E 86 - ir> 
vapxc to t a cpxxpdxaxa p,sv p.syaX 6 vsiv xal D 7 repe£atpst.y xcov ocjr/j- 
Xwv, ttod Ss ye xal Ta xcov sXaxxdvcov todudv p.elCova sXarxQvoov 
sc xd TravxsXsc), p, 7 jxs Xe£tv dXXdTTStv STTtcxirjpidvcoc xal ttod piv aov- 
uftsvat yivcoaxeiv, tcod 8 s Tsp.vstv, ttod 8 s dtpa ipstafrar xal aTrXtoc 

sItTEFV WVTCEp six O DEV, MVTCSp Sp,V7jC\>7]asV, ODTOC S*/Sl TCdVTOOV XOOTCOV 2D 

TfjV dyvotav. tccoc dv pryuopsoaeisv, si xal xapd uvoc TrpopXTjib]- 
csxat xal Ta TTjc pYjxoptXTjc dv Xdpyj TrpeaPsFa 6 axavovtcxoc; aXX’ 
oI8a oxt xXavwp-svoc xavovlCst, si xal TrpopXyjalelc, gov od^ r^axo, 
xa-O-wc xal xd xspl ep,s yeyovaci cvjpispov . xal yap p//jxs xpoxat- 
Selac ^aoaac p7]TOpi%7jc, p/yrs xtp sx zabv'fjq s£ep)(opiv£p xapl oXcoc 2 & 
xepL-Q-aX^-S'sE c, p.'/jxs olxovopiac '/] p.S'&oSoa xlvoc 7] xpdxoD '/) yop,- 
vactac xpdxspov p.OTjfrstc, dxr/vcoc xal avotxeowc d^ep oox syvcov 
vop-o^sxco • aXX’ dvay>avS6v spd) xtjV aXY/d-stav - odx syvwv p7]xo- 
pixrjv, odx syvwv xoiYjuxTjv, oux syvcov ypajxp.axtxrjv. xal yap xcoc 
dv xtc p.-?] yvoac [isxpov ^potxov dXX'/jyoptxdv xs px>$ov, laxoplav so 
xaXaidv xal xoiav Xs^iv, xpoxcop^cy) xpoc xoIyjciv; rjpcotxcbv xal 
yap Xdycov pLSxpov xolc axptpwc ElSdct todto pD'&ixtCetv svectcv 


18 . ScXdvreiv V. 

22 . dv Xdp-f) sic V cum lac. 3-4 circ. litt. 
81 . coit. ex Tcpo^topEo’ij. 
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d£tov ' sv otavrsp xal pAilog aXXKjYOptKwe SY/opsost vxspl xt)v y ' h & r - 
xav xodxcov xal xov voov, veal jrapsrcsxai tot? xotoDxotg veal Xe$tg 
jxotd xs veal IdtdrpoTrog, veal taxopta vraXatd s£ aoxcov oox sxipso^s- 
| Tat . xotvov xd-Y<b xwv xotooxcov veal xTjXtxooxcov ^pcooTpoxcov votj- f ‘- 10 ° r 
5 p.dxcov xal xs/vaap.dxtov oXcog O 7 cdp/cov dp,07]xog, al§ot xal OTOpY'fj 
ouoxYjv vcepl Ta xotaora daxvjaat ( 3 o 6 Xop.at . Set xal ^dp xdv dX- 
XyjYopODVTa vostv 7 cd>c See xrjv xcov aYOpsoop.svcov Xoy«v p.exdftsatv 
avxtpaXstv sv tp [ 3 o 6 Xsxat 7rpdtYp.axt . Store '/) (pdast '/j ■ 9 ’sast xa 
TTpoo'&sv aYOpsodjesva xtg Daxdxcog dXXrjYopwv d'pstXst xaoxa pesxa- 
10 paXstv £xtoTY]p.dvcog xs xal xonQTtxcog . 6 y°ov el 8 <bg csop.{ 3 t{ 3 daat 
xaSxa dxavxa aaopaXcog x^ 7 rot 7 ]ast /cop sit co /app.ovtxcog . ckoatmog 
6 xotooxog bxop 7 ]ost xal twv vraXatxspcov spYtov tyjv SvjXcoatv , si 
7 tspl xd,g SsXxoog s£ ajraXcov ovo/cov StsxptcJjsv sv p.a$ 7 jast id tod- 
tod vot jptaxa xal ^vtXtjosv sxst&sv xa D 7 xopv 7 ]p.aTa xal x^ tootgd 
is pev^jiYi Xf' Da ^ w? Ta ^ ta dxavxa i^aaoptae xal ‘fropag aocpcov Stsxpt- 
tpsv xwv tod Xoyoo Xoycov cog dxpocop.svog, xal aop-pdastg xd/ov 
otcovS‘/]xtV(ov taxopta) v Yvwatv s/st sv Tift c^d/^ . ooxog sdXoYcog rtp 
dXXrjYOptxtp (xo\>cp tyjv xpcoTjv bxoptXYjv p.v 7 jp. 7 jv Iv-frslg slxdxcog xal 
e&appedoxeog , s^opp.axco xpog xoajatv . coaaDxcog /pYj slSsvat xal 
20 vrotav Xe£tv $jxtg sv SsXxotg xotYjxcdv xs ivoxdp/st xal xpaYcpowv 1 sv 
atg xal p-expov ^pcotxov /opsost xs xal aovbxaxat . 6 yodv jBooXo- 
p.svog jropsDSxeo sv xadxatg xal xdxcp xo odvoIoov xrjg dxpeXstag 
sxXap( 3 avsxco , cog vorjpov xs xal dy/tvoog, xal ooxcog dvxXvjaag xa 
xfjg TcotYjxtxYjg olxovopiag pipYj xal piXYj, xcp xyjg ’IXtdSog Yevvvjtopt 
25 <poatx< 5 g Ttst-frap/sexto £v /app.ovfl . cooa 6 xcog de ys xal ot xd TYjg 
Ypa[xp,axtx^g xe/vY]g 'O'soxiap.axa oSsdsiv xs xal 5 taxplj 3 stv pooXojxs- 
vot xo fpoast xal xo ■O'sost voslxcooav * xal yap xavovtCstv Sse xoDxoDg 
xd axpt[ 3 tjjg , 8 'samCd|xsva s^ aox^g , xal [xt/V si xal xaxa tp doiv 
dxpaYpvcog suppose xtg xeva xavovtCdjtsva xs xal ixD{AoXoYOD|Asva 
306c 1 aux7jg . xal y^P ^cepa xd ostsa-ilai 6 otxog otxog xs'xXr^xat * 
xavTsoO-sv Ss oslsxat xal ^ xpt D- y] * oxt jjisv oov ostovxat, dp/po- 
xspa atxov sdst xadxa xaXsta#at . at sxDptoXoYtat §s odxodv 
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dvttotpa©wot xwxote, Stott 1% aotptiv a vSpwv aotat 'O-ecet 
aav . xai yap 6 tpta dpt&p.oe Trapot tote twv dpt&p/yjttxwv jratatv 
ateipYj? xai. axata;tdv7]toe xexXirjtat sv tip stvat tootov y. at [xrj 
Sovdp-svov StaipsfHjvat Sty/] . w^>stXe yoov totvov xai xae stspoe 
dptfrp.oe Trepttto? xaXsla&at tptae xat octstpTje, Stott St yjj oo s 
ioo v Sovatat tsp,vsax)-at, ot dptfl-p/rjuxoi xai yotp | ptovdSa oo tep.vooatv . 
dXX 3 sTcstSyj Ttpotspsost tcov Ttspittwv apt ftp. wv 6 tpta dptftp.de, xat 
tfjv xXf/atv sayev s£ stoptoXoytae aotip otxetav, xat ott oox avttatps- 
©ooat tot etop.oXoyo6p.sva (ftsaet a at yap xafteotTjxaatv)' twv aX- 
Xtov yoov rcdvtwv dptftp.wv 6 tpta zpotspsowv we atstpTje te a at it* 
axatarcovTfjtoe xat dtpeytoe to tpta.Stxov 6'vop.a xpoe saotov oXwe 
olxstwftste, syet r/jv ovoaaatav taotyv, et xat ftsaet, aXX ! oov dv- 
e£dXstjrtov . waaotwe ayoSoae xsxXytat y oySode ' sv tip Statpst- 
aftat xai yap a or/] aye t Soo tote p.sp ear ota tooto xai ayoSode 
wvdp.aatat* oftsv xai jrde stspoe dptftp.6e Soo otycov ty Statpeaet ifl 
ayoSoote wwstXs Xsyeaftat , otov 6 s£, 6 teaaapa, 6 Ste dxtw, v.ai 
ot op.otot * dXXd td fteast etop.oXoyyftevta xai etop.oXoyo6p.eva 
dvttatpa©yvat oXwe oo Sovavtat . xai otd tooto 6 zspi to tye ypap.- 
p.attxye ftsa7itap.a (3ooXdp.svoe otatptpetv to ©oast te y.ai to ■ftsaet 
voettw jrpotepov tva xat tooe xavdvac ts xai tooe opooe, tde 
xXtaste ts xat tde xtwaste, pvjp.atd te xat extppyp.ata, dvtwvopiae, 
jepofteaete te xat aovSeaptooe to sv tote dvttatotyote te cbrapsyxXt- 
tov , xat dXXa oaa Xyfty xat dp.aftta tip ep.tp vot Sts£eSpap.ov, 
Stavetp/y xai td£y dptatwe xavovtCwv te xat Xoyoypawwv , xat ootwe 
dirdvtwv twv totootwv tyv fteast Sovapttv sayyx toe, opooe xat xa- ->r. 
vdvae Swaet tsyvye ypap,p.attxye . totvov xdyw Gyp.spov p.yts rotv)- 
ttXTje sycov dxptpstav, p.f]ts ypap.p.attxfje eop.otpd>v ^'saxiCofisvcov 
tStwp.dtwv, [xr/te p7]toptxr]e sop.ooatae xai eopoO-pv-ae, p.f/te [xa-9'7]- 
p.dtcov S7ttatr]p.7]e dpp.ovtxf]e, p.7]te dpiatotsXiX7]e 66 TjX^e S7ttar/]p.7je 
etSyjatv ayd>v dp.o5pav, tcioe ay ste to stvat dvay-S’^vat Sovyaop.at; ao 
toottov aTtdvttov xat yap aX'/j^we dxeatep7]p.at, xat otovei toaxsp 
awp.a ateptaxdp.svov xffi twv ataOTjtwv aa)p.attxwv dpyavcov ata'&T]- 
aswe icsvtay^ rep oe tcov Xoytxwv emar/jp.wv ts xai voepaiv xdyw t^ 
Stavotcf to^Xwttoptat r/jv xatdX7yj;iv . Sto xai 7cda7]e S7tiar/jp//]e 6u.oo 
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ts xal YVtbaeo)? (xXyjO’W? ^XXotpIwjiat' sxeivoi Hal y dp ta zpaYP-XTa 
oTSaaiv, ot tt]v todtcov y^wolv oxovts? ttjv dxptp-?) * «v Ss tsXsov, 
co? xdp,o5, yv&aeox; dSvjXla xaTaxpaTsl, aDp.pcioai xal sv aikol? 
azsp xal iv ip,ol e£ apyxiHa? %a\f sxadTTjV aop,patvooaiv . aXXa zdv- 
5 tiov ovtco? do? elzov £aTspY]p.ai, pz) p.dva>v t&v tpiXoad©aiv Xoyuiv 
xal r<5v s| aoTaiv xal t<wv tod rot? op.oiiov, tbaaovoyg xal ozepsxetva , 
dXXd xal cov tox^io? zpaYp.d„TMV eta^ov evepyeiv . xal Yap ap/A" 
xcoTspip Tozip, ) el xal ava£mq, sveziaTeD'fr’/jv zapd ®so5 to cipxeiv, 
w? fjv aotip apsaxov* aXX 5 ouv oox s'yvoov dpxtx-?j? aplcTY]? dpsr?]? 
10 zpa£ai ra ldu!)p.ata‘ aXXa xal TauTY]? tt}v Yvwalv ts xal tt]v zpd£iv 
tsXsov a-YVow* ta too apxovTO? xal Yap To.bxa elalv l§icjbp.aTa* 
dX^D-eta, C^Xo?, zpcfdr/|c, p.axpoik>pia, Izo? elpr]vozoidv, YaXv^vrj, 
zspl to ax^p-a dijjeco? aopY^tov, to dve£lxaxov, to eoepYSTixov 
(o xal p.etCov zdvTiov aXXiov xa'frear/jxs), to <3Tdat.p.ov, to sXeyxti- 
35 xov, to (piXav^pcorcov, to xp^stov, to p.eYaXozp£ze?, to SieY7]YeppA- 
vov, to ©povtp.ov, to dvSpixdv, to Slxatov, to awippovixov. to ocXt]- 
■fte? piv, Iva too Soxipet Ixtsjivy] t 7j? dX'^ela?’ 6 C'/jXo? os, Iva 
zopl ap^txwTdTtp Ta r/j? xaxla? dzpoaoozoXYjzToo? avaXtox'ft <po7jp,a- 
Ta- zpcfdT7]c Ss, iva xplvfl zpaeai? toy ap.apTavovTa ’ p,axpo$DpAa 
20 Ss, iv a piu7y zpo t fj? §1x7]? azoSidtp Tip iXsYXoP'SVip Ta? §lxa?‘ ezo? 
§e slpYjvtxdv , Tva y><ovt]v ®eoo ol dzo X £ '-P a r ^j v < P 03V ^ VI aoTOo vopi- 
Cwai xal So£dC«ar y aXujvTjv zspl to aX'^a- 'tffe d^eto?, oti to tt]? 
apX'Y? S^oop,a xal d£loop,a s'xst ©oast r?]v <po(3epoT7]Ta (si xal zpo? 
to pXoaopcoTspov Yap diaxeiTai 6 tod dpxovTO? Xoxvo?, xXoVTjaec. 
25 ovtco? zapa xp7jp,vio5ei? tozoo? to jrolp,vtov xal d'Yjpti&Sr]? p,aXXov 
dva/pav^ Tj zoip/ijv xal StSaoxaXo?) • to dopY^Tov Ss , Tva xal 6 
dpaptavoiv sdxoXai? p,£TapaXX'/]Tai xal 6 ziztoiv dvaxaXvjTai xal 6 
zapaoopsl? si? xaxtav dzoYVcoosi p//j aYXovtCif]Tat* to Se ye dvs^l- 
xa xov, Iva xal zaiSetHov jjuvj azoYtvwaxY] tov zatSsodp^evov (xal 
so Yap el to dvs^lxaxov svozdpxet Tip apxovn xal zatdsooiv goto? 
sospYSTSL, 6 zaideoop.sva? zapaoTixa zat5sodp,evo? xal £uepY£To6- 


10. -pa| ai V. 
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pevo?, dpvvjotxdxto? r/jv todtoo 'Ehrjast tpo*/Y]v avs^xaxto;, dxep 
too dp^ovto?) ' to edspyettxdv, tva xdaa (Jio^yj tyj too eXeoo? aotoo 
tXapdtvjtt xtavfretaa xai eo<ppav 8 -etaa 'freojror/jtat -O-sast xata ‘/dptv 
0soo 5eotepto? toy otp^ovta * to yap sXestv xai edspyeteiv to ditrjxoov 
0soo ptp 7 )pa xai l5ttopa* to atdatpov 5s, tva pyjte Xdyot? ©eva- s 
xtCopivot? 7 tapttODp*/jtai 7 rp 6 ? to aStxov, pvjte sv xatptp xoXsptxtp 
avepo'poptto? ©fteipy] to dvSptxdv , aXXa ataatv spjxovov e^oiv sv 
ty) <j>o'/yi too? dvtwcaXoo? sv atdast xatatp ottoi a'/jtat ' to 5s ye j 
f. ioi v eXsyxttxdv, tva tip CijXtp todto xspdtaa? ev xptast rcpdatoJtov od jcpoa- 
Sss'Yjtat ■ to ©tXdvfl’pcoTtoy, tva td t-/j? tpoaeco? ytvcdaxcov oXtoib]- 10 
[xata xai Trad-vjpata , tyj TtXetovt */d>pa to ©tXdvO’ptoTtov 6 Xio? Ttpoa- 
vspotto ■ to '/pTjatov 5s, tva xp 7 ]atdj? axo© 7 ]V'/jtat ta (3ooXedpata 
p. 7 ] 7 tpo<s oXyjv ps'irovta too xotvod - to psyaXoTupsics? os, S xai pdX- 
Xov ap^ovto? eattv l5tattatov, tva jjlt] aptxpoXoytat? xaxTjXsdyj sv 
sdXoyot? Xdyot? to too xcoXttedfxato? TtX^pcopa * to 5tsyY]yep[xsvov, w 
tva Ttavtotto? xai Ttavta'/od oTrsp too otxetoo Xd-/oo? totatat oXto? 
to? doapdvttvo? • to yjpovtpov 5s, sttsI 6 otp^tov td el? ovvjatv too 
Xaoo evepyetv sp;rtatsdetat * to dvdptxov, Tva psvtot xai ttov YjSovtBv 
to piatov 'O’paoy] w? avSptxtd?, tva 5s ye xai td? ttov s/'frptdv sy> o- 
5oo? oTcspvixcj tyj avSpeiof. te xai ota'&Yjpdr/jtt * to Stxatov , tva td 20 
tfj? dp'/'y? xai tod ttoXitedpato? xai aTtXcd? drcdvttov irpaypdttov 
oovdpst? te xai 7rotdtY]ta? ev tip tod vod? aotoo xptttxip tiily] xai 
to? sv tpotavyj xai atdftpy] td? adttov odata? te xai IStdtyjta? xai 
tta'Q’piCy) ttai Staxpivy) el? covr/jpTjotv tY}? oXdtYjto? * td coMppovtxdv 
5e, tva td tv)? 6 X 1 x 7 ]? f^ovYj? y scoSt] xai dvoTcootata tatov apd^VY)? 25 
XoytCvjtat w? ev ptxpip Xo^^vat tadta xai dXXayvjvai peXXovta • 
tadta 5s Jtdvta, tv’ etxovtCy] toy todtoo 6 <J> 7 ]Xo 7 cps 7 rsatatov dp^ovta . 
eytoye totvov toottov dirdvttov r/jv piv xXvjatv dvop.aafret?, tot? Se 
epyot? -/atpstv eiircov, ayvwatto? t^ aSTjXtcf oo;x 7 tept©epop,at . xai 
yap 0 ytyvt&oxtov ttov totootcov Xdytov wv s^aptev dvtO'frev tod? 30 
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xavdvac xal t a '9-eaTrtap.axa, ooxoc sera xa't dpytxdc . 6 c §s 75 , 
we syto, ;xy]xs xavovtaat xaoxa Sovdptevoc, ;xy]ts 7 cpd£at, {xy]xe o>M- 
|at, oox eaxtv ovxooc ooxoc xal apytxdc . aXX’ a> xoo ■O-aop.axoc . 
xal '/ap aov x-fl apy^j y .al ovpazrjyioLi; d©Y)p 7 ][xat, (xy]xs xa£at yi- 
5 vwaxcov oXtoc axpaxdv , jj//]ts ;j.dy7]c spT a ^ayscao'9'at dvSptxd, 
aXX’ dp/poj aov ap'/fi dvapi^ac xd axpaxTjYtxd tSitbp-axa rcdppo) 
xf/c Ip.?)? tpoy?/? YjXXoxp’lwaa . avpavrjyob xal yap eaxtv apex?) xo 
eoxdxxo)? xd|at xo axpaxeop.a xal eo©ow? dp p.daat xd? (pa.Xayyaz 
y.at (3aotaat Iv aasaXe xal p.eivat Iv xap xsplcj xal dppsvwaat 
10 axpaxov xal j avSpetdiaat <j/jyd? '/.at jxpovo?)aat xwv Gop,(37)oopiv(ov X 
y.al xoXp.av Sxoo Set xal aatpaXtCeafrat Iv xatptp xal dzstXstv ex 
p/xapdfrev y.al rcpoosYYlcavxa ^olc TtoXepiot? p,?] dvaSoea'Q’at y.at 
p.a yopevov xapxspetv xal vtxdivxa oXea? p.?) Ixalpeaikxt y.at Yj xxco- 
p.svov -O-appovstv xod? op.oCY|Xoo? xal xoxtp otXXoo? ooxo? o7tspvtxdv 
16 xal eot^apastv tyj fyoypfi xal xyjv yXoizxav eoStdaxpoipov etvac y.al 
XY|V yetpa to? ewxeiv soepYext xtoxaxov . 6 xoIvdv xaoxa xdvxa xd 
dpytxd xal xd vav arpavqyixd pi£a? xal dvaxpdtaa? xal otovel r)jv 
adxoo xaXXova? <|) 0 '/Y/v, ovxto? ooxo? ear tv dpywv xal axpavqyoc . 
dXX J syo) xotvov ;rev#co xal axo^ptoxaCw xooxtov dc7cdvxtov axspvj- 
20 atv aywv . Ttpo? xooxot? xal aox?j? i|)tX?j? axpaxeta? laxepYjp.at p.?j 
JCpo? wnrov dvajjfjvat Sovap.svo? IXeD'&epa)?, p.?] [BaStaat xdytov, p.?j 
txTtsoaat dptatto?, p.?] SdpD aov aarctSt y tvtoaxwv doxetv sotpowc, 
[XT] xd£tp xe xvjv cpapsxpav aovdstvat xal dxovxtaat elSwc, [XT] axpa- 
9 ?jVat tjrrosowv, [xyj xXtvat dXXdjxevos, [XT] w? Set yopiad-rjvou , [X-Jj 
25 avEO evscTpiSog Lirzeoaou, [XYj xtv^aat a© opot, etirsp aXXwv axav- 
xwv xooto xad'saxvjxe xo ^Soxaxov, {x*?j xo ap.txp6v a©atptStov xtv^- 
aat xal xXwaat xal pt(|/at xal axpsejiat xal apat xal irspu^at xpe- 
[xaaai Y^pwat dxovxtaat xpaxf/aat xal aXXa 6a a ot axpaxtcoxtxio- 
xepot axepYaCovxat Iv xtp Y^p-vaatcp xo6xtp xtp Trodetvtp Jtpdxxovxsc 
so sv oxodSy) , |X7j Xdyptatc StevsSpeoaat , p.-?j Ttspl xtjv xy^ aovxdiswc 
(xotpav xyjV lx xXa-Ytoo pttjjat atjxwaac psXoc slStoc, [X'l] 6Xw? voxxo- 
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fiazrpai , p.7] 7cavrj[xepov xai seaways dXXsa&ai Sovdpisvoc sv 
GJtooS-fl . xai aTcAcDc tootcov aTcdvtwv xai tovrcep oxvij) w? rcapsXsi- 
(f/dpvjv p/J] ayd>v cqxoopdv [xspiSa Tiva , TiTpwoxop.ai <djv ^Dy/jV xai 
to ssaiaiov oiks apytov ^p77atjj.s5ooct SXwc sTCioTapiai, dots toc tod 
apyouivoo xsxT7)p.at tSu*>|xata . xai Y&p 6 apysiv jjOoXd|xevoc xai f> 
Ypd;i;iata sTciaxarai xai vo;xoic svSiaxptpei xai apsrrjV s£aoxet * to 
(j .sv, i'va Tac ao'fiaTixdc xai ^soSoTpoTCoac pispiSac dxoSsixaxoic 
Xoyou; dxoTpexrjTat xai Tat? op.oiatT s7TiaTY]p.ovixaic dvu'frsaeat 
aoxwc 7roi(j.aiV)f] to 7roi|xviov * to Ss, fva vdjxoo xai aofi a ; xpdoiv 
pi£ac sv t ^ ^oyyj ^vvdjxco? xai ©iXoadipcoc apy^) sv apsxaic . xaYoa n> 
S’ Iv&svSs vopi.cp xai Ypap.[xaai Siaxsqxsvoc oXw? d Tcpoocpowc, oox 
lyio YVd&ow xpoc r/)v apyfjV. sxei Ss xai rg t]joyg xXsioTTjV s yoo 
TTjv Soavoiav, o’ors dpywv oXa>c oftdpyai, oiks dpydp.evo£* to jxsv 
K ' 2V Sia T'/jv arcsipiav, to Ss Sid to zfp s p.r/c cfjDyr/C Soctpoxov, ( xdv- 
Tsoiisv TravTiov soTspTjjxai . aTpar/jYia? xai apyix^c dpsTTj? GTpa- !•' 
Ttamx'/jc ts xai <{jiXt}c [xovov xai soTropiaToo, YpafxjxaTcov ts xai 
vopip.iov, ypa\vpa.zi%fi; xai Troi'/jTiXYjc, pYjvopiXYp sooTpafpia? xai 
Tsttapwv [xaS'TjjxdTWV twv 6tJr/]X(ov, dpiOTOTsXixr/c xaiSstac xai 
xpaYp-atsia? xai zfp adroo 'foaioXoYtac xai oioayrp , xacsuw dpsiwv, 
TravTWV ts t (Bv xaal-dXoo xai TcdVTtov tcov [xspixwv , xai axXwg sIttsxv 2,1 
axdvTiov xpaY[xdTo>v xai Tpoxcov xdvTa t pdxov aTspioxo[xai . Sid 
tooto xai xa-fr’ sxdaTTjv t^ r/jc rfiovY\; aTrarg 7rapaaDpdp.svoc 
ywpioic xXdvvjc syX 0 ? 5 ^ aY yo ^ v * tip toi xai laTpix'/jc oXcoc 
sTtiGT^Yl pj svToywv, Iv aYVoiq: pivco &c adspaxsOTO?. xai yap 
laxpaiv xaiSs? dXs£ir/]piot<; <pap|xaxot? xa xwv STjXvjx'/jpio&v Xoooatv 25 
dppcoGTVj|xaTa xai tp£cpooaiv sv xaipcp xai aixiCooai yp7)ai{xdkaTa 
xai xd sic oXed-pov xai ©S’Opdv too oxoxsipisvoo ps7rovra Siaxpoo- 
oooiv, avTiaxaasic xoioovts? xai xa&sXxoasic xai cdfatpsasic stci- 
^•sp,aTa ts xai aXoimac, xotoo? ts xai sp.xXaarpa, Y^vdcia ts 
5tpoTpsxovTsc xai artpa^iav svTsyvioc vop.O'O’STOovTsc (xai ai>TO Syj- 30 
Xad‘fj to |xt; xpaTtsiv ti yp 7]oip.ov sv xaipip) . xai yap ox; Seixvoov- 
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tec xai. ootcoc t aota Ttdvta Staxp adapts vot to voaoov pwvvoooatv 
dXr^wc . £ya> totvov dvtatwc r/tov ev ty) <I>oyyj xai aor/jc xfc iatpt- 
%ffi STuatrjp/irjc [it]5s acJ>dtp.evoc, voT/]Xe6op.at &c ovtioc dve7rtat7jp.(ov 
xai aptalhjc * xai yap dSyjXtav repay pAtwv, p.afrYjp.atmv, Xoywv, xpd- 
s £ecov rytov ev tyj c[)oyyj, odxodv dvaveoaatp.t TidiTrozs . & too ■9 , a6p.atoc* 
ystpi ©ego £at£p,pivoc abtovopla xai tpocssoiq tdcdt7]tc ayad’bq tov 
xai Xdytp tettptTjp tivoc rrapa too Ao'yoo, tyj dp.aiKcf, dXoycoxlsic oi> 
ytvcboxco to aXyj'O-e?. xai ayvtoata y.ai dovjXta p.a^yjp.dtcov xai srrt- 
otr)|X 7 ]c too p<v) ovtoc ysvvfjp.ata xa'O'eatrjxaat , yvtBatc 8s ys xai 
io sTCLOTV/p. 7 ] aov apery) too ov to? xai dyafroo . dXX 3 Ipw tt xai stspov, 
Xoyoc sativ to tdXavtov * 6 totvov tootov ev pcp9op.io£ t?)c dp.a{Kac 
ooyycbaac xai xataxpo<[>ac Scbast Sixac ev ttp 7COpt * oc 6 3 ao apt— 
otcoc ev pva'S'^ost xai S7riar/)p,y) tootov epwropeoadtpisvoc, j3aatXstav 
Xdpyj x '^l v H^XfjV • yq vov xai irdoa ovtioc frsta tjjoyy) od eTriotvjp/yjc 
is Ttpdtepov avaxpafi-eiaa tot? pipsotv, paatXtxmc tiov tfeicov EVtpoyy]- 
ast SoypAtcov, si? So£av Xptatoo too rcpcbtoo Aoyoo §Y]pxoopyoo xai 
©ego , si? aivov tteiav too tootoo rratpoc xai el? Xatpstav xai 
as'[3a q too rtavaytoo IIvEop-atoc. 


18. in fine add. oo £ a oot o fieo? Y. 

[II codice Viennese per questi tre libri fa quasi interamente co- 
piato per me dai mio giovine amico prof. A. Olivieri, al quale son 
lieto di poter qui renders pubbliche grazie. Anche al prof. C. Schenkl 
che mi usd la cortesia di riscontrare sul codice alcuni passi, atte- 
sfco'la mia pid viva riconoscenza. Se poi questa edizione avrd l’unico 
pregio di rappresentare fedelmente il manoscritto su cui e condotta, 
ci6 si deve alia singolare cortesia di chi dirige la biblioteca impe- 
rials di Vienna; da cui mi 5 stato concesso di avere per parecchi 
mesi a mia disposizione il codice nella biblioteca Laurenziana e ri- 
vedere su di esso le bozze di stampa. Al mio caro e riverito maestro 
prof. Fausto Lasinio sono debitors in questo caso anche della sua 
cortese ed efficace intercessions. 

Un indice delle parole e un commento ai passi piu oscuri sard 
pubblicato in uno dei prossimi volumi di questo giornale. 

Firenze , 29 Maggio 1899. 


1ST. Festa]. 
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LES NOMS BERBERES DES PLANTES 

DANS LE TRAITE DES SIMPLES D’IBN EL BEITAR 


On sait que le celebre botaniste espagnol, Dhia eddin Abou 
Mohammed c Abd Allah ben Ahmed, surnomme Ibn el Beitar, ori- 
ginaire de Malaga, quitta 1’Espagne en 1219 de notre ere et, pas- 
sant par Ceuta, Maroc, Bougie, Setif, Constantine, Tunis et Tripoli 
se dirigea vers PEgyple en herborisant sur sa route. Apres avoir 
sejourne quelque temps au Qaire, il partit pour PArabie, visita 
successivement le Hidjaz, Gaza, Jerusalem, Beyrout, le Liban, An- 
tioche, Edesse, Mossoul, PAsie mineure et l’empire grec, toujours 
pour satisfaire sa passion favorite, la botanique, et s’instruisant 
aupres des confreres qu’il trouvait sur sa route. II entra au ser- 
vice du roi d’Egypfe et de Syrie, Ei Melik el Kernel qui Ini confia 
les fonctions de chef des herboristes et des droguistes d’Egypte. 
Aprfes la mort de ce prince, il jouit du meme credit aupres d’El 
Melik es Salih, fils et successeur d’EI Melik el Kamel, et mourut a 
Dainas au mois de Cha'ban 046 ln§g. (novembre-ddcembre 1248"). 
Son plus illustre disciple fut Ibn Abi Osa'fbi’ah. Ibn el Beit&r etait 
remarquablement instruit, et parait avoir possede, outre la con* 
naissance du grec et de l’arabe, celle du persan, du berbere et 
peut-etre du latin. * 


1 Ibn Abi Osaibi’ah, c Oyoun el Anbd, Le Qaire, 1299 h&g. 2 v. 
in 8°, t. II, p. 188; El Maqqari, Analectes , Leyde , 2 v. in 4°, 
1855-1861, t. I, p. 934; cet article a dte reproduit avec des cou- 
pures par Simonet efc Lerchundi, Crestomatia arabigo-espanola , 
Grenade, 1881 in 8°, p. 104-105: Ibn CliA-kir, Faouat el Ouefaicit , 
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Les noms berth' es des plantes ■ 


Les ouvrages qu’on connait de lui sont les suivants : 

1. >U' ^ <2_. A) \»Vt cjIaS" 

2. wur 

3. cjlXr 

4. t^^daD cdj*-* 

5. cjd oUS" 

qu’on ddsigne g6neralernent sous le titre de Traite des Simples. 
C’est le principal de ses ouvrages; il a 6t6 public h Boulaq en 
4 vol. in 4°, 1292 Egg., et traduit en franqais par le Dr. Leclerc: 
TraiU des simples d’Ibn el Beitcir, Paris 1877-1883, 3 vol in 4° l . 
Une traduction laline abr6g6e qui existe & la Biblioth6que Natio* 
nale, avait 616 faite par Galland 2 , une autre en espagnol ne fui 
pas acliev6e, non plus que celle en latin, publi6e par Dietz en 1833 
et qui ne comprend que les deux premi6res lettres. Elle n’a d’ail- 
leurs pas de valeur, non plus que celle de Sontheimer 3 . 

Dans cet ouvrage, Ibn el Bei't&r donne la synonymie indigene 
(arabe vulgaire, arabe d’Espagne, grec, berbfere, persan) des plantes 
qu’d recueillait 4 ; il nous a ainsi conserv6 des sp6cimens de la 


Boulaq, 1299 beg., 2 v. in 4°, t. I, p. 204; Es Soyouti, PLosn el Mo- 
Mdharah, Le Qaire, s. d. 2 v. in 4°, t. I, p. 250; Wiistenfeld, Ge - 
schichte der arabischen Aerzte, Goettingen, 1840, in 4°, n° 231; 
Leclerc, Histoire de la Medecine arabe , Paris, 1876, in So, t. II, 235 ; 
Journal de la Societe Asiatique, 1862, t. I, p. 433, et suiv. ; Broc- 
kelmann , Geschichte der arabischen Litter atur , Weimar , t, I , 
1897-98, in 8°, p. 492. 

1 Premiere partie dn tomes XXIII-XXV et XXVI des Notices 
et extraits des Manuscrits de la Biblioihlque Nationale. 

2 Elle n’est pas indiqu6e dans la liste des oeuvres de Galland 
donn6e par Boze h la suite de son 61oge de cet orientalists, et re- 
produce par Loiseleur de Longchamps, Les Mille et une nuits, 6d. 
du Pantheon litteraire, Paris, 1810, g. in 8°, p. XL, et Oh. Scliefer,. 
Journal d’ Antoine Galland, Paris, 1881, 2 v. in 8°, t. I, p. 9-11. 

3 Grosse Zusammenstellung iiber die Krafte der bekannten. 
einfachen Heil-und Nahrungsmittel, Stuttgard, 1840, 2 v. g. in 8°. 

1 Ce qui concerne les plantes 6gyptiennes a 6t6 I’objet des 
remarques de Sacy, Relation de VEgypte d’Abd el Latif , Paris, 1810,. 
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langue berbere parlee au XIII siecle de notre ere. Les renseigne- 
ments de ce genre etant peu nombreux, il m’a semble utile de 
reprendre l’etude de ces noms et de signaler leurs rapports avec 
eeux qu’on emploie aujourd’hui et, quand il y a lieu, leur deri- 
vation des racines berbbres. Les ouvrages dont je me suis servi 
pour ces rapprochements, sont, en dehors de travaux spdciaux sur 
la philologie berbere et de la traduction du Dr. Leclerc deja men- 
tionnee: 

Duveyrier, Les Touaregs du Nord, Paris, 1864, in 8°. 

Hanoteau et Letourneux, La Kabylie et les coutumes kabyles, 
Paris, 1873, 3 vol. in 8° (t. I). 

Julien, Flore de la region de Constantine , 1 Constantine, 1894, 
in 8°. 

Foureau, Essai de catalogue des noms ardbes et berberes des 
plantes, arbustes et arbres, Paris, 1896, in 4°. 

§ I. Aat'er Hal « pied d’oiseau » 

en Egypte (pied de corbeau) et aussi jj=r 

(t p. ^ ; I, p. 7) 2 . « Il est tr6s connu chez la tribu berbere des 
Benou Abou Chah'b des B. Ouadjhan dans la province de Bougie. » 

On le trouve aussi sous la forme jlo\ . Il est explique 
(t. p, p. I^V; t. Il, p. 172) par (pied d’aigle;) 

, (pied de pie) ; (pied d’dtourneau). 

Le premier element dont se compose ce mot Afar jUol 
appartient au dialecte de Bougie VT’R: Aoudjila, Bougie, afar 

pied, pi. ifaren Syoua, Nefousa far pi. it'aren 

tjj Uaj . 


in 4°, cf. les passages cites dans l’index, p. 730, s. v. Ebn Bextar, 
cf. aussi le m&moire de Sickenberger, Les plantes egyptiennes d'Ibn 
el Beitar, Bulletin de Vlnstitut egyptien, 2“ serie, n. X, 2° partie, 
Le Qaire, 1890. 

1 C’est la region particulierement visitee par Ibn el BeitAr, et 
la plus grande partie des mots berberes qu’il cite appartiennent 
au dialecte de cette contree. 

2 Les chiffres arabes indiquent l’ddition du texts de Boulaq, 
les chiffres europeens, la traduction fran^aise de Leclerc. 
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Les noms herberes des pinnies 


■ 2. V^DHR Taitoq: aclhar jambe , pi. idharren ; Tem- 

saman, Zouaoua, Chaouia, A. Khalfoun, Chelh’a, Bot’ioua du Vieil 
Arzeu : adhar jUeA , jambe, pied, pi. idharen ; B. Me- 

nacer, Mzab, Haraoua, Ouarsenis, 0. Rir’, Harakta: dhar 
j[*a pied, pi. idharen q;UL. 

3. a/D’R Kel-Oui', Zenaga: ad’ar pied; A’chacha, 

Bot’ioua : id’ar pied pi. kVarcn ; B. H’alima d’ar 

pi. id’ar en • 

4. a/DR Ahaggar, Taroudant, Ghat, Aouelimmiden, Ghda- 

mfes : adar pi. idaren j Ouargla, ICijour, Djerba; dar 

jla pi. idaren oj ^ J . ! Zdnaga: damn (pi-)- 

5. V Z R Guel&ia ; izar j pied. 

6. V^TR Sergou : atar, pied. 

C’est la ptychotis verticillata , dont les sommites fleuries, re- 
duites en poudre, et les fruits sont employes sous le nom de 
JS T ounha chez les indigenes des environs de Constantine. 

§ 2. JlX\\ Aakothar ; ii est appeld cliez les Arabes de 
Barqah i e t aux environs de Qairouan (t. t p. 3; t. 1, 

p. 9). Ailleurs, il est assimiie au des Arabes 

(t. t p. tVA ; t. 1, p. 589). Leclerc y voit une sorte d’arum : le 
Bunium JBulbocastanum, appeld oukthir jjS $ dans l’Aouras. C’est 
le Carum incrassatum de Foureau (p. 40) et de Julien (p. 126), 
« Sous le nom de Talr'onda, ils sont recueillis, sdchds et rdduits 
en une farine qui entre dans la fabbrications des galettes. Pour 
attSnuer les propridtes narcotico-acres de cette denrde, et prdvenir 
ses effets irritants sur l’intestin, on doit y m£ler une notable 
quantile de farine d’orge » (ibid. p. 120-127). 

§ 3. arr’is ; appelde en Egypte <g,j aye 

(t. t p. ; t. 1, p. 11). Assiraild par Leclerc a Tepine-vinetle. 


1 Le texte de Boulaq porte par erreur s^xkj . C’est le 
talr’onda des environs d’Orldausville. 
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§ 4-. M Amlilis : arbre qui pousse depuis le Maghreb 

et l’lfriqya, et porte de fruits en grappes, d’abord rouges, puis noirs 
(t. t , p. *1 ; t. I, p. 12). Venture de Paradis, cite par Leclerc, men- 
tionne le comme dtant la Rhamnus Alaternus. Les Arabes 

des environs de Constantine le nomment mlila. Foureau 

donne pour cette arbuste (op. laud. pp. 5,25), les noms de Sofir (?), 
Sofira(?) et Kassed (?). 

§ 5. Aah'cheroua , comme dans le Maghreb aux 

environs de Ceuta. 

§ 6. Addad , appele en arabe (j (t. 1, p. 15 ; 

t. 1, p. 34) et aussi (y.oqj.aiXsiov Xsoy»d?) 1 et 

en arabe vulgaire d’Espagne Jul \S.fL* (t. p , P . ; t. II, 
p. 5). C’est le chardon & glu, atractylis gummifera « Le sue jau- 
n&tre que renferment les racines eonstitue un poison narcotico- 
acre, tres-violent, quelquefois employ^ dans un but criminel. La 
rdsine qui suinte des capitules est inoffensive et sert a confection- 
ner de la glu ; elle est machde sans inconvenient par les enfants 
et par les indigenes qui lui attribuent un effet tonique sur les gen- 
cives » (Julien, op. laud.). En Zouaoua, addad a\j>! ddsigne en- 
core aujourd’hui Vatractylis gummifera ; a Bougie, « le cardon » : 
on mange en effet le receptacle eharnu du chardon k glu comme 
celui de 1’artichaut sauvage. 

L’ Addad dSsigne aussi chez les Berbkres le U 
(XoqxouXscov piXag), appelde en arabe , le lion de la 

terre (t. p , p. ; t. II, p. 5). Les Berberes l’appelaient aussi 
parce que les autres plantes ne se trouvaient pas ou il 
poussait. Toutefois Leclerc en fait un Carthamus corymbosus. Ibn el 
BeTt&r l’assimile aussi k la plante appelee ou sjj\ qui 

pousse aux environs de B6ja et de Qairou&n, et dont on se ser- 
vait pour enipoisonner les lions. Mais Leclerc fait de celle-ci la 


1 Ibn Beitar: qsajI Ij * . 



58 


Les noms berMres des pi antes 


Ceniaurea acaulis, L , qu’on appelle encore aujourd’liui 

Bedjanou aux environs de Constantine, et dont les racines ser- 
vaient autrefois a teindre les laines en jaune (Julien, op. laud. 
p. 149). 

§ 7. (y***j*\ A dr is qui designe le Thapsia (@at|>ta) 1 2 et qui a 
passe en arabe vulgaire du Maghreb (t. 1, p. 10; t. I, 

p. 34). II est aussi appele Adrias (t. t, p. ; t. I, 

p. 327) et drias (t. V s -, p. t. Ill, p. 430). Le mot 

drias ou adrias designe particulierement le thapsia garganica, et 
touffelt le thapsia villosa. On a voulu voir dans le thapsia le ce- 
lbbre silphion des anciens qui le tiraient de la Tripolitaine ; d’au- 
tres croient que le silphion 6tait une espfece de ferule, ou le laser - 
pitium gummiferum, ou rneime l’assa foetida. 3 Peut-etre faut-il 
rapprocher adrias du noin de 1’ellebore en Zouaoua : adhries 

§ 8. Argan , dont le fruit dtait appeld a Maroc et 

aux environs p>j{^ aniande des Berberes (t. t, p. PP ; t. 
p. HP; t. I, p. 53; t. Ill, p. 244). C’est l’arbre bien connu, 
elceodendron argan, ou argania sideroxijlon , dont on tire une huile 
renommde au Maroc 4 . 


1 Le texte arabe (t. p, )J.), porte par erreur . 

3 Ibn el Beltlr: U*oli‘ 

3 Perroud, De iSyrticis emporiis, Paris, 1881, in 8°, p. 96-99; 
Eeinaud, Quid de natura et fructibus Cyrenaicoe Pentapolis, Paris, 
1894, in 8°, p. 118-131. 

4 Cf. El Edrisi, qui l’appelle Description de VAfrique 

et de rEspagne, &d. efc trad. Dozy et de G-oeje, Leyde, 1866, in. 8°, 
P- MS, 75 ; El Bekri, Description de VAfrique septentrionale, texte 

arabe dd. de Slane Alger, 1857, in 8°, p. H-jjJ et qui 1® 

nomme et trad, de Slane, Paris, 1859, in 8 U , 

p. 357-359 ; le gdographe anonyme d’Almeria , ap. Houdas et 
R. Basset, Mission scientifique en Tunisie, II e partie, Alger, 1884, 
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§ 9. Boult’ achrem , nom berbere aux environs de 

Bougie de la plante appelde cbez les Arabes d’Espagne C>^. yS 
(t. t , p. tpv ; t. I, p. 292). 

§ 10. Tafr’ait (t. t, p. ; t. I, p. 302) A . C’est 

le rhaponticum acaule, qui porte encore aujourd’hui le nom de tafr’a 
dans les environs de Constantine. La racine V ' F R’ a donnd en 
Zouaoua thifer’outs CJyxfS plur. thifer’oua artichaud, et en 

Haraoua thifar'ouin (pi.). On peut en rapproclier en 

Ahaggar et en Taitoq teferint chardon (pour tefer’int ?) pi. tife- 
rinin (pour tifer’inin ?). D’apres Foureau (op. laud. p. 29), les 
Arabes nomment cette plante Chamdma et Kabouch . 

§ if. o/lr Takout : c’est le nom berbere donne h 1’eu- 
phorbe dans le Maghreb central (t. t , p. ; t. {** , p. t£A ; 
t. 1. p. 302; t. Ill, p. 25). Les Arabes d’Egypte et de Syrie l’ap« 
pelaient . De nos jours encore, aux environs 

de Constantine, on appelle Omm el Behind et Leba'ini les diffe* 
rentes varidtds d'euphorbes et de tithymales (Julien , op. laud. 
p. 237). 

§ 12. Tar’endest (t. t, p. t. I, p. 302). 

Ailleurs, il est appeld Tik'endest (t. f", p. ttU; t. II, 

p. 432) ; c’est le pyrethre. 


in S°, p. 158, 160-161 ; Host, JSfachrichten von Mar olios und Fes f 
Copenhagen, 1781, in 4°, p. 304-805 (<*,*) ; Jackson, An account 
of Timbuctoo , Londres, 1820, in 8 fl , p. 9, et 510 ; Hooker et Ball, 
A Tour in Morocco, Londres, 1878, in 8°, p. 395-404 ; Ali bey El 
Abbasi, Voyages en Afrique et en Asie, Paris, 1814, 3v. in 8°, t. I,, 
p. 254-255; et specialement, Correa de Serra, Annates du Musee 
d histoire naturelle, 1809, t. VIII, p. 893 ; de Nod, Sur UArgania 
comme plante oleagineuse, Paris, 1853, in 8°; J. Alvarez Perez,. 
Apuntes sobre el organ de Mogador, Anales de la Sociedad espa- 
nola de Hist. Nat. t., V., 1877, fasc. 1. 

1 Le texte arabe de Boulaq porte par erreur cUaAjC* . 
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Les noms berleres des plantes 

§ 13. Tamchaourt (t. t, p. t. i 

p. 302-303 ) l . C’est le nom qu’aux environs de Bougie on don- 
nait a la plante appele ^ ( meum ) par les Arabes. On d^signait 
aussi par Ik le fenouil. 

§ 14 , Tasemmoumt (t. t, p. t. 1, p. 303). 

G’est l’oseille qui est encore appelee aujourd’liui thasemmoumth 
£*.*}&*> en Zouaoua et k. Bougie. D’aprks Foureau (op, laud. p. 6) 
asemmoum designe en berbere (dans quel dialecte?) une polygo* 
nacde: le rumex pulcher. A la racine SMM se rattachent les mots 
suivants : 

Taitoq et Temsaman : , s’aigrir ; Bougie : semmoiim 

aigreur; Bougie, Zouaoua, Onargla, Mzab, Ouarsenis, Djebel 
Nefousa, A’cbacha : asemmam aigre ; Zouaoua : semmoum 

r etre aigre; l 10 forme sisemmem aigrir; i-vm f. ; sisem- 

moum thasemmem. aigreur; Ouargla: tasemmi 

levain; Ahaggar semmern aigre, acide; tisemmi aigreur; tanesmimt, 
oseille. B. Iznacen : asemmoum verjus. — Taitoq: sememen, 

aigre. 

2 e -\/SMN Zouaoua: asemmoun 6jsvA oseille, "aux environs 
de Constantine, tsemhnoun tamus communis, sorte de 

dioscor^e, (sceau de la Vierge) — cf. en Zouaoua esmamen 
val£riane ; 

3 e a/CHMM Zdnaga: chemoum aigre, acide; techimmi 
aigreur ; tachemmoumt coloquinte. 

§ 15 . Terfas, nom des truffes en langue ber- 

bere (t. f , p. ; t. 1, p. 310) 2 . De nos jours, ce mot est 

employ^ en arabe alg£rien. En touareg : tirfasen (pi.) terfezia 
Leonis. 

1 Le texte arabe de Boulaq porte • 

2 Le texte arabe de Boulaq porte a tort . 
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§ 16. Terhela ou Terhelan (t. t, p. tf^V-tf^A ; 

t. r , P- 5 t. I, 310: t. II, p. 40!). 

§ 17. Techtiouan (t. t, p. tf^A; t. I, p. 311)*. 

polypodium vulgare. Ge nom a passe en arabe vulgaire : 
Chtional . 

§ 18. o'— Tifdf ; appele en arabe et 

j{ ^ (t. f, p. p. ; t. I, p. 314). On 1’appelle aussi en 

arabe (t. t 2, > P- 8 ; t. Ill, p. 390). G’est le sou* 

chet ou laitron. Aux environs de Constantine on l’appelle encore 
tilfaf (Julien, op. laud. p. 174-175). 

§ 19. a7 Tiglich (var. tiglilich ) , appele en arabe 

et o en Espagne <*=*;' (t. j*> , p. VA ; t. II, p. 59). 
G’est 1’asphodele. Aujourd’hui le nom de berouuk’ a prevalu chez 
les Kabyles. 

§ 20. Arouzk en arabe 1 2 3 (t. p, p. SB ; 

t. II, p. 842). Aspalathe. Ibn el Beitdr dit que cet arbuste est le 
meme que le gandoul , mais celui-ci d6signe le Calyco- 

tome spinosa, genet 6pineux , appele en Zouaoua azezzon jjjt , 
d’ou vient le nom de la ville de Tizi Ouzou ( Thizi Ouzezzou, le 
col du genet epineux). 

§ 21. ^AAij' Tafifra , en arabe et k Grenade 

^aJoJI t. }•>, p. 3 . ; t. p. tV ; t. II, p. 92, 255) spondylium, 
sorte de ferule. 

§ 22. C*\£j*u Serr’ent, qu’on appelle aussi *>>a^*« serr’end 
et dUAc.,*' Aserr’ent (t. t ; p. \B ; t. , p. A ; t. II, p. 243) 
telephium imperati , appele chez les Arabes • La racine 

se nomme encore aujourd’hui serr’ina. 


1 Le texte arabe de Boulaq porte 4 tort ^ $****> • 

2 Le texte arabe de Boulaq porte 4 tort . 

3 Le texte arabe de Boulaq porte 4 tort . 
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§ 23. Oggab en arabe (t. f** , p. Vy 2 -, 

t. II, p. 353, 451) ; lepidium acanthocladum. Ge nom est en* 
core employ^ aux environs de Constantine. 

§ 24 . UajU Tanina, en arabe faucon sacre 

(t. , p. Ad ; t. II, p. 375). De nos jours, chez les B. Menacer, 

le nom de Bou dmrdn ddsigne le faucon et hdmerillon . l 

§ 25. Aizenzou: en arabe 6^^ ou 

(t. fw , p, t. II, p. 430). C’est la clematite dont le nom 

existe encore en Zouaoua: Azenzou et a passd chez les 

Arabes des environs de Constantine pour designer la clematis 
flammula : Zenzou yyj (cf. Julien, op. laud. p. 25). On la nomnie 
aussi en berbere Touzimt et Timerdjerdin , en arabe Kumous et 
Naberddn (cf. Foureau, op. laud. p. 7, 24). 

§ 26. Cam*,* A*i Tar’ir’echt, appeld en arabe d’apres 

El Ghafiqi, 3 (t. f" , p. UV ; t. II, p. 438). 

§ 27. xA*o\ Agfar’ir’er, en arabe iiA 1 « Quand 

on tient ce bois k la main, on n’a rien k redouter des serpents. 

1 Cf. mes Notes de lexicographic berbere, 2° Serie, Paris, 1885, 
iu 8°, p. 56, et le refrain que lui chantent les enfants. 

2 Ibn el Bei't&r dit qu’on l’appellait en latin yerba de foco, ce qui 

veut dire « her be au feu » JuaaVs^L {<*■«+■>,} 

j\ .i.]\ amaLc • Le mot latin semble etre employ^ pour designer 

l’espagnol. 

3 Abou Djafar Ahmed ben Mohammed el Ghttfiqi, mAdecin 

espagnol, mort en 560 hig. (1165), est l’auteur d’un Traite des Simples, 
ifayiU , tres souvent citS par Ibn el BeitAr et dont il reste 

deux abr6g6s : l’un par Ahmed ben 'All el Djomhouri, (Bib. Bo- 
dldienne, I, 632), h autre par Bar Hebraeus (Gotha, n. 1998). II est 
aussi l’auteur d’un traitd sur la fievre (Bodldienne, 1.632); et d’un 
autre * *3 Vi JuhSl! jUaU £>£ J (ibid). Cf. Ibn 

Abi 'Osaibi’ah 'Oyoun el AnbcL t. II, p. 52; Wiistenfeld, Geschichte 
der arabischen Aertzte, n. 176; Leclerc, Histoire des Medecins, t. II, 
79; Brockelmann, Geschichte der arabischen Litter atur, I, 488). 
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On pretend vulgairement que si quelqu’un qui est muni de ce bois 
jette les yeux sur un serpent, cet animal s’engourdit et ne peut 
bouger de place. Si apr&s l’avoir m§,che, on met de la salive dans 
la botiche d’un vipere, elle meurt subitement » (t. , p. ttV ; 

t. II, p. 485). 

§ 28 . jhy* Djaoud'ir . La traduction arabe de Dioscoride, 1 2 
citee par Leclerc (t. Ill, p. 8), dit que le djaoud'er est le meme 
que le ^a.c , sorbe (t. , p. t^-A ; t. Ill, p. 7). On appelle 

djeddri les differents especes de sumac. 

§ 29 . Cs}***-* Mimoun , en arabe GJj-wjAls 3 4 (t. , 

p. HI, P- IS); en espagnol ; en grec : vigne 

noire 3 . C’est le taminier. 

§ 30 . H armi, en arabe J-aXs (t. f" , 

p. t H V ^ ; t. Ill, p. 43): unona aethiopica d’apres Leclerc. 


1 La plus ancienne version arabe de Dioscorides fut faite par 
Etienne, mais elle laissait k ddsirer sous le rapport de la traduc- 
tion des termes techniques. En 948 , Pempereur grec envoya entre 
autres presents au Khalife de Cordoue un manuscrit grec de Dio- 
scorides, ou les plantes dtaient admirable ment peintes. Le Khalite 
£ Abd er Rahman demanda k Constantinople un homme capable 
d’en faire la traduction: on lui envoya le moine Nicolas qui s’as- 
socia pour cette tache des savants musulmans. 

2 Le texte de Boulaq porte par erreur j . 

Le texte de Boulaq porte par erreur 

IaJU qu’ii faut corriger en UaIU (jw.Ua.jI iu.> 1)^*5 Uj : apitsXog 

piXatva: comma l’indique la glose qui suit . 

4 Le texte de Boulaq porte J : de nos jours, on donne le 

nom de h’arf ou h’arfi aux sisymbres, qui font partie de la famille 
des cruciftres (Foureau, op, laud. p. 21; Julien, op. laud., p. 36. 

D’apres El G-h&fiqi (t. , p. t V o ; t. Ill, p. 859), ce serait le 

O&Aif (plante inconnue) qu’on appellerait en berbere 
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§ 31. Aniz ? (t. , p. IVf"). Dans l’edition de Boulaq 

ce mot est dcrit Ither ? G’est l’arabe JiuS appeld en Espa- 
gne a (var. A-Uia) et. (Ajj 03 ^ > cumin sauvage. 

§ 32 . Tazr’allat (t. ^ > P* ; t. Ill, p. 137) 

G’est un nom berbere donnd par les Egyptiens k la renoncule, en 
arabe l . Quelques uns, dit El Beitar, l’assimilent & la plante 

appelee en Espagne i jS. Ge nom et celui de 

designent encore aujourd’hui les diffdrentes especes de renoncules, 
aux environs de Constantine (Cf. Julien, op. land. p. 30). 

§ 33. l' Tamart ouisoun, en arabe li* 

« barbe d’ogre » (t. ft , p. f . B ; t. Ill, p. 233). Le premier mot 
est bien connu et se ratlache k la racine MR qui a donnd les 
derives suivants : Zouaoua, A. Khalfoun, Bougie thcimarth Jjjlc , 
pi. tliimira , barbe. Guelaia, B. H’alima themarth l!>j , 
Ouarsenis, B. Iznacen : thmart £>j . — B. Menacer : thnart 

; Zenaga, Aoudjila, tamart £>j£ ; Mzab, Syoua, Ouargla, 
Kqour, Djerid, 0. Rir’ : t mart £>jUr • — Chaouia: tmert £>j£ ; 
Ghdamfes: toumart y •, Dj. Nefousa toumert , pi. 

timira ; Aliaggar el Aouelimmiden : tamart. — Taitoq: tamart, pi. 
timarrxn. 

2. a/MH’ Touat: temah’t barbe; 

3. a/CHMR Zouaoua, A. Khalfoun: achamar pi. 

ichoumar , barbe ; 

4. a/H’MR A’chacha : ah’ mar th barbe. 


(6dit. de Boulaq et aferoum (ddit. de Boulaq 

Mais de nos jours , le mot ar’eroum ne signifie que 

« pain ». 

1 Le texts arabe de Boulaq porte par erreur iLOJlC)l> 
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Pour le second element, 11 rie se rallache & aucune des ra- 
cines d’ou viennent les noms d’ogre en berberc: amza , aouar'ze- 
niou. Le texte de Bouiaq porte . Je crois qu’il faut lire 

oy**-< •> : barbe de Mossoun. Ea effel Ibn el Beitar ajoute 

plus loin : » Ils poussent abondamment dans le Maghreb extreme, 
dans la loealite appelde Mossoun oy*** enlre Tlemsen et Fas. 
Lk ils sont Ires eouimuns et on les appelle oy** &+X ». Cette 
description s’accorde avec ce que dit le geograplie anonyme 
d’Almeria : « Dans un dc ces deserts (du Maghreb), il y a un 
endroit elonnanl appele Masaoun ou il pousse de cheveux noirs 
pareils a ceux des homines : ou les appelle cheveux de Masoun ; 
les gens les recueillent, les filent et en font de beaux vete- 
ment » 1 . G’est sans doute l’Ouad Msoun qui traverse le pays des 
Leint’alqa 2 . 

§34. X.P Ima 3 . Appele en arabe cjyM arum 

crepu ; on Espagne sjU (var. SjIjmp) (L , p. tt^; t. Ill, 

p. 249). 

§ 35. Asmamcn , appele en arabe et en 

Espagne \zjy-* (t. p. \^ ; t. Ill, p. 345). D’apres le Kittib 
es Simdt cite par Leclerc. le nom berberc dc cette plante serait 
, asmuk’em. 

§ 36. Ourh’alour , en arabe (t. f 2 -, p. Hp 4 : 

t. Ill, p. 412), bryone : Ibn el Beitar dit qu’on l’appelle aussi 


1 II. Basset, Documents geographiques sur VAfrique septen~ 
trionale, Paris, 1898 in 8°, p. 30. 

2 Moulieras, Le Maroc inconnu , t. I, Paris et Oran, 1895, in 8°, 
p. 123. 

3 Le texte arabe de Bouiaq porte yy\ . 

4 Le texte arabe de Bouiaq porte jy^l^jy . 


Qiomalc della Societd Asiatioa italiana. — XII. 


5 
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Les notns berberes cles plantes, etc. 


§ 37. Ouat’mou (t. ^ , p. Mf** 1 ; HI, p. 415), 

dont le nom a pass<§ dans Farabe . 

§ 38. %*>*»*■ ( L » P* HY*; t. HI, p. 416 2 ), qui 

esl le an des Arabes. 


Rene Basset. 


1 Le fcexfce arabe de Boulaq porte . 

2 Leclevc: A’cheba Kiry. 


■ — *. 
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KUEI YAN-TZE. 




Le Tchun-tsiou-fan-lou 


L’auteur de ce livre a etc trks celebre dans son temps et a 
laisse derriere lui une renommde qui ne s’est pas eteinte ; cepen- 
dant ses oeuvres, comme cellos de beaucoup d’autres auteurs chi- 
nois, sont presque entikrement inconnues. Mayers, qui dorme une 
courte biograpbie du personnage, ne les mentionne pas, bien qu’il 
vante le role politique joue par leur auteur. Wylie n’en cite le li- 
tre qu’acciden tellement k propos d’un essayiste qui s’en occupa au 
milieu du XII C sidcle, mais de maniere a nous faire comprendre 
qu’il le juge digne d’etre tire de l’oubli. C’est ce qui nous ddter- 
rnine k le faire connaitre par quelques extraits. 

Le lettre auquel nous devons cet ouvrage est gdndralement 
cite sous le nom de Kuei-yan-tze, son litre litteraire ; son nom 
propre etait Tchong-sliu; il appartenait k la famille T’ong ; c’est 
pourquoi Mayers 1’appelle T’ong-Tchong-shu. 

11 vivait sous Wou-ti des Hans (140-86) qui le prit parmi ses 
conseillers et recourait souvent k ses avis. T’ong-shu s’efforqait 
cependant d’arracher l’empereur k l’influence des charlatans tao-sse 
qui lui promettaient l’im mortality. S’il ne reussit guere dans cette 
lutte, il n’en conserva pas moins la confiance du souverain. A la 
fin, toutefois, il se retira au mont Kuei yan dont il prit le nom; 
d’ou il fut appele Kuei-yan-tze, comme on le voit en lete de son 
livre dans certaines Editions. 

Tong-shou, ou Kuei-yan-tze, dludiait assidument le Tehun- 
tsiou, probablement avec le Tso-tchuen, ou lout autre livre de ce 
nom. G’est pourquoi il donne aux notes qui forment le contenu 
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de son ouvrage le litre de Tchun-tsiou-fan-lou ou « Lemons noin- 
breuses 1 du Tchun-tsiou ». 

Ce genre de litre etait k Ja mode ; le catalogue de la biblio- 
tlieque des Hans porte plusieurs ouvrages difTerenls 2 , dont le litre 
annonce egalement une dependence des celebres annales attri- 
butes faussement h Kong-tze. 

Le contenu du Tchun-tsioh-fan-lou est tres varie; on y trouve 
des recits historiques, de la pliilosopliie metaphysique morale et 
gouvernernentale, des rites religieux, des traits de moeurs, etc. 

II se compose de 82 sections reparties entre 17 livres ou Ki- 
uens. Nous n’en connaissons que deux editions appartenant aux 
deux collection des Tchou-tze et des Erh-shi-erh-tze, l’une et l’au- 
tre avec les sporadiques explications, ordinaires a leurs cditeurs. 

Que l’oeuvre de Kuei-yan-tze soit tenue en grand lionneur en 
Chine, c’est ce que prouvent surabondaminent ces paroles de Tcliu- 
Yuen : 

« Parmi les lettres de 1’epoque des Hans, Tchong-shu est le 
plus complet et pur (tun-sui). Sa doctrine est d’une correction 
parfaite; il n’est pas k comparer aux autres homines 3 . II ne 
cherche point 1’eclaL.. mais la verile. » 

Tong-Sze-pek ajoute: « Les paroles de Tchong-shu sembient 
lui avoir ele inspirtes par le ciel et l’esprit humain, les homines h 
la fois 4 . Selon sa doctrine, le prince doit seconder le ciel. Le 
gouvernement des nations a sa base dans le respect, l’instruction 
que 1’on donne, la lenteur h punir, l’honneur rendu aux sages, 
le soin de ne pas prendre sa part des avantages procures au 
peuple. C’est ainsi que ces principes philosophiques, ces avertis- 
sements du Tchun-tsiou-fan-lou concordent avec ceux du Tchun- 
tsiou donnes par le rtcit des calamites qui y sont relatees. Les 
references seules sont difftrentes (les legons sont les mSmes), » 


1 Choses qui sont rdvdlbes, ©nseigndes. 

2 Le plus c&lfebre est celui de Liu-shi, le cdlebre miuistre des 
Ts’in. Nous en avons donne des extraits dans notre brochure. « Deux 
moralistes chinois. » 

3 Hi-Hio shin tcheng ; fei tchu jiu pi. Sbun zhu kill shi. II y 
en eut une sous Jin tsong des Song en 1048 avec une preface 
trfes laudative. 

1 Tchong shu yuet then jin siang yu tchi. 
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Nous pourrions continuer ces citations inddfmiment; le Erh- 
shi-erli-shu pourrait nous en fournir une ample moisson, mais ce 
serait un travail peu utile et peu inleressant pour nos lecteurs. 

L’autenticitd du tcxte du Fan lou n’a jamais die mise sdrieu- 
sement en doute. II est mentionne dans les catalogues des biblio* 
thdques impdriales des Han e’t des Sui. La collection des Erh- 
shi-erh-tze le reproduit tout enlier, et le Tchou-lze-hcei en donne 
de nombreux extraits. 

Au XII 0 sitide un lettrd du nom de Tcheng Ta-tchang se prit 
h hdsiter et composa, pour rdlablir, selon lui, la verile des fails, 
ce qu’il appela le Yen l -fan~lou on 16 livres ou Kiuens qu’il pu- 
blia en 1175. 

Wylie lui donne tort avec juste raison (Vo\r Notes page 1*29) 2 . 

Les principaux sujets trades dans le Tchun-lsiu-fan-lou sont 
outre quelques traits historiques relatifs h Tchuang Wang de Ts’u 
k Yao, Shun, Wou Wang, les 3 dynasties, etc., le Yin et le Yang, 
les 5 elements, le ciel et l’homme, la loi du ciel, les saisons, les 
procedds du ciel et de la lerre, les sacrifices, ;les habillements, 
les principes de justice, la vertu, la vraie nature, la bonte, l’en- 
tretien du corps, les prdceptes gouvernementaux, l’imitation du 
ciel, la recompense des merites, les causes de destruction des elats 
et autres encore. 

Mais lout cela est traitd sans ordre, un mdme sujel se 
trouve divisd en parties placdes en des endroits dloignds les uns 
des autres. Ainsi les cinq elements font l’objet des chap. 58-60, 
63-64-. Le traitd du sacrifice ICiao est reparti enlre les sections 
63-67, 69 et 71 ; le Tien-tao est a 51 et 82, etc. 


1 Le Fan-lou ddveloppe. 

2 Cette preface donne en outre les noms de 18 lettrds qui out 
revise's le texte. Kiao jin rning shill. 

L’ddition des Erh-shi-erh-tze ou « Yingt et un docteurs » re* 
produit de nombreux passages qui tdmoignent de l’autenticitd de 
notre livre (voir la preface). 
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Extraits du Tchun-tsiou-fan-lou 


I, — Prieres et ceremonies pour demander la pluie 

(Ktdbn XVI, Sect. 74). 


Lorsque au printemps 1 il regne line grande sdclieresse et 
qu’on veut demander de la pluie, ordre est donne aux gens des 
villes et des bourgs 2 de prier ehaque jour, h cet effet, les genies 
du sol et des moissons, des montagnes et des fleuves, et aux chefs 
de familie de presenter le sacrifice domestique au g6nie de la 
porte 3 . On defend de couper les arbres connus, de tailler les fo- 
rets des montagnes 4 ; on bride un sorciei 5 ; on rassemble les 
serpents 6 pendant huit jours k l’exterieur de la porte de Test 7 de 
la ville. On 61eve un tertre, carre de pieds, accessible de 4 coles 
et Ton plante des gonfanons verts 8 . L’esprit auquel on sacrifie 
est Kong-Kong 9 : on lui offre huit poissons vivants, de 1’eau, de 
la liqueur bien clarifiee, des tranches de viande s<§ch6e. On choisit 
un sorcier bien purifie, habile h parler, pour invocateur. Celui-ci 
se prepare par 3 jours d’abstinence, revgt une robe verte, fait deux 
profondes inclinaisons, s’agenouille, puis se remet en place. Aprks 


1 Les c&r6monies different d’apiAs les saisons. 

2 Le texte primitif n’avait pas les mots i shui jih, nous les 
supprimons. 

3 L’un des cinq sacrifices domestiques. Au printemps on sa- 
crifie k la porte du b&timent-mdme, pas de l’avant-cour, sur la rue. 

4 Qui commencent k reyivre et pour respecter les g&nies du 
sol et des monts. 

5 En l’exposant nu aux rayons brfilants du soleil. Cette cofi- 
tume barbare est aussi mentionn^e au Li-ki. 

0 Nul commentaire n’explique cette prescription. 

7 Par ou le soleil vient et, avec lui, le printemps. 

8 Des pieces de soie, vertes comme les vegetations naissantes. 

9 L’esprit du travail que le printemps fait commencer. 
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quoi il fait de nouveau deux inclinaisons, se releve et dit: « Le del 
auguste fait pousser les cinq grains pour nourrir l’homme. Mainte- 
nant ces grains souffrent de la secheresse. On craint qu’ils ne se 
fornient pas completement ; c’est pourquoi on prdsente respeclueu- 
sement le vin pur et les tranches de viande. M’inclinant deux fois 
je demande ia pluie. Qu’il pleuve heureusement, en grande abon- 
dance ». On offre des vielitnes sacrificielles avec des prikres. Le 
jour Kia-yi, on fait un grand dragon vert, long de S tchangs 1 que 
Ton place au milieu (du tertre) el sept petits, chacun de 4 tchangs 
du cote de Test et tournes vers 1’est, a une distance de 8 pieds 
les uns des autres. Puis 8 jeunes gens, ayant jeund trois jours el 
vetus de vert, sont amends pour les danses, et un chef de cul- 
ture pour y faire garde. Une tablette ciselee du genie du sol est 
placde dans le fossd h I’extdrieur de la porte de la ville. 

On prend cinq 2 grenouilles dcorchees; on les met au milieu 
de la tablette de l’esprit. Dans une fosse carree de liuit pieds et 
profonde d’un pied on met des grenouilles aquatiques. 

On prepare du vin pur, des tranches de viande seche. Un 
prieur, qui a jeund trois jours, revffiu d’une robe verte, s’incline, 
s’agenouille, se remet en place et prie comme prdcddemment. 

Puis on prend un coq de trois ans 3 avec un pore du meme 
rlge que Ton rotit dans l’aire de l’aulel. On fait fermer la porte du 
sud el placer de l’eau a l’exterieur ; puis ouvrir celle du nord et 
lk au dehors on amene une vieux pore ainsi qu’au milieu du mar- 
chd. Le tambour retentit alors et aussitot, des deux cotes, on brule 
la queue du pore. On prend ensuite un os d’homme mort et on 
l’enterre. On perce un canal dans une montagne, on entasse du 
bois et on le brule ; on fraie un chemin, on y met une planche 4 5 
et Ton en ecarte tout ce qui arrete et s’y arrele r> . 

1 Mesure de 10 pieds, 80 pieds, e’est difficile a croire. ®Verfc» 
note 8. 

2 Une pour cliaque point cardinal N. E. S. 0. 0. Les grenouilles 
aiment l’eau. 

3 Le nombre 3 a toujours eu quelque chose de sacramentel. 

4 Kiao-tcM ou le fait-pont. 

5 II nous est impossible de donner la raison de la plupart de 
ces derni&res presci'iptions; elles remontent a un haut tlge ; leurs 
inventeurs n’avaient probablement aucun motif raisonnable. 
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Si c’est en the, on fait des c<$r<hnonies du meme genre, avec 
quelques differences de details i . 

Les p&res de famille doivenL offrir le sacrifice domestique au 
fourneau. On fait bouillir un chaudron sur le tertre, on met un 
mortier avec pilon sur le chemin pendant 7 jours. Le tertre autel 
est eieve h l’exterieur de la porte du sud et il a sept pieds en 
carre. On y plante 7 draperies rouges. On sacrifie h, Tchi-Yeou en 
lui offrant sept coqs rouges. Le prieur porte des habits rouges. Les 
dragons que 1’on fait au jour Ping ting sont de la meme couleur : 
le grand a sept Ichangs et les petits 3 J / 2 tchangs. 

Quand un temps propice est revenu et que 1’on a obtenu de 
la pluie, alors en action de grace on offre un pore, de la liqueur, 
des salaisons, des grains, des objets precieux en nornbre suffisant 
pour couvrir une natte d’herbes mao non coupees. 

Les danseurs sont des homines fails 2 ; les stationnaires sont 
le Se-Kong et le chef des campagnes; lous portent des robes 
rouges. 

Le texte lui-meme abrege l’expose des ceremonies; mais ce 
qu’il y a de remarquable c’est qu’il ddsigne 1’ouvertnre et la fer- 
metpre des portes par ces ternies : on ouvre le Yin, on ferme . 
le Yang comme precedemment 3 . 

(Ces derni&res regies ne concernent que les deux premiers 
mois de 1’ete; au troisieme mois les rites sont differents). 

Alors la pri^re est adressee aux montagnes et collines que 
I’on veut proffer contre (les effets de la seeheresse). Pour cela 
les habitants des villes et villages reqoivent 1’ordre de se reunir 
sur la place publique en dehors de la porte du sud. Pendant cinq 
jours il est interdit auxjeunes gens de se rendre au march e 4 ; le 


1 Le sacrifice est au fourneau pareo que c’est le temps de la 
chaleur. L’autel est au sud, cot6 du soleil. Les draperies et vete- 
ments sont ray6s, couleur du feu. 

Le sacrifice k Tchi-yeou, le grand rebelle, est chose assez 
extraordinaire. Mais celui-ci est devenu un personnage mythique, 
cdleste, symbols du feu deslructeur. 

2 L’dt6 est la saison oil tout se forme et acheve sa croissance. 

3 Le Yang a atteint sa plus forte puissance et absorbd le Yin, 
la chaleur absorbe l'eau. On restreint la premiere et Ittcbe la 2 de . 

4 Les hommes faits seuls paraissent. 
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sacrifice domestique est offert aux gouttieres interieures 1 ; selon 
le rite d’ete. 

On reunit les sorciers sur la place, et la les assistants leur 
font un toit de paille 2 . Les gonfanons plantes sur 1’autel sont 
ail nombre de cinq et de eouleur jaune. L’esprit invoqud est 
Ileou-tsi. 

Les habits des ceremoniaires sont jaunes; les dragons fabri- 
ques le sont egalement. Lc grand n’a que cinq tchangs, les qualre 
petits, deux et demi. Tout est tourne vers le sud. Les danseurs, 
babbles de jaune sont des homines maries 3 au nombre de cinq. 
Cinq vieillards, vetus de meme, funt slation. Le fosse aux grenou- 
illes a cinq pieds sur un de profondeur. Tout le reste coniine au 
premier mois. 

En aulomne on rotit au soleil un sorcier (et un individu) Ires mai- 
gre 4 . Pendant nenf jours ou ne fait pas de fen, on ne met pas 
au feu des ustensiles de metal 5 * . Les Chefs de famille font le sa- 
crifice domestique au genie de la porte exterieure. On elfeve Taulel 
en dehors de la porte de Touest c ; il a 9 pieds en carre et on y 
plante 9 gonfanons blancs 7 . L’esprit invoque est Shao-hao. On 
l’honore en plantant un Tony, en offrant 9 poissons. Le reste 
comme aux ceremonies precedentes. 

Les dragons son t aussi blancs. Le grand doit avoir 9 tchangs 
et les petils, au nombre de huit, ont quatre tchangs et demi. Ils 
sont places h Touest, eloignds de 9 pieds les uns des autres. 9 
celibataires ou veufs 8 font les danses; le Sse-ma les dirige. La 


1 A l’espace vide, k ciel ouverfc, au centre de la maison. 

2 Pour les pi’eserver du soleil. En efcd on ne les brfile pas. La 
eouleur est le jaune, celle des moissons. 

3 Qui donnent leur fruit comme 1’etd finxssant. 

4 M&me chose au Li-ki. On immole la maigreur pour faire ces- 
ser celle de la terre produite par la seclieresse. 

5 Maniere de varier les pro cedes pour faire cesser la chaleur 
dessdehante. 

B C’est par Touest que le soleil s’en va, comme l’annde par 
Tautomne. 

7 Le blanc represente la lumi&re palissant avec l’automne. 

8 L’automne ddpouille la terre de ses fruits. C’est en automne 
que Ton fait les plus grands efforts; les dragons ont 9 tchangs etc. 
parce que c’est alors que la pluio est le plus ndeessaire (?) 
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fosse aux grenouilles a 9 pieds en carrd sur un cle profondeur. 
Le resle comme ei-dessus. 

L’hiver, pendant 6 jours, prie on aux montagnes cdlfebres. Les 
p&res de famille sacrifient au (genie du) puits. On a soin de ne 
pas arreter les eanx ou les souiller de terre. L’autel est eleve 
au delk de la porte du nord, il n’a que six pieds en carre, avec 
six banderoles noires h On sacrifie h Hiuen-ming 1 2 six cliiens noirs. 
Le grand dragon a 6 tchangs et les 5 petits, trois seulement. Tons 
sont tournds vers le sud et places h 6 pieds de distance l’un de 
l’autre. Les acteurs sont six vieillards 3 4 et un officier de l’arraee. 
Le jefine est de trois jours. Tout le reste se fait comme au prin- 
temps. 


II. — Ceremonies en cas de pluies surabondantes 
(Kiuen XII. Sect. 75). 


Pour arreter les grandes pluies (qui desolent les moissons), 
on commande aux gens des villes et des bourgs d’endiguer les 
eaux, de couper les ehemins, de recouvrir les puits. On interdit 
aux femmes * de circuler, d’aller au marclid. On fait neltoyer le 
bas de l’autel du genie du sol. Trois chefs des campagnes avec 
un prieur-chef, trois ddputds du chef des campagnes du canton 
et les magistrats des lis avec un chef prieur dgalemeut aprfes avoir 
jednd trois jours viennent vetus des habits de la saison offrir 
un pore, du millet, des salaisons, de la liqueur, des objets prdcieux 
comme il convient pour le sacrifice au gdnie du sol. On donne le 
signal pendant trois jours en battant du tambour. Le 3 mo jour 
le prieur (vient h l’autel) s’incline deux fois, s’agenouille, se relive, 


1 Le nord est le s&jour du froid; sa couleur est le noil'. Tout 
cela est done propre k l’hiver. Ici tout esr, reduit de taille. 

2 Le sombre empyrde. 

3 L’hiver est la vieillesse de la nature. 

4 Les femmes ont principalement l’dldment Yin qui est celui 
des eaux. Leur sortie favorise l’dldment de la pluie. 
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s’incline de nouveau, puis dit: « Helas! Le ciel fait naitre les ce- 
reales pour nourrir l’homme et maintenant il rdpand des pluies 
deluviennes; les cereales sont en mauvais ytal. Nous presentons 
avec respect cette victime grasse et des liqueurs pour demander a 
l’Esprit du sol un temps favorable, d'arreter les pluies, d’dcarler 
ce qui afflige 1c peuple, de faire que le Yin et Je Yang ne se de- 
truisent pas l’un 1 ’autre contrairemeut a 1’ordonnance celeste. La 
volonte constante du ciel est de favoriser les liommes. Ceux-ci 
demandent la cessation des pluies, c’est pourquoi ils osent s’adres- 
ser au gdnie du sol ». 

L’imporlant dans la cessation des pluies c’est que la femme 
cherche k cacher, a conserver ses tresors l 2 , le mari k jouir de la 
tranquillity. A cette fin, pour ouvrir le Yang et fermer le Yin, pour 
fermer les cours d’eau et ouvrir (la voie) au feu, on doit enve- 
lopper la tablette du She de dix contours d’une soie rouge, puis vetu 
d’une robe rouge prononcer la formule d’arret. 

L’an XXI, le 8° mois, en Kia-Shin, k la nouvelle lune, Tchong- 
Shu, assesseur de Kiang-t’u, annon^a aux autoritys que les pluies 
oeeasionnyes par le Yin duraient enormement et delruisaient les 
grains; qu’il fallait s’empresser d’arreter la pluie. Pour cela il fal- 
lait expulser le Yin et resusciter le Yang. 11 ecrivit k 17 hiens et k 
80 differents hiangs et aux magistrals du chef-lieu que les ypoux 
en fonction devaient interrompre les relations conjugales 8 , que les 
femmes devaient s’abstenir d’aller au marchy dont l’operation se- 
rait suspendue, que 1’on couvrirait les puits sans laisser couler les 
eaux. 

Il fit en outre offrir un boeuf au genie du sol et reciter par le 
Tso la priere indiquee ci*dessus. 

Ces ordres furent executys, les autoriles des lis se rendirent 
k l’uutel du gdiiie She, offrirent de la viande sydiee. Ils le firent 
trois jours de suite. Le troisibme n’etait pas encore arrive que le 
ciel devint entierement serein et que les pluies cesserenl 3 . 


1 Les tiAsors du mimage, les biens que la pluie dktruit ou en- 
dommage. La pluie surabondante inquiete l’homme en ruena^ant 
ses biens. 

2 Une des grandes obligations du jehne liturgique. 

3 Preuve de l’effioacity du moyen. 
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HI. — Les dix legons (du Tchun-tsiou) 

(Kiuen V, Sect. 12.). 


Le lexte du Tohun-lsiou comprend un laps de temps de 242 
ans. II traile des affaires imporlantes de ce monde, touLe l’dten- 
due de ses revolutions, lout y est en ce qui concerne ces clioses. 

Mais, dans son ensemble, ce qui y est essentiel, ce sont les 
dix Idqons, les dix avertissemenls qu’il donne et qui sont le lien 
commun des faits. Ce sont: 

1° les sources d’oD proviennent les vicissitudes des rois, ce 
qui provoque les revolutions, les changements et en fait reconnaitre 
la gravite. 

2° Le terme de ces revolutions que l’on y voit s’accomplir. 

3° Ce qui conduit k cette fin, ce resultat, et sa regie. 

4° Comment a racine forte se joint un tronc faible, k une 
grande racine un sommet mince. 

5° Reconnaitre ce qui est suspect, douteux, ce qui est dif- 
ferent ou semblable. 

G° Savoir apprdcier le principe de la sagesse et des capa- 
cites, distinguer ce que peuvent faire les supdrieurs, les capacites 
des (homines k choisir commc) superieurs. 

7° Prendre k cceur les desirs des peuples qui sont pro- 
ches ou eloignes. 

8° Seconder tous les arts et les ramener k leurs principes, 
k leurs elements essentiels. 

9° Savoir que le bois donne naissance au feu, que le feu 
produit Pete, principe edleste. 

10° Considdrer ce qui aide le changement, l’amelioralion. 
Frapper, atteindre le clmliment des critiques rndcliantes, do la 
calomnie. Principe (moral) du ciel. 

(1) Quand, en entreprenant une affaire, on en considdre l’im- 
portant, alors le peuple est en repos \ 

(2) Si I’on envisage I’issue des actes et de leurs variations, 
alors les (sources de) gains et pertes se distingueront nettement. 


1 Parce qu’il est bien gouvornd. 
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(3) Si Ton sail regler les moyes d’atteindre cetle fin, alors les 
entreprises auront un fondenicnt convenable et juste. 

(4) Si le tronc est faible et la racine forte, si ]e fondement 
est vaste et le sornmet petit, alors la distinction entre prince et 
sujet sera evidente L 

(5) Si l’on distingue ee qui est suspect, douteux, ce qui est 
semblable ou different, alors le vrai ou le faux se verront clairc- 
ment. 

(6) Si Ton reconnait le principe de la sagesse et des capaciles, 
ce que peuvent faire des chefs, les magislrats observcront l’ordre 
des dignites 1 2 . 

(7) Si l’on seconde les arts et les ramene a leur principe, tous 
les efforts faits pour les productions humaines auront un effet 
stable. 

(8) Si Ton s’allache a satisfaire egalement les peuples rappro- 
ches et dloignes, la bonLe, la bieveillance, les penetrera tous. 

(9) Le bois engendrant le feu 3 , le feu produisant l’ete, leYin 
et le Yang ainsi que les quatre saisons s’harmoniseront par leur 
principe eoramun et se succederont regulierement. 

(10) . Si 1’on frappe la mechancete et considere ce qui seconde 
les productions de ce monde, les d^sirs du ciel s’accomplironl 4 . 

Si Ton sait regler et pratiquer ceci, la bonte passera et la 
justice rbgnera, la vertu, la bienveillance s’etendront surabondain- 
ment jusqu’aux quatre mers, le Yin et le Yang s’harraoniseronl ; 
tout suivra sa voie rationnelle. 

Telle est la loi pour tous ceux qui dissertent du Tcliun tsou 
et qui en font usage. 


1 La racine, le fundament c’est le prince; le tronc, le sommet ce 
sont les magistrats ses instruments qui n’ont d’autorite que par lui. 

2 Nommds selon leur capacites connues, its n’auront pas a se 
plaindre du clioix. 

2 Principe de physique puis6 dans le fait de la production du 
feu par le frottement de deux bois secs. Nous somm.es ici en plein 
prdsternaturel. On ne voit guere la le^on & tirer de ce principe. 

4 Le ciel ddsire que ses lois physiques soient ohserv6es, que la 
terre produise regulierement ses fruits, etc. On le seconde en arre- 
tant ce qui ddtruit, en favorisant ce qui produit. Le Tso tchuen pr6- 
sente des exemples de destructions suivies de chdtiments cdlestes. 
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IV. — Sens du Sacrifice. 


Les cer6ales nourrissent l’essence, la substance des fitres vi- 
vants. G’est ce que le ciel a fait de don pour 1’homme. 

Le temple ancestral domine ce qui produitles quatre saisons l . 
On reqoit les dons celestes pour les y offrir. Ce temple est la plus 
haute expression du respect. Le culte qu’on y pratique est per* 
petuel. Le sacrifice du temple ancestral donne la prosperity aux 
etres vivants, il n’y a rien qui lui soit supdrieur. 

Au printemps on presente le contenu des tSous 2 3 4 ; en die celui 
des tsuns 9 ; en automne celui des Icious i ; en Liver celui des tuis 5 . 

Le contenu des toons, ce sont des oignons, ce qui pousse en 
premier lieu au printemps, Le contenu des tsuns est le ble bouilli, 
ce que Ton recueille d’abord en ete. Celui des kious est du millet, 
ce qui acquiert le premier son achevement en automne. Celui des 
tuis est du riz paddi, ce que Ton cuit universellement en hiver. 

Pour ce qui pousse en premier lieu, on donne k son ofirande 
le nom de tze 6 7 et l’on eslime hautement celui qui y preside. 

Ce qui se rattache k l’dte s’appelle yok (rattaclid) et l’on tienl 
en honneur ce que Ton recueille en premier lieu. 

Ce qui s’acheve avant tout est appeie slicing 1 (30 11), ce qui 
veut dire « doux au goat, » Ce qu’on rotit universellement est ap- 
peie tching 8 (140, 10), qui se dit universel tchong. 9 

Si l’on prend ce que chaque saison regoit du ciel et qu’on en 


1 L’essence sing que la commentaire fait = tebi (131). 

2 Sorte de petite table sur laquelle on pose les viandes sacri- 
Boielles. 

3 Grand verre ou vase contenaut la liqueur du sacrifice. 

4 Sorte de corbeille de forme carree. 

5 Plat k grain. — Ou trouvera la figure de ces diifereuts objets 
dans le planches de mon I-li traduit (Paris, Maisonneuve). 

(i C’est le nom du sacrifice du printemps. Le caractere corre- 
spondant est compose et forme ceux de shen « esprit » et tze « inten- 
dant, prdtendant k ». 

7 Proprement : gout, bon gout. 

8 Ce mot signifie « cuire * vapeurs, etc. 

0 La tournure de ces phrases est differente dans le texte. 
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fait oflrande c’est offrir le sacrifice. Si 1’on respecte les dons du ciel, 
on lionore le temple ancestral. 


V. — Du sacrifice a Shang-ti ou au Ciel. 

AU Kiao 

C’est un dicton vulgaire: « Que la liqueur fermentant exhale 
des vapeurs 1 ; que 1’aile du hibou chasse la poussiere des yeux; 
que la pierre amollie peut prendre l’empreinte du fer, Tor dur 2 * 4 
reqevoir le feu; que le bombyx deroule la soie dans l’appartement 
inlerieur et qu’une corde d’instrument musical se casse dans le 
Tang 8 ; que le ble porte epis dans un desert et les chataignes 
manquent dans un grenier, que des broussailles croissent dans la 
salle des festins et que des orangers meurent 6touff6s par les 
epines », ces dix choses sont exlraordinaires et merveilleuses *, 
inaltendues pour l’homme. De ces faits extraordinairs, inattendus 
proviennent les biens et les maux, la prosperity et 1’adversite, 
l’avantage et le dommage. Tout cela est a craindre. 

Kong-tze disait: le sage doit craindre trois choses: la crainte, 
le ciel et le destin 5 * * . 

Voici le sens du sacrifice du Kiao d’aprfes les rbgles du Tcliun- 
tsiou. Le rois sacrifient au ciel une fois par an, au Kiao et quatre 
fois au Tsong miao, au changement des quatre saisons. 


1 Phrase inexpliqude dans le commeutaire. 

2 King (184. 1). D’autres textes ont chen, vrai, pur. 

:5 Tang, la grande salle de reception, la premiere place des mai- 
sons, ou l’on fait de la musique, etc. 

4 Les annales cliinoises rapportent frequemment des faits de 
co genre, des naissances extraordinaires d’arbres, de plantes, des 
dessdcliements inexpliquds, etc. On y voyait un pronostic d’dvene- 
ments heureux ou malheureux. 

5 Le sens naturel est plutot : il craint le destin cdleste, mais 

alors ou sont les trois sujets de crainte? On ne voit pas bien ce que 

ces preliminaires viennent fair© dans la question du sacrifice du 
Kiao. Les commentaires n’en disent pas un mot. Le Kiao ou fau- 

bourg, banlieue, ddsigne par antonomase le sacrifice qui s’y fait en 
l’honneur de Shang-ti. 
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Le sacrifice ciu Kiao a lieu done au commencement de la nou- 
velle annde. Los Saints, pour la commences lafaire venir convena- 
blement, doivent s’appliquer k ce devoir au moyen du sacrifice. 

Lc Giel est le seigneur de tous les esprits, ce par quoi le 
souverein recoil sa dignite; le respect dot, e’est le ciel qui en est la 
cause l 2 . 

Un cliangemenl dans la nature commence I’annee et e’est ce 
qui fait la base des cycles, des annales. Le Kiuo a done lieu au 
premier jour de la nouvelle June. 

G’est celui qui re^.oit la dignite du ciel qui inaugure les Iravaux 
de l’arinee et y prdside; de meine e’est le sacrifice du Kiao qui 
preside au renouvellement du temps, k sa supputation. 

La rkgle des anciens sages, e’est la loi du respect du ciel \ 

D’aprds le sens des regies, les aides du Tchun tsiou 3 , quand 
un etat a un grand deuil, on interrompt les sacrifices du Tsong- 
miao, mais point celui du Kiao. On ne pent, pour la perte d'un pere 
ou d’une mdre, negliger d’observer les lois du culte du ciel et do 
la lerre. La perte de pere ou mdre est certainement la douleur, 
l’affliction supreme, mais elle ne peut faire omettre le Kiao. 

Qu’est-ee qui pourrait autoriser k omettre ce sacrifice? Aussi 
les rites prescrivent qu’en cas de deuil on ne sacrifie qu’au Ciel et 
que, laissant de cold le deuil, on fasse son devoir. 

Jadis on craignail supremement le ciel et l’on estimait haute* 
ment le sacrifice qui lui est offert au Kiao. Maintenant lesfonction- 
naires et les iettres ne rdflcchissent plus serieusement 

« Le Fils du Ciel » est ainsi appele parce qu’il est comme le 
Fils du ciel. S’il a ce nom il doit en avoir les obligations. II ne 
peut done se dispenser de sacrifier au Ciel. Ne point le faire e’est 
comme pour un autre liomme ne point entretenir ses parents. 


1 Parce qu’il est le fils, le lieutenant du Ciel, c’ost le ciel qu’on 
respects en la personae du roi. 

2 Le Tao.... du ciel vdnerable (?) 

Notre texfce explique lui-meme ce que e’est que le sacrifice du 
Kiao. Kiao ddsigne le faubourg, la banlieue de la capitale, et le ca- 
ractere correspondant figure la ville et les relations: e’est l’endroit 
oil l’on repoit ses hutes par soi-naeme ou par ses envoyes. 

3 Le Tchun tsiou parle plusieurs fois du Kiao , mais ce qui est 
dit ici n’est pas dans les commentaires, 
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Les saints rois tie l’antiquite dtaient scrupuleux observateurs 
du decorum 4 ; les rois de Page anterieur au notre observaient le 
niaintien digne et severe et le gardaient au service du Ciel supre- 
me. II en fut ainsi jusqu’aux T'sins; alors tout degenera et on 
abandonna ees mocurs. Pourquoi ne ram6nerait-on pas de l’anli- 
quild cette haute estime des convenances? 

Le Giel est le Seigneur supreme des esprils. Si le service du 
Ciel n’est point pourvu, celui de cent autres esprits, de tous les 
esprits ne servirait de ricn. Sacrifier aux esprits terrestres 1 2 c’est 
ce quo le Tcliun-lsiou reprouve 3 4 . Aussi Kong-Lze disait: commel- 
tre une faule contre le Giel est un crime qu’aucune priere ne peut 
remettre. Telle est la loi. Aussi la dynastie ties T’sins n’a-t-elle 
pu obtenir la prospdrite du Ciel comme celle del Tclieous. Gar les 
Shis discnt que Wen Wang servait Shang-ti avec crainle respec- 
tueuse et soins inlelligents. Elle ne sacrifio plus au Giel; comment 
le Giel la favoriserail-il? Quand le montle est en paix et eoneorde, 
les catamites ne surviennent point. S’il en nail, on salt alors que la 
paix et Pharmonic ne rbgnent pas. S’il en est ainsi, c’est que les 
rfcgles de conduite du Fils du Giel ne sont pas observees. 

Etre fils d’homme et ne point servir son pere c’esL ce que le 
rnonde ne peut regarder comme possible. Mais etre Fils du Giel et 
ne point servir le Ciel, en quoi cela dilfcret-il? G’esl pourquoi a 
chaque venue d’une (nouvelle) annde, le Fils du Giel doit avant 
tout et principalcment sacrifier dans la banlieue pour faire les of- 
frandes au Giel et pratiquer les regies des devoirs filiaux en fa- 
vour de la terre. 

A chaque nomination de general 4 il doit sacrifier de uieme 
pour l’annoncer au Giel; alors settlement il peut entreprendre une 
expedition de repression suivant en tout la loi des fils. C’est ce que 


1 Lours actes exlerieurs etaient marques par la convenance, la 
beaute agreable d voir et bien reglee, Les Teheous observaient sur- 
tout la dignitd rigide. 

8 Tu variante de t’a « autres 

8 Le Tclnm tsiou que nous possodons ne mentionne que le sa- 
crilice au Kiao. Ceci est des commentaires. 

4 A ohaque formation d’armoe pour entrer en campagne. 

Uiornalc della Societu Asialica. ilaliuna. — XII. 5 
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fit Wen Wang quand il requt le mandat celeste et regna sur le 
monde, quand il attaqua Tsong. G’est ce qu’on lit au Shi-King: 

Noble, digne est notre prince et roi; 

Les officiers s’empressent autour de lui. 

Noble, d ; gne est notre prince-roi; 

Les officiers portent leurs masses autour de lui. 

Ils les portent avec dignitb 

Ces brillants officiers, comme cela doit Otre. 

Ceci s’applique au sacrifice du Kiao. Suivent ces vers : 

Ils poussent en avant les barques du ICiang, 

Tous les rameurs les font mouvoir de leurs rames. 

Le roi Tcheou se met en marclie, 

Les six armees le suivent. 1 

Ceci s’applique a la guerre. Plus loin on lit encore : 

« Wen-Wang ayant ^equ le mandat celeste fit de liauts fails 
d’armes. Il attaqua Tsong, et fixa sa capitale k Fong. » 

Ceci nous montre que Wen-Wang ayant requ le mandat 
cdleste, sacrifia au Kiao, et apres cela attaqua l’etat de Tsong. 
En ces circonstances comment le peuple eul-il etc en paix? 2 

Aux temps de Siuen Wang de Tclieou, le Giel fit descendre 
une sdclieresse destructive, une annee detestable. Le roi fut plain 
de compassion h ce sujet. Les Sliis en disent ceci : Immense est la 
voie lactee, elle brille formant courbe dans le Giel. Le roi s’ecria: 
Helas! quel crime a-t-on commis, le Giel fait descendre le deuil 
et le trouble, Ja famine nous visile..,. Je n’ai point omis d’offrir 
des sacrifices, il n’est point d’esprit que je n’aie honoiA. Heou- 
tsi est impuissant. Sliang-ti ne s’abaisse pas vers nous. Siuen 
Wang reconnait qu’il ne peut rien par Heou-tsi, qu’il ne peut 
atleindre le coeur de Shang-ti. Plein de crain le il delib&ro sur ce 
qu’il pourra faire en Fhonneur du Giel 3 . 

En ce que le Tohun-tsiou blame c’est que le sacrifice du 
Kiao n’a pas ole accompli, que la vertu des princes ne s’est pas 
perfectionnce par ce sacrifice. Si on ne 1’offre pas, rnais sacrifie 


1 V. Slii-king III. 1. 4. 1 efc 2. 

2 Le commonfcaire i substifcue ping: paix. 

Slii-king III. d. 4. § 2. d. 
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aux montagnes et fleuves, on manque a l’ordre des sacrifices, on 
viole les rites. Par ce blame on voit que, si Ton ne sacrifie pas 
au Ciel, on ne peut le faire aux esprits inf^rieurs. 

Pour ce sacrifice on doit d’abord tirer le pronostic ; s’il n’est 
pas favorable, on ne peut 1’offrir. On ne fait cela que pour le Kiao, 
et nullement pour les sacrifices aux autres esprits. Car le Kiao est 
un acte surdiminent. 

Le Tchun blame les autres sacrifices en temps de deuil, mais 
pas le Kiao. 

Le Kiao-ki porte ceci: Le Ciel supreme, trbs majestueux, de- 
scend par sa lumiere vers la terre ; tous les esprits terrestres 
font descendre un doux vent, une pluie favorable, tous les 6tres, 
tout ce qui vit, re^oit ce qui lui eonvient. (A celte occasion, le 
souverain prononce ces paroles:) Moi, riiomme unique, je m’in- 
cline respeclueusement devant la favour du Ciel. 

II dit cela non pas pour lui-meme, mais au nom de tous les 
6tres vivants. Le Ciel est sans defaut, et ces paroles de respect, 
de convenance attirent le bonheur. XV, 8 n°. 0. 

Le prince de Lou avait le privilege (octroye par Tcheng 
WangkTcheou (1115-1078) de celebrer le sacrifice duKiao comme 
le monarque Suzerain. Le Tcliun-tsiou mentionne plusieurs fois 
le fait que les augures ayant etc defavorables, le prince s’etait 
abstenu, mais avaiL offert 1c sacrifice aux monts et fleuves. Le 
Kiao devait dire fait un des jours Sin du mois. Si les pronostics 
etaient defavorables au l or Sin, on les tirait pour le second; si le 
second ne promettait pas plus de bonheur on passait au troisieme. 
Si tous trois etaient designes comme nefastes, on s’abstenait. En 
ce cas on n’aurait pas du non plus celdbrer les sacrifices infe- 
ricurs. 

Notre Tcliun-tsiou ne eonticnt aucune mention de blame h 
ce sujel; mais il est probable que celui de Kong-lze en avait une 
formelle. 

Notre Tcliun-tsiou mentionne deux Kiaos Fun en ete, l’autre 
au printemps. Voir L. V. 31 an. 3, VII. 3 an 1. 

VI. — La loi des Vetements. 

Le Ciel et la Terre engendrent les ctres pour entretenir 
l’lioinme. Celui-ci peut consequemment se nourrir, manger pour 
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enlrelenir son corps \ et avoir un maintien cligne par son port 
et ses vdtements. C’est ce qui rehausse les rites, les fait Iriom- 
plier. 

L’dpde doit £tre k droite pour reprdsenler le dragon azur 1 2 , le 
couteau; h gauche, pour figurer le tigre blanc. Le tablier 3 est 
par devant pour figurer l’oiseau rouge el le bonnet sur la tote 
comme image du guerrier noir. Ces quatre clioses sont les orna- 
ments complets de 1’homme. On peut scruter les differences du 
present et du passe; qu’il en soil ainsi ou pas on doit s’y con- 
former *. 

Le guerrier noir est le type de la dignild du maintien ; c’esl 
le inajesteux meme. La figure stellaire est par derriere, mais le 
veteroent (qui la represente) est sur la t6te. 

Eire d’une- valour guerrifere suporieure et nc point en faire 
usage, e’est ce parquoi le saint surpasse lout le monde. Si on desire 
le suivre (et briller egalement), ce rosultat ne peut s’obtenir quo 
de cette mani&re. 

Quand on possede une descendance qui soutient, on peut re- 
sister a ses ennemis. Mais ce n’est pas eela quo le saint estime au 
dessus de tout. 

Le sage fait briller sa vertu par ses vetemenls, son maintien. 

Le brave fail paraitre sa volontd courageuse par son attitude. 
Mais la vertu, Je decorum est la chose la plus estimable; la di- 
guile, est beaucoup au dessous. C’est par Ja que le monde se 
complete et dure. 

Lorsque Wou Waug cut vainou l’einpereur Yin, il prit le 


1 Pont, on so noumsant, entrotenir, etc. 

2 Nom des quatre ensembles de constellations qui oecupent les 
4 parties du del. L’oiseau rouge (le feu) est au sud et on dirige de 
la, les points cardinaux, Ofr. Sciilegel, Uranogi apliie chinoise, 
l r<! Partie Oh. II, 11. 

Le dragon azur est ii l’orient et le tigre blanc a l’occident. 
L’oisoau rouge est le sud; le guerrier noir est le nord sense plus 
liaut sur le globe. 

:i Le couvre-genoux dans les chars, Com. — L’epee est k deux 
tranciiants et droite. Le couteau est une sorte de cimeterre. 

1 Ce texte u’est pas clair et a des variantes; le second jan est 
absent de certaines editions. 
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bonnet royal et mit la lablette dans sa ceinLure. Ses gardes sc 
plurent a porter le glaive et la tranquillite dependit de la force mi- 
lilaire, et des sentiments eruels. La dignilo, le respect provint des 
actes qui inspiraient la crainte. 

Aussi le sage estime avant tout un exlerieur convenablc. 
Quand on le voit de loin, il est plein de majeste, el ainsi il atteint 
le summum. Qui pourrait ne point considerer ces choses? 

Les vetements ont leur regie bien fixe, comme les habitations, 
la table et le reste. Si Ton est en function, on ne pent portin’ 
que le costume de cette fonction, pas celui d’une autre, quelque 
merile qu’on ait acquis, quelque eclat qu’on ait obtenu. 

Les gens sans fonction ne pcuvenl porter des habillements de 
differenlc-s couleurs; les artisans et les commergants ne peuvent 
porter des fourrures. 

Les gens punis et mutiles ne peuvent porter de la soie ni des 
eloffes rouges, ni aller ii cheval (en char). 

Telle est a loi des vetements. 


G. in: Harless. 
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NOMI GEOGRAPICI COREAN1 


In continuazione dell© notizie gia raccolte sulla Co- 
rea 1 2 prende posto ora la lista dei nomi geografici regi- 
strar nella qninta parte dell’ operetta einese intitolata 
III fflf $£ Ml > della quale e detto nella introduzione del 
primo studio indicate qui in nota. 

L’A. segna sotto ciascuna delle 8 provincie ohe costi- 
tuirono sino a poco tempo fa il Eeame, le varie denomi- 
nazioni delle singole prefetture, come pure i nomi dei 
monti e dei fiumi principali meglio conosciuti. Sono ag- 
giunti altresi i prodotti speciali di ogni prefettura; ma di 
questi a ovyiare frequenti ripetizioni e sembrato pin coiv 
veniente fare oggetto di un prossimo studio. 

II presente elenco di nomi geogralici costituisce un 
supplemento al Manual of Korean geographical and other 
‘proper names romanized 2 e al Dictionnaire geographique de la 
Coree posto in fine del Dictionnaire corcen-frangais pubbli- 


1 Material© per la storia degli antichi Stafci coreani in Ren- 
diconti della R. Accademia dei Lincei, vol. Y. tasc. 1°. 

Material! per la geografia della Corea — ib. vol. V. fasc. 3°. 

Notizie generali della Corea — ib. vol. Y. fasc, 5 n . 

Nomi di Sovrani degli anticlii stati Coreani e tavola crono- 
logica delle dinastie Sil-la, Ko-ku-ri, Paik-ce posteriors, Ko-ri e 
della regnante Cio-sen in Giornale della Society Asiatica Italiana — 
vol. NI. 

2 Printed for II. B. M. Legation , Yokohama : Japan Mail — 
Office 1883. 
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cato dai sacerdoti delle Missioni straniere in Corea 1 ; im- 
perooche aggiunge i nomi letterari o meno usati di cia- 
souna prefettura e molfce denominazioni di monti e di 
fiumi. Quando, perb, un luogo si trova in uno o nell’ altro 
dizionario, allora e stato posto nel seguente elenco il se- 
gno f per i nomi die sono indicati nel Dictionnaire e il 
segno * per cpie Hi dafci dal Manual ; e per brevita sono 
stati soppressi i nomi registrati in entrambi. E sembrato 
altresi inutile il riprodurre la distanza dalle prefetture alia 
capitals, non solo perche spesso uguale, ne mai molto di- 
versa da quella del Dizionario francese, quanto anche per 
il dnbbio della sna esattezza che viene giustificato dalla 
varia hmgbezza cbe il Li, o miglio, ha nolle singole pro- 
vince coreane. 

Dopo la dicliiarazione dell’indipendenza della penisola 
in forza del trattato di Scimonoseki oambiamenti sono av- 
vemiti nelb amministrazione interna. Le 8 province sono 
state portate a 13; ma le prefetture non hanno subito 
un notevole aumento, come e dato rilevaro dal segnente 
prospetto. 


Prnv. di Kieng-k6i 39 prof., compresa Ja Capitale dol Regno. 

Sud Ham-kiang; Capitale, Ham-hdng 

Prov. di Ham-ldeng 23 prof. \ T P ref *^ 

1 J\urd Ham--lueng; * Kieng-siong 
I pref. 10. 

Prov. di Kang-uen 26 pref. 

Nord Kieng-siang; Capitale, Tai-ku 

Prov. di Kieng-siang 71 pref. 3 „ 7 41 * 

/ hud lueng- siang; » Cin-ciu 
pref. 30. 


Prov. di Ciel-la 


56 pref. 


Nord Ciel-la; 
) pref. 26. 

j Sud Ciel-la; 
l pref, 83. 


Capitale, Cien-cin 
» Koang-ciu 


1 Y okohamu, C. Ldvy Imprimeur-Libraire 1880, 
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Prov. di O'mng-ciong 


Prov. di Hoang-hai 


Prov. di P'ieng-an 


54 pref. 


Nord C'iung-cieng ; Capifcale, Citing- 
\ cm; pref. 17. 

/ Sud Clung-cieng ; » Kong- cm 

V pref. 37. 


23 pref. 


42 prof. 


! Sud Pieng-an; Capifcalo, P’ieng-iang 
\ pref. 23. 

I Nord P'ieng-an ; » Tieng-ciu 

\ pref. 21. 


II sig. Wilkinson nel sno articolo The Corean go- 
vernment,' non da il norao dolle nuove prefetture die in- 
fatti non lia molta importanza per coloro i quali, piu che 
ai tempi moderni di trasformazione sofcto 1’ impnlso della 
civilta occidentale, tengono volfco lo sguardo al passato die 
meglio pud avviaroi alia oonoscenza storioa del popolo 
coreano. 


Provinoia di Ivieng-kei if? 

Confini : NE. la provinoia di Kang-uen ; SE. la pro- 
vincia di O'iung-c'ieng ; 0. il mare; NO. la provinoia di 
Hoang-liai. 

Prefettura di Han-iang, la capifcale del Regno |JJ§ 


Monti noti della capital e: 
iz Hi In-oang 

1. — Prefettura di Iang-c'ien 
Altri nomi della prefettura: 
41 Jet Kong-ak 
ff Wj C^-iang 
C, P'a-reng 
% Iang-pieng 
| ^ Iang-nen 


Tic df, Mong-miek 
1% Jfft T'a-rak 

m in- 

Monti, noti: 

M ill Sieng-san 
£|E j Cin-san 
Corsi d’ acqua principals : 
4[j Kong-ak 


1 V. The Corean Repository , vol. IV, n. 1 e 2, 1837. 
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2. — Prefettura di Kem-cien Jlf. 


Altri nomi della prefettura: 
$ |g. Kok-iang 
ftfj- j'['[ Kem-cra 
^ JRl Si-lmng 
Ivom-koa 
| \>l} Kem-iang 


Monti noli : 

} \ Sam-sieng 
rk: $r Ho-ak 

( torsi (V acqna ’principal!, 
Wi it Tang-lioa 


3. — Prefettura di Koa-cf ien 

Altri nomi della prefettura : 
|/fc Iul-lini 
'i'IC ~Ji Pu-an 
M m Iul-pu 
^ $f£ Im-oin 
^ ‘)\‘\ Koa-ciu 

4. Prefettura di Koang-cii 


Altri 

nomi 

della prefettura: 

w 

m 

Nam-kan 

m 

% 

Hoi- an 

m 

iii 

Han-san 

i 

w 

Han-ciu 


m 

Pong-kuk 

M 

t 

Koang-neng 


B. Prefettura di Ko-iaog 


Allri 


della prefettura : 

3tr 

& 

Ko-pong 


#1 

Haing-cia 

If 

f6 

Kai-p'a 


Hi 

U-oang 


fig 

Tek-iang 


M JI[. 

Monti noti: 

: M, iit Koan-ak 
fpf M C'ieng-kiei 
Gorsi d 1 acqna principal \i : 
M M No-riang 


A *H- 

Monti noti : 

j$j Nam -kail 

$$■ Kem-fcan 

M " Siu-ri 
Gorsi d’ac/pta principal), : 
i£ |I| Sam-cien 

[Pi Wr 

ZE ^ Oang-pong 
Monti noti : 

H Oiang-nieng . 
Gorsi d 1 acqna principal ’i : 
7 jC Tek-siu 
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G. — Prefettura di Pu-pleng 

Altri nomi della prefettura, : 
$ jJ'1‘1 Siu-cin 
An-iiam 
PJJ Kiei-iaug 
jlf jH‘1 Kil-ciu 

7. — Prefettura di An-san 
Altri nomi della prefettura: 

3$: r.I Ciang-ku 
M M Ien-sieng 


8. — Prefettura di Iang-ciu 

Altri nomi della prefettura : 
J ;l >}\'\ . Kien-ciu 
\\£ C'iang-hoa 
tyi $j| Nai-so 
Monti noti : 

jE M f To-pong 

9, — Prefettura dr Kim-pA 

Altri nomi della prefettura : 
jfft f(U EAm-pA 
^ [§| Kim-neng 


10. — Prefettura di Iong-in 

Altri nomi della prefettura: 
|i!l $ Ku-sieng 
Jaf |j| Ke-se 
M Mier-o 
II lil Iong-kn 


JS M Ciang-sieng 

Monti noti: 

Kiei-iang 

Corel dlacqua principal 1 : 
ft I™ Tai-kio 

& tfk 

Monti noti : 

fi fl Kien-pel 
Corsi diacqua principal! : 
ft Ivai-kio 

M «• 

H m t Sam-kak 
7JC ^ Siu-rak 
fj j§ Per-am 
Corsi d'acqua principal! : 
pjl Cm 
-K il Tai-t'an 

k fill- 

Monti not! : 

'\t M * Pek-sieng 
Corsi d’acqua principali : 
ii vii'i Kiil-pA 

II fc- 

Monli noti: 

ft j£ Po-kai 
Corsi dlacqua principali : 
^ Kim-niang 
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11. — Prefettura di In-c r ien f~ Jlj. 

Altri nomi della prefettura : Monti noti: 

% M So-sieng $j| * So-rai 

Jj£ ‘ifl Kieng-nen Cor si <V acqna principal).: 

\Z j‘1'1 In-chi J ijif- Jl[ T-o'ien 

12. — Prefettura di P a-cin j>[>|. 

Monti noli : 

M III Sieng-san 
[ Ciang-san 
Corsi d’ acqna principals 
gfr £|£ Im-cin 
JJ( m Koaug-t.'an 

to M Kok-sieng | 

13. — Prefettura di Kio-ha ^ '/pj. 

Altri nomi della prefettura: Monti noli: 

Sien-sieng Plal-lok 

jjg >X. Ktil-hoa Corsi d* acqna principals : 

| Uen-hoa yff f{if Nak-ha 

14. — Prefettura di Sm-uen 7 JC 

Altri nonii della prefettura: 
jfj* Han-nam 
Wi M Sin-sieng 
f? & Mai-hol 
y}< M Sin-sieng 
J j'|‘l Sin-cin 

15. — Prefettura di T'ong-cin 5§i ^j}£. 

Altri nomi della prefettura: 
pjl Pun-cin 
jtf Siu-aii 
ft M Tong-sieng 
to lii Pek-sa 


Monti noti : 

^ % Sin-an 
Corsi d'acqua principal i : 
E ?£ Co-kang 


Monti noti : 

'Jt fy’i Iloang-kio 
SE $r Oieng-ak 
Corsi d’ acqna principal i : 
~X JI[ Tai-cien 


Altri nomi della prefettura: 
jjJi P'a-p'ieng 
§$ [ Ieng-p'ieng 
M M Pong-sieng 
Irfn JM Siu-uen 
Z|5. Uen-pleng 
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10. — Prefettura di Po-cien 

& ;i|. 

Altri nomi della prefettura: 
0j Ma-liol 

15 k Kien-sieng 
^ j'|-j P'o-oiu 
|r it C'ieng-hoa 

Monti noti : 

Sil Hai-rieng 

Cor si d'acqua principali : 
M H Ko-kio 

17. — Prefettura di Nam-iang f>£ . 

Altri nomi della prefettura: 
d& j'\\ Ik-ciu 

If M Tang-sicug 

If Tang-en 

|5Jg rf j Imig-ciung 
-/X Kang-nieng 

Sf i 11 Ieng-eioi 

Monti noti: 

ffl a Pi-pong 

Cor si d'acqua principali : 

Jl M Sie-mi 

18. — Prefettura di Kang-lioa -/X ^ . 

Altri nomi della prefettura: 

1 1 Hiel-ku 
jftj: | Hai-ku 

fl' jH'l C'ira-oiu 

yX M Kang-to 
} O'im-to 

Monti noti : 

)* : j£ M Ma-ni 
rWj II Ko-ri 

Corel d'acqua principali: 
ip Jl| Kap-cien 

19. — Prefettura di Oiang-tan ^ 

Altri nomi della prefettura: 
II On-oien 

JfU III Ia-ia 

ik Ja-a 

fS f 11 Tan-ciu 

1$ f,T,f Im-tan 

Ciang-nim 

Monti noti: 

jlj {ft Paik-ak 

Ifjk ^ Hoa- oiang 

Al O-koan 

Corsi dJaqua principali : 
At ?,r,f Ciang-tan 
% yX Tong-kang 
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20 . — Prefettura di Iang-kei 

Altri nomi della prefettura : 
Iff pj* Hang-iang 
if[ | Pin-iang 
-JK it Ieng-hoa 
M fU Ik-hoa. 


21 . — Prefettura di Oin-ui 

Altri nomi della prefettura: 
[ii Pu-san. 
f|J Jli Ien-tal 


22 . — Prefettura di Ciek-sie: 

Altri nomi della prefettura : 
'L' H M O'il-ciung- 
nieng 

yjl] [ I Piel-ciiuig- 
sieng 

23 . — Prefettura di Iang-ci 

Altri nomi della prefettura: 
lang-niang 
PI (li Iang-san 

iH O'iu-kiei 

24 . — Prefettura di Ka-p'ieng 

Altri nomi della prefettura: j 

H ¥ Ka-pieng | 

Jf I Kyn-pdeng j 


4R ft- 

Monti noti: 
f| f Iong-mnn 
j>I'[ O'iung-oiu 
Cor si dacqua principali : 
X til Tai-t'an 
fi $£ Iong-cin 

Monti noti: 

H J| * Mu-pong. 
Cor si d’acqua principali : 
Oiang-ho. 

; it -M- 

Monti noti : 

III" Kam-ak 
fit M long-tu 
Cor si d’acqua principali : 
IlL il Ku-ien 

PI #. 

Monti noti: 

/E y\< Oieng-aiu. 

Cor si d’acqua principali : 
m M O'iu-kiei 

M ¥• 

$-f Pieng-pdeng 
Corsi d’acqua principali : 
it ii Ip-siok 
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25. — Prefettura di I-c'ien. fij Jl[. 

Altri nomi della prefettura : Monti uoti : 

Jl[ Nani-cien Siel-pong 

fit Hoang-mn Cor si d’acqua principali : 

1 ft jl? Nam-m&i pi ;$ I-siu 

y]< 1 Ieng-o c iang 

26. — Prefettura di Ieng-p f ieng ^jc 

Altri nomi della prefettura: 
fi Tong-em 
>|f* Iang-kol 
yjc JRl leng-lmng 

27. — Prefettura di Ien-c'ien jjrjf. Jl[. 

Altri nomi della prefettura : \ Monti noti : 

n| [;IJ Ung-siem j J£ O-pong 

Ciang-ciu Corsi d’acqua principali : 

fjtji | Ien-ciu 1 ifl ^ Ke-nan. 

M Ciang-p o. | 

28. — Prefettura di Iang-wieng \>lf 

Altri nomi della prefettura: Corsi d’acqua principali : 

Iff, Ciek-sieng ff. }p So-sa 

Monti noti : 

% fjg O’ieu-tek 

2U. — ■ Prefettura di Kai-sieng Jjf] j;j^. 

Altri nomi della prefettura: fA ${5 Siong-io 

Dp) Kai-ciu Monti noti: 

J if «; Kai-kieng % /j£ * Cien-ma 

ff Hoang-to Corsi d’acqua principali : 

Biong-kieng H M t Iei-sieng 


Monti noti: 

f ] j Paik-un 

Corsi d’acqua principali : 

B fC Ma-liel 
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30. — Prefettura di Ci~p r ieng 

Altri nomi della prefettura: 
M IM Oi-hien 
I ijg Oi-ciei 


81. — Prefettura di Ciuk-san 

Altri nomi della prefettura: 
'fc |1{ Kai-san 
ft ^ Em-p ieng 
J ^ Ien-ciang 

Yf j'H Ciuk-ciu 

32. — Prefettura di An-sieng 

Altri nomi della prefettura : 

ft j-j$ Paik-sieng 
Monti noti : 

Jj|j H Siu-un 

33. - Prefettura di Ma-eien 
Altri nomi della prefettura: 1 

1$ life Id-tan 

fM \P I-sa 
M Fa-hol 
it © $8 Ma-cien- cm 

34. — Prefettura di I-ciu ||| 

Altri nomi della prefettura: 
jl J|$ Hoaug-kio 
iK H Ieng-ei 
IH Hoang-i 
III fp I-kaug 
H IM M Hung-ni- 
sieug 


m ¥• 

Monti noti : 

m & Mi-oi 

Cord d’acqua principali : 
© ^ Cien-kok 

Yf ©• 

Monti noti: 

M I 5 * Cieng-pai 
Cor si d’acqua principali : 
fB Cion-min 

% JfiS. 

ffl M Pi-pung 
Cor si d’acqua principali : 
iff Jl[ Nam-cien 


//Pit © • 

Monti noti: 

Jf 3fk Mi-tu 
Curd d’acqua principali : 
#Jt Oing-pa 

'J'H- 

^ >flj Hoang-ni 
Monti noti : 

']t M * Pak-sieng 
)J| © Sieug-san 
Cor si d’acqua principali : 
in I-kang 
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35. — Prefettura di P'ung-tek |£. 

Altri nomi della prefettura: j /( j>|'j Oieng-ciu 

ffij: Hai-p r ung Monti nuti: 

7jC Tek-siu ffj Tek-ciek 

Jf. 5c Sieng-olen Corsi d'acqua principali : 

: 0 '{U Ha -uea j 5c Sieng-cien 

36. — Prefettura di Ilio-tong |?j ^jj'. 

Monti noti: 

ifc: dtl Hoa-kiii 
Corsi d'acqua principali : 
[Ij Kak-san 

37. Prefettura di Eoi-ciuk f§^ fj . 

Altri nomi della prefettura: Corsi d'acqua principali : 

@ ifH Siel-sieng fX V§ 0'iu-9aik 

Monti noti : 

fg? Ieng-ak 

38. — Prefettura di Sang-nieng j$J jfL 
Altri nomi della prefettura : 

PA [A So-ep 

jfj | Sak-ep 
% )$J An-sak 
ft ft Seng-nieng 
fyq Pi-mni 


[lit ifi Tong-niaug 
Monti noti : 

M UJ Sieng-san 
Corsi d'acqua principali : 
'Jit Jl! Pek-cien 


Altri nomi della prefettura: 
7jc S|f Mok-un 
'jfj ^ Ko-rim 


tr iurnalii della Sucield Auiatiea ilaliana. - XII. 


7 
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Provmcia di Ham-kieng $[. 

Confini : E. il feme Turnen; 8. il mare; 0. la pro 
vincia di P'ieng-an; N. Timpero oinese (Manoiuria orien 
tale); S. 0. la provinoia di Kang-uen. 


1. — Prefettura di An-pien 

Altri nomi della prefettura: 
fl M Cin-sieug 
Wl II Bak-oieng 
^ >}\\ Teng-oiu 
M jj Sak-pang 
|| Koan-aieug 

2. — Prefettura di Tek-uen 

Altri nomi della prefettura : 
M # Oleng-oieng 
% III Ei-o'ien 
I >}}] Ei-oiu 
I Tek-oiu 
ill 4- Tong-mu 
^ Ei-o"iuii 

3. — PrefettXLra di Mun-c'ien 

Altri nomi della prefettura : 
M c 'M Mai-sieng 
4*I»| Mun-ciu 
ffl j£j I-kiim 

4. — Prefettura di Kouen. 

A&n rcomi della prefettura: 

Teng-nien 
fit Hong-uen 
jti 4‘1'i Ko-oiu 


Monti noti: 

Siel-pong 
3$ Ciel-Iieng 
Corsi d’acqua principali: 
Nam-tai 

B U (o $)« 

& M Ei-sieng 

^ ] C'iim-aieng 

M jii Iong-eiu 

Monti noti: 

X ill " Ueii-san 

Corsi d’acqua principali: 
M P^J Eu-uai 

£ J![- 

Monti xioti: 

^ ff Pa-kien 
Corsi d’acqua principali : 
1 $ Uen-ki 

it; w>- 

Monti noti: 

'JL nt Ku-rieng 
Corsi d’acqua principali: 
B Z Tek-ci 
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5. — Prefettura di Ieng-lnmg jk JIl. 


Altri nomi della prefettura: 

Pak-p'ieng 
f[j jJ'I'l Hoa-uiu 
M '4i Oiaug-nieng 
ftl 3§£ Hoa-rieng 
M Iek-iang 
M Sang-sieng 


Tang-mun 
Monti noli: 

pi ^ .Kuk-kai 
|f? jgri Sieng-niek 
Corsi df acquit principali: 
fll long-hmig 


6. — Prefettura di Cieng-p f ieng 


Altri nomi della prefettura: 
j| Sien-ui 

=f “J* C'ien-cieng 
rf» |Jj Ciung-san 
j’H Cieng-ciu 

7. — Prefettura di Ham-liimg 

Altri nomi della prefettura: 
Jnli #1 Ham-eiu 
^ ]|| Hi era-nan 
Jrk Ham-p'iong 

1 [Jj Ham-san 

8. — Prefettura di Hong-uen 

Altri nomi della prefettura: 

$£ -f Hong-keng 
I ifjjc Hong-Men 


9. — Prefettura di Pek-o'ieng 
Altri nomi della prefettura: 
Pd ;j§£ San-sal 
^ >}[\ C'ieng-oiu 
^ :|b An-pek 

C r ieng-liai 


Monti noti: 

pj Pi-paik 

Cbm d’ acqua principali: 
jj§ Ciang-kiei 

M fl- 

noti: 

M JiJ Sieng-Cien 
lit H Kei-rin 
Garni d ) acqua principali: 
M Jll Sieng-c'ien 

M IfC 

Monti noti: 

Jiti \M Ham-koan 
Tx 21 Tii-mu 
Cbm d’ acqua principali: 
■j§f Sin-ik 

& w- 

Monti noti: 

l>: Ip siek 

Com $ acqua principali: 
ipj; 7jC Hoang-siu 
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10. — Prefettura di I-sieng /flj jf . 


Altri nomi della prefettum: 
j|i|- jfij bi-ri 

% If Ta-po ! 

•/fij j>p Ha-sa ; 

IS U Koan-sieng J 

11. — Prefettum di Tan-o'ieii 


Altri 

nomi 

della prefettura : 

M 

#1 

Pok-ciu 

Wl 

i 

O'ieng-ciu 


til 

Tau-san 

— Prefettum di Kap-san 

Altri 

nomi 

della prefettura: 

rfr 

m. 

/If 

Ho-cien 

EF 

m 

Kap-ciu 

m 

in 

I-san 

- p 

refettura di bam -siu 

Altri 

nomi 

della prefettura: 


?x 

Sam-kang 

Monti noti 


JL 

a 

f O-pong 

— Prefett 

ura di Kikoin 

Altri 

nomi 

della prefettura : 


w 

H&i-iang 

— h 

PI 

M 

Kii-sieng 

m 

i 

Ung-sieng 

a 

’ift 

bam-Iiai 

# 


Iang-kung 


Monti noli: 

|lj Hoi-sau 
)'if; §k -J- Ma-uii 
Corel d’acqua principoli: 
j!| Sio-c'ien 

fi /If- 

Monti noti: 

jjg di Ma-o'ien 
M To-tek 

Corel d’acqna principali: 
YU )\\ Nam-c'ien 

¥ iU‘ 

Monti noti: 

% j& * C'ien-pong 
Corel d’acqua principali: 
Hi Ile-san 

H ?K- 

Corsi d’acqua principali: 
1^ Ciaug-cin 


f ffl. 

y|| Han -c'on 

Monti noti: 

HU |li Uen-san 
Corel d’acqua qjrinciqmli: 
W -Pu-siu 
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15. — Prefettura di Mieng-c'ien flfj J|{. 

Altri nomi della prefettur a: \ Gorsi (Vac, qua principals : 

HJJ ' Mieng-non j flJJ j|j}J Miang-kan 
Monti noti: 

C'il-po 


16. — Prefettura di Kieng-sieng 

Altri nomi della prefettura: 

Aj if Kio-riong 
Ip 7jC I-mok 
i'll) iff Nang-ko 


M Ilk' 

-Iff: M O'i-sieng 
Cor si d’acqua principali: 
H M Iong-sieng 


17. — Prefettura di Pu-rieng 

Altri nomi della prefettura: 
f\ Sieng-mak 
m JB P u-kc 
$fr. ill Ieng-san 

18. — Prefettura di Mu-san 

Altri nomi della prefettura: 
PC. (i[ Sam-san 
TfC O-mok 


iVt >5‘ • 

Monti noH : 

iff 1M O'ieng-am 1 
Cor si d'acqua principali: 
typ |${ C'en-koan 

S Ilk 

Corsi (Vacqua principali: 
•fj| '/PJ Pak-lia 


19. — Prefettura di Hoi-rieng 

Altri nomi della prefettura : 
[!|lf TfC A-mok 
Ha-o 
ill ^ San-o 
■fjf ^ Em-hoi 
^ p[j Hoi-san 


Monti noti: 

^ [1| 0 -san 

UL ^ Hoa-pong 
Corsi d'acqua principali: 
llf $£ Po-ro 


1 Nel D. mancano i o.aratteri cinesi. 
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20. — Prefettura di Ciong-sieng $jg j:j$, 


Allri nomi della prefettura: 
ff, #1 Siu-cm 
M If Bieng-ciong 


Cor si d'acqna principal!. 
|t[ Af Sie-pong 


21. — Prefettura di. On-,sieng Jj$. 

Altri nomi della prefettura: j Monti noti: 


% fj§ Ta-on 
3 s % M Fiong- ciang- 
sieng 


H Man-siu 
Cord d'ncqna principal! 
JL M J P“ am 


22. — Prefettura di Ivieng-uen fjfi. 

Monti noti: 


Altri nomi della prefettura : 
II j'H Ivong-ciu 
[H | Koang-cin 
If M Cm -si eng 


. Tong-e'iu 

Cor si dlacqua principal!: 
Id. '/Hi Tn-p o 
If, Sin-pin 


23. — Prefettura di Kieng-hung M. 

[11 j:j$ Koang-sieng 
Monti not i: 

g f Paik-ak 


Altri nomi. della, prefettura: 
jfL jffl Ivong-sieng 
Kong-ciu 
Iei-sieng 


#1 
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Provincia di Kang-nen in 

Ooufini: K il mare; 0. Kieng-kei; S. C'iung-c'ieng; 

N. Ham-kieng; S. E. Kieng-siang ; ,N. 0. Hoang-hai. 

1. — Prefettura di Ciel-uen $$ 

Altri nomi della prefettura: Monti noti: 

111 CTiel-uen. j$ Ko-am 

[ Jjil O'iel-sieng W Po-kai 

j>|‘l Tong-ciu Cord d’acqua principal i : 

m & Iuk-ciang I fitlj Jl[ O'iei-c'ien 
^ O'iaug-uen 

2. — Prefettura di C'iim-c ien ^ Jl[. 

Altri nomi. della prefettura: -j£ Wj An-iang 

X f\ U-siu f-p $$ Sin-c inn 

f}\ >}\\ Sak-ciu IE III -i-Pmig-san 

% jfrf: Ivoang-hai Monti noti: 

^ >}\] U r inn-tien ]E |jl Pong-san 

3. — Prefettura, di Ivim-hoa fa, 

Altri nomi della prefettura: Monti noti: 

M i\\ Pu-ie di ifi * O-sin 1 

'i r 3 Pu-pieng Corn rVacqua pnncipali: 

i'£ it Hoa-kang jf |i?J Pang-tong 

J [1] Hoa-san 

4. — Prefettura di An-hiep ^ |I[^. 

Altri nomi della prefettura: Monti noti: 

Iff -§y- Kung-ak ,'J^ Man-kieng 

£ pUj An-sak Corn d'acqua principal!: 

ilk ill p '°' ri 


J Nel D. mancano i caratteri cinesi. 



104 


Pond geografici coreani 


5. — Prefettura di Hoing-sang 

Altri nomi della prefettura: 
if® jl[ Hoing-cien 
j'jit | Hoang-cien 
ft* [II Hoa-cien 


I® M- 

Monti noli: 

[ii Ma-sau 
Gorsi d'acqna principali'. 
W j![ Sie-c'ien 


(>. — Prefettura. di Nang-c ien 
Altri nomi della prefett ura: 
)}\ Saing-cien 
!|t |&s Hoa-em 

i 


ilk /![• 

Monti noti : 

i’k'. ill Siting-sau 
Gorsi (Vacgua principali : 
Hi M. Iong-tu 


7. — PrafeMura di Hong-c'ien 

Altri nomi della prefettura: I 
W< ill Nok-hio 
ft* [Ii Hoa-san 


m JH- 

Monti noti: 
f:\ Siek-hoa 

?L * Kong-ciak 

Gorsi d’acqua principali: 
P' : J- Ivun-^a 


B. — Prefettura di Uen-ciu 

Altri nomi della prefettura : 
^{5. P'ieng-uen 

— * fjf Il-sin 

iff Oieng-uen 

^ JRl Ik-hung 

J53c ^ Sieng-an 

^ Jjjjg Uen-sieng 

9. — Prefettura di P'ieng-kan 

Altri nomi della prefettura: \ 
2[i fx P'ieng-kang j 

fM W Koang-p r ieng j 

3$ n Pu-iaiig I 


M ;Hi- 

M M Hak-sieng 
Monti noti: 

M i5r O'i-ak 
qf| Jjg, Mieng-pong 
Gorsi d’acqua principali : 
*11 J1 Mieng-pong 

¥ 

Monti noti : 

H '4^ Ciung-pong 
ft fvf: Cinng-nim 
Gorsi d’acqua principali: 
m Mk Oiek-am. 
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10- — Prefettura di Ivim-sieng ^ 

Altri nomi della prefettura : | Monti noti : 

JM tE Kieng'-p a 
fEf 7$ Paik-ciek 
Cor si d'acqua principal : 
ffjf ijfrl Sin-ien 

11. — Prefettura di I-cfien ^ J|[. 

Altri nomi della prefettura : j Monti noti : 

fft 1 -cin J ^ ]|g Tan-ma 

M $7 ill Mai-hoa- H jjig Hoang-pok 

san Corsi d'acqua principal!: 

~fi M Ivo-sieng 

12. — Prefettura di P'ieng-e r iang 2J5. J|. 

Altri nomi della prefettura : J Monti noti : 

. * Siu-cieng 

Corsi d'acqua prindpali: 
^ ^ Nam- cm 

13. — Prefettura di Iang-ku |J| p. 

Monti noti: 
ft |H Tai-em 
I® 0 U Sie-mieng 
Corsi d'acqua prindpali : 
ill] fj| Ivok-kiei 

14. — Prefettura di In-ciei ]|| jjf. 

Altri nomi della prefettura : \ Monti noti : 

Cie -90 ft II * Pong-nieng 

M M lul O-sa-lioi § ^ * Han-kiei 

fH Ieng-sio Corsi d'acqua prindpali: 

<M <fj Mi-rek 


Altri nomi della prefettura: i 
\l}> 'M Iang-ku J 

I M Iang-nok j 


m M Uk-o 
|E 3 J Paik-o 
^ ill No-san 


# M Mu-si©ng 
Ah I Ik-sieng 
j$£ Ivim-iang 
?£ % l To-rieng 
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15. — j Prefettura di ■ Hoi-iang 

Altri nomi della prefettura: 
ft iS Kang-nien- 
sieng 

H M Ien-sieng 

16. — Prefettura di Ieng-uel 

Altri nomi della prefettura: 
ff ^ Nai-sieng 
| Nai-sieng 


17. Prefettura di Cinng-sien 

A Uri nomi della prefettura : 

E j\\ Pong-oiu 
f$> '#($ Cin-to 
U U M. XJen-c r i in- 
pong 

18. — Prefettura di T'rmg-c'ien 
Altri nomi della prefettura: 

ft M Hu-iang 
^ fH Kim-no 
J j|| Kem.-i.ang 
il‘H T'ong-c iu 
H* Kim-nam 

19. — Prefettura di Hep-kok 
Altri nomi della prefettura : 

H |3t Sop-kiei 
flfj Hang-nim 
W it ft Sop-pi-kok 


m e- 

0 fj $ I-mul-siong 
yfft f\\ Hoi-cin 
Cor si d’acqua principali: 
U* Tek-cin 

W- M- 

Monti noti : 

[-{I Siek-cien 
IE E * Cieng-iang 
Corsi cVacqua principali : 

IfjS |fg Kem-ciang 

m t • 

Monti noti : 

M il * Pi-pong 
Corsi d/acqua principali: 
ft Tai-em 

1 JH- 

Monti noti : 

7^ Teng-hoa 
Corsi rVacqua principali: 

•f I | Sip-il-c'ien 


Mk ft- 

Monti noti: 

it; fill Hoaiig-niong 
llf Pak-san 
Corsi d'acqua principali : 
ff Han-kio 
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20. — Prefettura di Ko-sieng 

Allri nomi della prefettura : 
si Tal-hol 

A(i Pong-am 


m M- 

Monti noti : 

k M Kim-sieng 
Corsi d’acqua principali : 
H 11 Sam-il 


21. — Prefettura di Ivang-neng it* 


Altri nomi della prefettura: 
ili il Ui-knk 
G& j(T Im-cinn 
: 0. jJ' 1'1 Mieng-cm 
Tong-uen 

22. — Prefettura di Siang-iang 
Altri nomi. della prefettura : 

M lllM Ik-hien 

I-mun 

M it Ing-nien 
fjg % Teng-nieng 
H [Jj lang-san 


0X Mieng-uen 

Et 'lm Im-ieng 
!^C Tong-on 

Cord d’acqua principal!: 
M fill f Ivieng-p'o 

m K* 

m j>I>l Siang-eiu 
|llj| ill Hien-san 
Monti noti ; 

M [Ji Hi on-san 
Corsi d’acqua principal i: 
l/H Jil Nam-cien. 


28. — Prefettura di Kan-siei 

Altri nomi della prefettura: 
jf M Pien-sieng 
j Siu-si eng 

7 jC | Siu-sieng 

24. — Prefettura di Sam-eie 
Altri nomi della prefettura: 

B It Sil-oik 
ftp j\\ O'iek-cin 
ft Oin-ciu 
Monti noti: 

M PE * Tu-t'a 


fir M- 

Monti noti: 

Ji ^ O-em 
Corsi d’acqua principali: 
7 JC Tl|5 leng-nang 

E Rp. 

^ Ji O'ieng-ok 
ft 13 * Tai-paik 

Corsi d’acqua principali: 
Ji ~fi * O-sip 1 


1 Nel D. mancano i carattei-i cinesi. 
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25. — Prefettura di TJl-cin 

Altri nomi della prefettura : Cord d’acqun principals: 

fill |i S 011-9 a til Siu-san 

Monti noti: 

% $1 31 An-il-oang 

26. — Prefettura di P ieng-liai ^ j$j-. 

Altri nomi della prefe'tur a: fjf> £j| Hien-ciong 

;& j)$ Kei-sieng Cord d' acqua principal i: 

Monti noti: '$j Nam-tai 

^ ^ Kem-kok 


Provincia di Kieng-siang Jg fpjj. 

Oonfini: E. ilmare; 0. la provincia di Ciel-la; £. il 
mare; N. la provincia di O'iung-cieng ; N E. la provincia 
di Kang-nen. 

1. — Prefettura di Mun-kieng pjl J|. 

Monti noti : 
rfc |Ij£ * Cin-el 
f| [ij| Hei-iang 
Cord d’ acqua prindpali : 
M & Ka-dn 

2. — Prefettura di P'ung-kei H J 

Altri nomi della prefettura: 

^ j\\ Kei-c'iti 
I Kei-mok 
{ Jl| Kdi-c'ion 
7}< /E Ieng-cieng 


fc /E An-cieng 
Monti noti: 

>J> lii Sio-san 
Corsi (V acqua prindpali : 
Jfc h I Pi-c'ien 


Altri nomi della prefettura: 
^ Koan-mun 
[ |Jj Koan-san 
fid g Mun-il 
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— Prefettura di Ham-e'iang |f. 

Altri nomi della 'prefettura : Monti noti : 

fi j|£ Ko-rieng Ap Oai-ak 

M I Ham-nieng Const dd acqua prineipali : 

f { VM Ko-reng Cia-kok 

4. — Prefettura di Iong-kung f|| 

Altri nomi della prefettura: Monti noli: 

44 [j] Ciuk-san 44 |jj O'iuk-sau 

{g| j Uen-san Com P acqua prineipali : 

fill j'I'i Iong-ciu m Afi Ha-pong 

5. — Prefettura di Sinn-hung jljfi M. 

Altri nomi della prefettura : Monti noti: 

% ill Kep-san jt M Pong-hoang 

ill j>I'j Hung-oiu Corsi d] acqua prineipali : 

)ff Siun-cieng j& J][ Tong-o’ien 

M Hung-nieng 

6. — Prefettura di Ieng-cien || J![. 

Altri nomi della prefettura: Monti noti: 

ff; ft Nai-rieng III ^ C'iel-t/an 

[ffijij |'t'| Kang-ciu H |j.[ Kui-san 

jl$[ ^ Siun-an 

H jJ'I'l Ieng-ciu 

II M Kui-sieng 

7. — Prefettura di Siang-ciu j'i'j. 

Aliri nomi della prefettura: jffj |Jj Sang-san 

J: jii Siang-ciu |5£ Wj Ta-a 

| '{fo Siang-nak Monti noti : 

\p {% Sa-pel J54 f# S4-pel 


Com d) acqua prineipali : 
Jl[ Im-c'ien 
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8. — Prefettura di Iei-cien pjg J^. 

Altri nomi della prefettura : j § (| Siang-iang 

7 J< M Biu-ciu Monti noli: 

fjf Po-oiu ^ f ,c J long-mun 

Kei-iang Const d ) acqua principali : 

iff IW C'ieng-a j fp )\\ B&~o'ien 

9. — Prefettura di Pong-hoa 0, {fc. 

Altri nomi della prefettura: Corsi d' acqua principals : 

jgk M Pong-sieng [t£ Mai-ko 

|f| Ong-ma 

10. — Prefettura di Iei-an |g 

Altri nomi della prefettura: Monti noti : 

^ Mai-kok f| long-tu 

H J Bien-kok Corsi d' acqua principali : 

;g Sien-sieng ^T- $£ Pu-cin 

11. — Prefettura di An~tcmg ^ )jf. 

Altri nomi della prefettura: | -fo Ko-nieng 

-j*t H Ko-eiang J m Ko-ciaug 

A< ■$ leng-ka | ,1 fi CTiang-nieng 

|| >[»[•[ Pok-ciu j Monti noti : 

It ft Neng-na j Mun-p'il. 

M fff Ci-p'ieug j fff $ C'ieng-niang 1 
ft H Sieng-neng 
- Il-kiei 
Tti Ui Hoa-aan 

12. — Prefettura di Pi-an J-fc 

Altri nomi della prefettura: Monti noti: 

if III Pieng-san. fl# Sieng-koang 

It M Pi-ok. Corsi d ’ acqua, principal's : 

ft I Pieng-ok §|§ H Sang-kiei 

1 Nel D. mancano i caratfceri cinesi. 


Corsi d acqua principali : 
Ip Kem-cio 



Nomi geografici corcani 


111 


13. — ■ Prefettura di Sien-san [jj. 

Altri nomi della prefettura: 

— * ^ Il-sien 

| Siiuig-sien 

H *J|J Sien-ciu 

fU |J| Hoa-ei 

14. — Prefettura di Kai-rieng 5|£. 

AUri nomi della prefettura: Monti noli: 

Af jflj C'ieng-ciu 'ff dC Kam-mun 

C Kam-mun Cor si d’ act put principali : 

J j*I*j Kam-ciu 3J* Jl[ A-cien 

15. — Prefettura di Kim-san ^ [Jj. 

Altri nomi della prefettura : Corsi d’ acqua principali: 

< 7 > |«| Kim-neng \{± pf Oik-ci 

Monti noti : 

di $ O-pa 

16. — Prefettura di Kun-ui If? 

A Uri nomi della prefettura: 

fp f : {f: Oieng-na 
Monti noti : 

JIS Ma-oieng 

17. — Prefettura di In-tong f“ [iff. 

Monti noti: 

Pii M * Iu-ak 
Corsi d } acqua principali : 
fir 0 il-cin 

18. — Prefettura di Ei-sieng 

Altri nomi della prefettura: Monti noti: 

4C Cio-mun 5Jc |Ji Ping-san 

[}J5 §g Mun-sio Corsi d ’ acqua principali : 

A' Ji| Pla-c'ien 


Altri nomi della prefettura: 
fj; J^J Siu-tong 
HE {ii Ok-san 


Corsi d’ acqua principali: 
Af J([ Pieng-cion 


Monti noti : 

Kim-o 

Corsi d 1 acqua principali : 
Ac jf| Tai-t'an 
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19. — Pre/ettura di Sieng-ciu 
AUri nomi della pre/ettura: I 
M 111 Sieng-san 
{fill 1JHS Ka-ia 
^ Sin-an 
0 Piek oin 
^ Koang-p'ieng 
iS Tai-cia 


1 IK- 

[Jj Kieng-san 
J| Hung-an 
Monti noti : 

% ]§ Pi-ci 
Cor si d’ acqua principuli : 
J|{ I-c'ien 


‘‘20. — Pre/ettura di Ei-liung 

AUri nomi della pre/ettura: 
|| [1| Kui-san 
| Kui-sieng 


If JR. 

Monti noti: 

[Jj * Hoa-san 
Corsi dd acqua principali : 
{if M Pu-kiei 


21. — . Pre/ettura di Oi-riei £(] fj|. 

AUri nomi della pre/ettura : Corsi dd acqua principali : 

H M Kui-sieng -jf Jlj Kam-o'ion 

Monti noti : 

H (i| llui-san 


22. — Pre/ettura di C'ieng-siong ^ 


AUri nomi della pre/ettura : 


ra 

a 

C'ieng-i 

ft 

# 

Ca-sien 

m 

w 

M 

Un-pong 

ra 

J§ 

JU 

Cieng-pn 

— Pre/ettura di Gill- 

AUri 

nomi 

della pre/ett 

H" 

% 

Cin-an 

if 

m 

Po-sicng 


M 

Oai-am 

if 

'M 

Cieng-po 


ft fi Oa-po 
Monti noti: 

1 /j Ciu-pang 
Corsi d 1 acqua principali : 
iff Jl[ Nam-cien 

jr fi- 
ll. Cin-liai 
Monti noti : 

jfj ^ Nam-kak 
Corsi dd acqua principali : 
fifl , Sin-han 
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24. — Prefettura di Ieng-iang 
Altri nomi della prefetturi : 

Ef Ko-eu 

M B Ien-iang 

25. — Prefettura di Siu-nieng 

Altri nomi della prefettura: 

"J* >X. Oieng-hoa 
jll Hoa-san 

26. — Prefettura di Ko-rieng 
Altri nomi della prefettura: 

ic flm 1^15 Tai-ka-ia 
§|: jjj Icng-cien 


27. — Prefettura di CTil-kok 

Altri nomi della prefettura : 

|X| Ka-san 
$$ Kei-sieng 
| Cil-sieng 

28. — Prefettura di Tai-ku 
Altri nomi della prefettura : 

H Tal-sieug 
Monti noti : 

•jgi || Ien-kui 

29. — Prefettura di Uen-p r ung 

Altri nomi della prefettura: 
ft JH Uen-hio 
|2 iX| P'o-san 
ft ^ Uen-pong 


& II* 

3ffc B Ik-iang 

Corsi d' acqua principali : 
M |v{c Hung-nim 

ir *. 

Monti noti: 

Pohien 

Corsi d * acqua principali : 
Zj ||f -Er-a 


Monti noti : 

jjj I-san 

Corsi d 1 acqua principali : 
81 if Iong-tam 

Monti noti: 

^Jj Ka-san 

Corsi d 1 acqua principali : 
|% M&i-uen 

* iff. 

j\ 5V * P'al-kong 
Corsi d’ acqua principali : 
Siek-ko 


7C M- 
Monti noti : 

M Pi-sel 
Corsi d 1 acqua principali : 
Koang-t'au 
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30. — Prefettura di Ieng-c ien ^ Jll« 


Altri nomi della prefettura: 
$ Im-ko | 

7 fC jl'I'l Ieng-oiu j 

& |§ Ik-iang | 

•$C l Ieng-iang 

31. — Prefettura di Ha-iang 

Altri nomi della prefettura: 
jlj Ha-cin. 

M Hoa-sieng 


^ Iff Koul 
Monti noti : 

|| ill Ciak-sau 
Cor si db acqua principali : 
JI[ Pek-o'ien 

'm fig- 

Monti noti: 

|1 O'io-riei 
Cor si d' acqua principali: 
m ;n Nam-c'ien 


32. — Prefettura di Q’o-kiei 


Altri nomi della prefettura: 
A it P r al-kiei 
} C'ieng-kiei 


Monti noti: 

fpj fj| O'ieng-kiei 
Cor si d’ acqua principali : 
ff * Hoang-tim 


S3. — Prefettura di Kieng-san 

Altri nomi della prefettura: j 
*ff fH Am-niang 
I If Ap-tok 
W ill Ciang-san 
rfr | Ciang-san 


m m- 

3l {if Ok-san 
Monti noti : 

J| M Ma-am 
Cor si d ’ acqua principali : 
H Hoatig-niul 


34. — Prefettura di K/e-c’iang $ || 


Altri nomi della prefettura: 

m m 

I£e-riel 

i ft 

Xe-t c a 

M # 

I~rim . j 

if I 

Ciei-o'iang . 


Monti noti : 

^ BM U-tu 

Cor si <P acqua principali : 
fjp Kn-go 
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35. — Prefettura di Ham-iang 
Altri nomi della prefettura: 




M 

3c it 




Ham-sieng 

CTien-nieng 

He-cin 

Ham-iang 


Ji$ PI* 

Monti noti : 

^ HI Paik-im 
I * P&ik-am 
Cor si d' acqua principali 

M JH Im-o c ien 

III M Noi-kiei 


86 . 


Prefettura di CTiang-nieng || ifE. 


Altri nomi della prefettura: 
IK -£ Hoa-oang 
jji'j Ha-ciu 
1, {il Oiang-san 
1 M O'iang-sieng 
J| [Ij Ha-san 

37. — Prefettura di Hep-o'ien 
Altri nomi della prefettura: 
i/c JC Tai-riang 
•/in (!§ Xang-iang 
(5$ iH*l Hep-ciu 
'ic M Tai-ia 


M M Ha-sieng 
Monti noti: 

} K S Hoa-oang 
Corel $ acqua principali 
fy) Ip Mul-kem 


m ;n* 

Monti noti : 

#11 US Ka-ia 
Cor si d’ acqua principali 
m JH Ia-c e ien 


38. — Prefettura di Oa-iu 
Altri nomi della prefettura: 

ji: iJK Ki-hoa 
iZ 111 In-san 

39. — Prefettura di Ieng-san 

Altri nomi della prefettura : 
® IK Sie-koa 
m Siang-iak 

|| di C'iu-san 
j Ciu-sieng 


m t* 

Monti noti : 

H II Sam-sieng 
Cor si d' acqua principali: 
|| Xoan-nan 

i iii- 

Monti noti: 

± ^ T'ai-9& 

Cor si d y acqua principali : 
J£ Mai-p c o 
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40. — Prefettura di Cieng-to 


Altri 

nomi 

della prefettura : 

it 


To-ciu 


111 

0*san 

& 

1 

I-san 

* 

M 

Tai-sieng 

M 


Ma-ak 


fjl If I-sie 
Monti noli: 

^ (jj O-san 
Cor si d' acqua principali 
fl Un-mira 


41. — Prefettura di Ieng-h ai 

Altri nomi della prefettura: 
^ p U-si 
p|| Iu-rin 
II P Iei-ciu 
XJ pj§ Tan-iang 


% m. 

fife Tek-uen 

Monti noti : 

f! Iong-tu 

Cor si <P acqua principali : 
^ Jl[ Oiek-c'ien 


42. — Prefettura di An-ei 

Altri nomi della prefettura : 
||J ^ X-an 
H M Ma-ri 
ff Hoa-rim 
!$ Kim-ern ; 


H Ie-sien 
Monti noti: 

^ HQ Hoang-siek 
Cord d } acqua principali : 
® }\\ Kal-o c ien 


4B. — Prefettura di Kieng ciu J§ #J. 


Altri nomi della prefettura: 
M II Sin-han 
M jt Sa-ro 
H Nang-nang 
0 Kiei-rim 
M U Uel-sieng 
'M M Tong-kieng 
^ ^ Kim-o 


Jl[ Mun-o c ien 
Monti noti : 

^ ^ Kim-o 
Hf HQ Tan-siek 
Corsi dd acqua principali . 
51 |j$t Hieng-mun 
Hi JH San-c'ien 
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4 4. — Prefettura di Sara-ka 

Altri nomi della prefettura : 
KL Sam-oi 
} |1[^ Sam-ld 
\l\jl iJj Ivi-san 
III Ma-ciang 

45, — Prefettura di Ieng-il 

Altri nomi della prefettura : 
ifp IT Im-cieng 
Jl[ O-clen 


46. — Prefettura di C’il-uen 
Altri nomi della prefettura: 

HJ: O'il-t'o 
| O c il-ciei 
J& Kui-sieng 
|H Mu~neng 

47. — Prefettura di Ei-rieng 

Altri nomi della prefettura: 
/ xK Ciang-liam 
g; ^ Ei-c'iun. 

J lU Ei-san 


* 'e? 

— •* m*' 

n 111 Ka-siu 
| f|p Ka-siu 
il M Pong-sieng 
Corsi d' acqua principali : 
Jl[ Sim-c'ien 

M 0 . 

Monti noti : 

^ M Tai-kung 
fH 1$ Un-ciei 
Corsi d’ acqua principali : 
il # T f ocg-iang 

ft J®. 

Monti noti : 

IT I! O'ieng-niong 
Corsi d’ acqua principali : 
|{£ Iff Miel-p'o 

% 

Monti noti : 

%% iH To-kul. 

Corsi d 1 acqua principali : 
Vj fi Kio-p c o 


48. — Prefettura di Hung-kai 

Altri nomi della prefettura: 

3 j§ >X T'oi-hoa 
H H Ei-c c iang 
fMj JT Kok-kang 
^ [II O-san 


jil 'M ■ 

Monti noti : 

|| To-em 

Corsi cT acqua principali : 
[Ml ft Kok-kaug 
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49. — Prefettura di Ieng-tel 

Altri nomi della prefettura: 

If $$ Ia-sieng 
Monti noti: 

3|e jig Mu-tung 

50. — Prefettura di CTiang-i 
Altri nomi della prefettura: 

H Ei-an 
| |§ Ei-clang 
|Il Hui-san 
& fi Hap-p'o 
^ ^ Hui-uen 


& m- 

Corsi d' acqua principali : 
H fX Sam-kang 


I 

3H Hoan-ciu 
Monti noti : 

^ Paik-uel 
Corsi dj acqua principali : 
ft fill Hap-po 


51. — Prefettura di Ham-an 
Altri nomi della prefettura : ; 

}{ij |fl Ha-ra j 

iHIJ Ka-ia 
Ham-ciu 

^ $§ Kim-ii a | 

fp I Sa-ra j 

52. — Prefettura di Mir-iang 

Altri nomi della prefettura: j 
M Mil-sieng 
| >)\\ Mil-ciu. s 

if 4k Kui-hoa. j 

M Ji[ H; Ung-c'ien-mil I 

53. — Prefettura di C’ieng-ha 

Altri nomi della prefettura: 

PlJ 4} A-hiei 
J5j| Hai-a 
fi irU Tek-sieng 


M 

E ill P'a-san 
Monti noti : 

ft Ie-liang 

Corsi d' acqua principali : 
E HI P'a-kiei 


* fi* 

Monti noli: 

m & * Hoa-ak 

7J| ;S Man-e 
Corsi d ’ acqua principali : 
f$ 1% Hai-iang 


Monti noti : 

ptj $E Hai-ien 
Corsi d’ acqua principali : 
ft fit Hai-p c o 
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54. — Prefettura di Ciang-ki 

Altri nomi della prefettura: I 
$ Gi-tap 

if JL Ki-rip i 

n iii Pong-san 


Monti noti: 

JT ^ Ke-tai 
Corsi d’ aequa prineipali : 
fJt ^ Siong-kil. 


55. — Prefettura di En-iang j§§. 

Altri nomi della prefettura: \ • Monti noti : 
lift B En-iang j fa |l|/|t Ko-en 

| |jj En-san Corsi c V aequa prineipali : 

jfj Jlj Nam-o'ien 


56. — Prefettura di Ha-tong j^. 


Altri nomi della prefettura: 
$jf ^ Ha-nam 
ffxf C'ieng-ha 


Monti noti: 

PM )M Iang-ldeng 
Corsi d 1 aequa prineipali: 
II W Hoing-p f o 


57. — Prefettura di San-c'ieng [1| 


Altri nomi della prefettura: 
lij San-iang 
-ft Ilni-kiei 
[51 BJJ Sa-mieng 

58, — Prefettura di Cin-hai 

Altri nomi della prefettura: 
/\ $1: P'al-cin 
^ |il U-san 


Monti noti : 

3£ llj Ok-san 
Corsi d' aequa prineipali : 
l ¥ 111 H-t f an 

I ?#• 

Monti noti : 

|| {ll C ; in-san 

Corsi d' aequa prineipali : 
^ M Tong-sieng 
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59. — Prefettura di Cin-ciu 
Altri nomi della prefettura: 

/£ jig Ke-fc'a 
^ jH'j Cieng-cin 
| Kang-ciu 
if \% Cin-iang 
^ J\\ C'ietig-c'ieii 

60. — Prefettura di Ul-sati 


Altri 

nomi 

della prefettura: 

m 


Ha-kok 

» 

iffl 

Ul-ciu 

tt 

M 

Hak-sieng 

>K 

1 

Hoa-sieng 

m 

ft 

Kong-hoa 


w n- 

if ill Oin-san 
J Jff Cm-kang 
Monti noti : 

& g Oi-i 

Cor si d’ acqua principali: 
it & Nam-kang 1 * 

M III- 

J! J! Hung-n i 
Monti noti: 

(H ^ Uen-ciek 
Cor si d 7 acqua principali : 
fu Tai-hoa 


61. — Prefettura di CJtig-cien 

Altri nomi della prefettura : 

It p Ung-ku 
| jfiji Ung-sin 
J| jj] Pieng-san 
I Ung-san. 

62. — Prefettura di Kim-bai 

Altri nomi della prefettura : I 
M Ka-rak 

§1 \M Ka-ia 
If Kim-koan 
it'd, Im-bai 

^ >}]] Kim-ciu 
f jf£ Iiim-nieug 


m ;i|. 

Monti noti : 

II 111 Ung-sau 
Cor si d 1 acqua principali : 
J£ ^ Pu-kok 

§k M Pau-sieng 
Monti noti : 

H! p Kni-ci 
PJ| f} Mieng-uel 
Cor si d' acqua principali : 
M H To-io 
H ft Sam-pun 


1 Nel D. e detto che si scai-ica nel yff ^ Nak-tong a S. 

della provincia di Iueng- siang. 
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68. — Prefettura di Tan-sieng 

Altri nomi della prefettura : 
m M Kuil-sieng 
'K I ICang-sieng 
[ Cin-sieng 
'ijy, Oiek-9'011 

A a Tan-ep 

64. — Prefettura di Sa-c r ien 

Altri nomi della prefettura : 

>Jt£ Sa-mnl 

if P'ie-siu 
f© j'H Sa-cin 
1C ffl Tong-sieng 


ft m- 

^5§ Tan-kiei 
Monti noti : 

Oiel-siok 

Corsi (V acqua principali : 
^ fj| Tan-kiei 

;i[. 

Monti noti : 

S It To-eni 
Corsi (V acqua principali : 
M 7k Sa-siu 


65. — Prefettura di Iang-san 

Altri nomi della prefettura : 
j'i[ Nang-ciu 
l j£ ^ Ei-c'iim 
^ >}[\ lang-ciu 
1 JE Siun-cieng 


m III- 


Monti noti : 



Corsi d‘ acqua principali : 
fjgl iJflS Ka-ia 


66. — Prefettura di Kon-iang 

Altri nomi della prefettura: 

JL \ijj Kon-mieng 
I Kon-nam 
1$ M Clel-sieng 
j| ill Kon-san 

67. — Prefettura di Ko-sieng 
Altri nomi della prefettura : 

gj >)\\ Ko-oiu 
If M O c iel-sieng 


! m- 

Monti noti : 

E p »l Pong-mieng 
Corsi d 1 acqua principali : 
/|£ jlj Tang~c r ien 


m M- 

Monti noti: 

Mu-ki 

Corsi <S acqua principali : 
fS M C c iu-nel 



122 


Nomi geogmfici oorectni 


68. — Prefettura di Nam-hai 

Altri nomi della prefettura: 
fiy. Hai-iang 
|| |Jj Oien-san 
51 Hoa-cien 
H [i! Iu-san 


it W • 

Monti noti: 

|| iJj Kem-san 
Gorsi d ’ acqua principali : 
|| 'll Koan-em 


69. — Prefettura di Tong-nai 
Altri nomi della prefettura: 

U III Oiang-san 
J Nai-san 
m M Pong-nai 
| iJj Pong-san 


st m- 

Monti noti: 

M |jj Pu-san 
^ fly Kem-cieng 
Cor si d' acqua principali : 
J|| Sa-e c ien 


70. — Prefettura di Kei-ciang |§| $|. 


Altri nomi della prefettura : 

If >X Kap-hoa 

H fjt Iang-kok 

^ ^ Ke-sieng 


Monti noti : 

ill T e an~san 
Gorsi di acqua principali : 
#£ ftjj Kei-p'o 


71. — Prefettura di Ke-ciei JT 


Altri nomi della prefettura : 

H? ${$ Siaug-kun 
Monti noti: 
if! ij [ i Kiei-ka 


f| $g Iong-na 
Corsi d’ acqua principali : 
Ik Jlj Ku-c c ieu 
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Provincia di Oiel-la ^ ||. 

Confini: E. la provincia di Kieng-siang; 0. e 8. il 
mare; N. la provincia di C'ixmg-c'ieng. 


1. — Prefettura di Ie-san M rjj. 


Altri nnmi della prefettura : 

^ Ie-riang 
'jjf |1[ Ho-san 

|J1 | Nang-san 

Qf* j Ia-san 

1| | Ivo an -san 

2, — Prefettura di Iong-an 

Altri nomi della prefettura : 

"+* M Sip-sieng 
Monti noli: 

|| fjjf Iong-tu 


Monti noti: 

M A Kim -ip 

ill Ho a- san 
Cor si d’acqua principali : 
ii M Nn-cieng 

a!| if - 1 

Bi 3t- 

Cor si d'acqua principal i : 
^ ||( Ivim-tu 


3. — Prefettura di Ham-iel fg\ 


Altri nomi della prefettura : \ 
M Hi Ham-na 
~W fy] pPj Kam-mur-a i 


Monti noti : 

|| Ham-na 
Corsi d'acqua principali : 
II fill Hng-p'o 


4. — Prefettura di Ik-san jfc |jj. 


Altri nomi della prefettura: 
J| Kim-ma 
d& j’H Ik-ciu 


Monti noti: 

f| |j$£ Iong-koa 
Corsi d'acqua principali : 
& ff C'iun-p o 
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5. — Prefettura di Cin-san \l\. 

Monti noti : 

H Man-in 

ft Tai-tun 

Corsi d' acqua principali : 
J[| Pieng-eien 


6. — Prefettura cli .Ko-san [Jj . 

Altri nomi della prefettura : Corsi d’ acqua principali : 

JE ill Pong-san f| f| Ioug-kiei 

Monti noti : 

%. Ciu-cin 

7. — Prefettura di Mu-ciu ffcA 

Altri nomi della prefettura: J Monti noti: 

JJ$ jjj Mu-san 
| ^ Mu-pong 
J/jc M Ciu-kiei 
0 Jl[ Ciek-o r i6n 
ft | Tan-o'ieu 

8. — Prefettura di Kem-san $|| jjj . 

Altri nomi della prefettura : Monti noti : 

H Pj§ Kem-iang £$£ |£§ Nak-oin 

| Kem-kiei Corsi d' acqua principali : 

J Kem-ciu | -g Gio-i 
if ffl I~sieng ! 


1 II M. segna j‘I‘| collo sfcesso suono. 


fi # Tek-iu 
^ * Oiek-sang 
Corsi P acqua principali 
^ Jl{ Oiek-cien 


Altri nomi della prefettura: 
]§£ fnj Oin-fcong 
;H [Jj Hoang-san 
jj|§ |f Cin-niei 
M Ok-kiei 
JJJ Oin-ciu 
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9. — Prefettura di Im-p f i g 

Altri nomi della prefettura: 
[$ III P'i-san 

f| M G'iu-sieng 

B ill Hi-san 
'fjf Hen-mun 

JEjJf So-to 

10. — Prefettura di Cien-ciu 
AUri nomi della prefettura : 

M M Cin-sieng 
^ llj Oan-san 
$ jff An-nam 
Tpt 4b Seng-hoa 

11. — Prefettura di Man-kie: 
Altri nomi della prefettura: 

ill Tn-san 

jg Jj lij Tn-nai-san 

12. — Prefettura di Ivim-ku 
Altri non ii della prefettura : 

H |1| Pong-san 
4ft, ^0 Ku-ci 
K [Jj Oi-san 


I R-‘ 

Monti noti : 

(ll Iei-san 

Corsi d'acqua principali : 
M 'M Oin-p r o 


& j’H- 
Monti noti : 

& ± Ken-ci 
iff Nam-pok 
Corsi d'acqua principali : 
iff Jl[ Nam-cien 

s n i- a 

Monti noti: 

3ft JE Gin-pong 
Corsi d'acqua principali : 
filf ^ Sin-oiang 

Monti noti : 

J1 II * Pong-tn 
Corsi d'acqua principali : 
# Mu-ak 


IB. — Prefettura di Kim-ciei 
Altri nomi della prefettura: 




Piek-kul 
Monti noti: 

M §ji Seng-ka 


^ m- 

Corsi d' acqua principali : 
^ Tong-cin 


1 II M. segna life collo stesso suono. 

2 II M. segna ^ collo sfcesso suono. 
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14. — Prefettura di Iong-fcam 


Altri nomi della prefettura : 
%j Jg Mnl-ke 
HE J|{ Ok-clen 
£J| Cieng-ke 


Monti noti: 

ji H Kii-pong 
Cor si d’acqua principali : 
# J& Siu-sieng 


15. — Prefettura di Ok-ku 


Altri nomi della prefettura: 
H |f Ma-sie 
M 3E III Iang-ok-san 


Monti noti: 

ffi Par-i 

Cor si d’aqua principali : 
Sa-siu 


16. — Prefettura di T c ai-in |f| f~. 


Altri nomi 

della prefettura 

± m 

T'ai-san 

& M 

Pin-knl 

ft m 

Mu-sieng 

n i 

Mu-sieng 


In-ei 


Monti noti: 

ft ^ Ciuk-sa 
Cor si d’acqua principali : 
it ;u Nam~c r ien 


17. — Prefettura di Pu-an 

Altri nomi della prefettura: 
•|| *X. Kai-hoa 
££ SfE Pu-rieng 
5$ |f Kiei-pal 
# £ Hiu-an 


M Jll Nang-c f ien 
5| $£ Hei-an 
M, Pu-p ong 
Corsi d’acqua principali : 
Tong-cin 


18. — Prefettura di Im-sil 

Altri nomi della prefettura : 
^ O'ieng-ung 
U ?JC Un-siu 


Monti noti: 

II H Iong-io 
Corsi d’acqua principali: 
>% O-uen 
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19. — Prefettura di Oin-an 

Altri nomi della prefettura: 
It ■ Nan-cin 
M M M A-uel-lang 


Monti noti : 

If If * Ma-i ■ 

Qorsi d’acqua principali 
j|i /I{ Tong-elen 


20. — Prefettura di Oieng-ep 5 $ q. 

Monti noti : 


Altri nomi della prefettura: 
IP Oi.eng-c '011 
f§ ill Q'o-san 


* Nai-ciang 

Corsi d’acqua principali . 
JUi JII Oi-c c ien 


21. — Prefettura di Ko-pu ^ 

Altri nomi della prefettura: 

\mL j‘H Ieng-oiu 
% An-nam 
fp Ko-sa 
At S Pu-ri 


Monti noti: 

Tu-seng 

Corsi d’acqua principali 
1 ft IS Nul-ciei 


22 . — Prefettura di Nam- lien |j| 


Altri nomi della prefettura : 
W- Tai-pang 
IT fl Ko-riong 
II M Iong-sieng 


Monti noti: 

f| * Kio-riong 
Corsi d'acqua principali. 
Jfi Ke-rieng 


23. — Prefettura di Siung-ciang iff 


Altri nomi della prefettura . 
HI iff To-sil 
ill O-san 
BE HI OWien 
ff $$ Siiing-hoa 


Monti noti: 

# ^ Oiek-sieng 
Corsi d’acqua principali 
ffi Jlf I-cien 
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24. — Prefettura di Hivng-tek J| f|§. 


Altri nomi della prefettura: 
± Siaug- 9 ^i 

Jf Siang-ci 
% fjg Ciang-tek 
ML Hung-sieng 


Monti noti : 

it 3§ So-io 
Com d* acqua principals 
fp ^ Sa-cin 


25. — Prefettura di Ko-ciang 
Altri norni della prefettura 


% & 
* M 
£ li 


Mo-nang 

Pu-ri 

U-iaDg 


Monti noti : 

^ g Pan-teng 
Com’ d'acqua principals : 
II Sie-kio 


26. — Prefettisra di Ciang-siu y%. 


Altri norni della prefettura: 
M If Iang-p'ieng 
J| W Oiang-o'ien 
■jfjj ^ Ivo~9 aik 


Monti noti: 

H $$ Sieng-ciek 
Cors*' d 1 acqua principali : 
\!q JI| Nam-c/ien 


27. — Prefettura di Ok-koa 

Altri nomi della prefettura: 
^ Koa-ci 
§ jjj Siel-san 


28, — Prefettura di Tam-iang 

Altri nomi della prefettura: 
fX M O'iu-sieng 
f'ifl j‘| i I Tam-ciu 
Monti noti: 

M * CTiu-uel 


BE*. 

Monts noti: 

II [I] Siel-san 
Gorsi dd acqua principali : 
ft Jgjf Pang-ciei 

m m . 

& M Kim-sieng 
Gorsi dd acqua principali : 
)M H Uen-nul 
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29. — Prefettura di Ciang-sieng 
Altri nomi della prefettura: 

|!jtp Iffc Kap-sieng 
ir|5 Sj> Ku-oin 
& M I-sieng 
ffj [ij O-san 

30. • — Prefettura di Mu-ciang 

Altri nomi della prefettura: 

1JZ Mu-siong 

M ill Siong-san 
'}p Ciang-sa 
± Siang-uo 

fp & Sa-to 


Monti noti : 

jEi f$c Paik-am 
Cor si d'acqua principali : 
f| Hoang-niong 

Monti noti : 

fijl Sien-un 
~M ill *K o-san 
Corsi d’acqua principali : 
$$. §g Sien-un 


31. — Prefettura di Kok-sieng ^ 
Altri nomi della prefettura: 

Si 7 r J loug-nai 
^ Jl[ Iuk-c ien 

32. — Prefettura di Un-pong 
Altri nomi della prefettura : 


Monti noti : 

tpjj Tong-nak 

Corsi d'acjua principali 
|| Am-nok 


# HI 

m 




m m 


Mu-san 
A-ieng 
A-iong 
A- mo 
Un-sieng 


■m -m.’ 

Monti noti: 

ijff [Ij Cieng-san 
Corsi Pacqua principali : 
111 J!{ P'ung-c'ien 


33 . 


Prefettura di C'iang-p'ieng H 2jS. 


Altri nomi della prefettura : 
M Knl-ci 
fl)f Fi Kei-iang 
J Mieng-iang 
J 2|i Mieng-p'ieng 


Monti noti : 

fl H Iong-kui 
Corsi Pacqua principali . 
fl Ciung-nok 


Giornale della. Societa Aaiatica ilaliana. — XII. 
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34, — Prefettura di Ieng-koang j§| 


Altri nomi della prefettura : 
f:£ H Mu-rieng 
J| M Ke-sieng 

fp jJ'I'} Oieng-c'iu 


Monti noti : 


^ tJj U-san 
Cor si d’acqua principali: 
f || Sie-ho 


35. — Prefettura di Koang-ciu % jJ’I'i* 


Altri nomi della prefettura: 
H Mu-cin 
| 'J'l'j Mu-ciu 

% ill Koang-san 

$$ Hai-iang 
H jH*J Ik-ciu 

36. — Prefettura di Tong-pok 

Altri nomi della prefettura : ! 

H ^fj| Kui-sieng t 

|| I Eng-sieng 

)}\ Pok-c r ien 


'ffc ZJS. Hoa-p r ieng 
jJl Mu-cin 

H (Jj§ Ik-iang 
J|| Siu-siek 

Corsi d’acqua principali : 

J\\ C'il-cien 

m m- 

Monti noti : 
ff M Eng-sieng 

Corsi d’ acqua principali : 
If jfiffi Ieng-sin 


37. Prefettura di Na-eiu |§ 

Altri nomi della prefettura : ! 

|f j§ Pal-la 
g| T ong-ei 
|| ill Kem-san 
J Kem-sieng j 


w- 

Monti noti: 

I! M Eem-sieng 
f# 115 Si-nan g 
Corsi d’ acqua principali : 
II * Kem-kang. 
Hf I| Koang-t'an 


38. — Prefettura di Neng-ciu 
Altri nomi della prefettura : j 
#1 Ien-ciu 
M VM I-neng 
Iff ff Siu-cink 
It M Neng-sieng { 


it 

Monti noti: 

f# M Ui-sieng 
Corsi d’ acqua principali : 
JpL 35c Ke-ei 
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39. — * Prefettura di Kam-p'ieng ]fj 2ji. 

Altri nomi della prefettura : 

Monti noti: 

$f§ Hien-ung 

® [Jj Ftmg-san 

J§ ill °- san 

Gorsi d acqua prineipadi : 

4c 2p. Ieng-p r ieng 

fd Oi-siek. 

40. — Prefettura di Ku-riei 

$ 111- 

Altri nomi della prefettura: 

Gorsi d’ acqua principali : 

E M Pong-sieng 

PJr 5E So-a. 

Monti noti : 


H; [il O-san 


41. — Prefettura di Hoa-siim fu J[{g. 

Altri nomi della prefettura: 

Monti noti : 

$ f/| Ie-mi 

p Na-han 

k M O-sieng 

O-sieng 

¥x Wi l0 -P iu 

Gorsi d acqua- principali : 

[Jj |Jj§ San-iang 

J|J To-cien 

42. — Prefettura di Ham-p'ieng ^ . 

Altri nomi della prefettura : 

Monti noti : 

Ham-pong 

p /g Kun-ni 

^ 1 $ Ta-ki 

Gorsi d acqua principali: 

43. PJ; Mu-iang 

Jiff fjfj Cieng-p 0 . 

J Ap Mu-p'ieng 


43. — Prefettura di Nak-an 

m 

Altri nomi della prefettura : 

(Ij§ lang-ak. 

fp Pon~ 9 'a 

Monti noti: 

[ fp Pon-sa 

£ Kim-cien 

-|H Pu-9 r a 

Cor si d acqua principali: 

fP 11 Pon-meng 

fa 3=? P&ik-cieng 

j‘H Hak-ciu 
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44. — Prefettura e di Siun-cien J{g %. 


Altri nomi della prefettura : 
3$ Mu-p'ieng 

# I Seng-p'ieng 
J j'j'l Seng-ciu. 

% Ciung-hai 

-ff. ffc Seng-koa 


|y* P'ieng-iang 
Monti noti: 

H jJiff In-ciei 
Cor si d’acqua principali: 
;jc Nak-siu 


45. — Prefettura di Mu-an. 


Altri nomi della prefettura : 
|| >}\] Mien-ciu 
J| Mul-lang 


46. — Prefettura di Koang-iang 
Altri nomi della prefettura: 

^ J§ No-ma 
flf Hei-iang 


Monti noti: 

fW H Seng-tal. 
Corsi d’acqua principali : 

ip Uft Sa-ho 
% PM- 

Monti noti : 

|| P&ik kiei 
Corsi d’acqua principali : 
r||g * Siem-cin 


47. — Prefettura di Ieng-aro 

Altri nomi della prefettura: 
M ^ Uel-lai 
Ji[ Nang-c'ien 
I jjj Nang-san 


Monti noti: 

M lii * Uel-c'inl 1 
Corsi d’acqua principali: 
Hi Tek-cin 


48. — Prefettura di Po-sieng 

Altri nomi della prefettura: 
[i| pj| San-iang 
J| j'(‘| P'ai*oiu 


U M- 

Monti noti : 

Vi gft Pok-ci 
Corsi d’acqua principali: 
Sp ^ Cieng-ija 


1 Nel D. mancano i caratteri oinesi. 
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49. — Prefettura di Kang-cin 

Altri nomi della prefettura: 

& 1>M Kim-neng 
M M To-kang 
]f£ fjj£ Tam-cin 
PI Iang-mu. 


% $£• 

lii O-san 
Monti noti: 

1$, % Man-tek 
Cbm d’ acqua principali: 

# Oiu-kio 


50. — Prefettura di Ciang-hung -jg ill. 


Altri nomi della prefettura: 

k °'9 a 
I §£ 

% Oieng-an 
1i j’H Hoi-ciu 
^ [jj Ivoan-san 


Monti noti: 

fj? 0 Siu-kon 
5c 5Q: C’ien-koan 
Cor si d' acqua principali : 
PI Iei-iang 


51. — Prefettura di Hung-iang ML §J§ 


Altri nomi della prefettura : 
rtj if Ko-i 
| iRl Ko-lnmg 
j |SJ| Ivo-iang 
\m W leng-ciu 


Monti noti: 

Ci-rai 

A Par-ieng 
Cor si dd acqua principali : 
|§j Ji[ Ciong-c c ien 


52. — - Prefettura di Hai-nam 
Altri nomi della prefettura: 
gg Ip Sai-kem 
M W- C'im-sinn 
k T'u-pin 
Hai-cin 


i# it- 

Monti noti: 

M tl Ka-liak 
Cbm cZ’ acqua principali : 
l$j Jlj Nam-cien 


53. — Prefettura di Gin- to j^ r 


Altri nomi della prefettura: 

jlj Ok-ciu 
Monti noti : 

i| Ka-lmng 


Cor si dd acqua principali : 

1# M lok-sil 



134 


Nomi geografici coreani 


54. — Prefettura di Ciei-ciu 
Altri nomi della 'prefettura: 

WC H Tam-na 

m Tong-ieng- 
' ciu 

^ Hi Mo-ra 
JJjfe ^ Tam-mo-ra 

55. — Prefettura di Tai-cieng 
Monti noti : 

111 M San-pang 

56. — Prefettura di Cieng-ei 

Monti noti : 

\M jWi Ieng-ciu 


Monti noti : 

fH Hal-lie 
Corsi di acqua principali 
7k lici Siu-oeng 


* If* 

Corsi d’ acqua principali . 


Sak-t/al 


Corsi d' acqua principali, 
Hong-no 


Pro vine) a di C'iung-cdeng * 


Confini: N E. la provincia di Kang-uen; 8E. la pro- 
vincia di Kieng-siang e di Giel-la; N 0. il mare; N. la 
provincia di Kieng-kei. 


1. — Prefettura di P'ieng-9 c aik 

Altri nomi della prefettura: 
tp M Pang-sieng 
fPT A Ha-ip 

2. — Prefettura di Oik-san 
Altri nomi della prefettura: 

if II M Ui-riei-sieng 
ill I-san 


¥ 

Monti noti: 

M 111 Sieng-san 
Corsi cf acqua principali: 
'M k\ Q’ak-e r ien 

HI Ul * 

Monti noti : 

111 I‘ savl 

H M Sieng-ke 
Corsi dl acqua principali: 
Pf j>|>| A-ciu 
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3. — Prefettura di (Tien -an 

Altri nomi della ‘prefettura: 
^ ^ Ttt-siu 
It jl’1‘1 Hoan-oiu 
f£- It Im-lioan 
It M Hoan-sieng 
>)[\ Ieng-ciu 

4. — Prefettura di A-san ; 

Altri nomi della prefettura: 
5F A-sinl 
Pt ^ Em-pong 
J£L j’li Cam-im-ciu 
$£ f- Ieng-im 
Cf j'H A-ciu 


3c 

|[j Ieng-san 
Monti noti : 

3 i ^ Oang- 9 a 
G Y om d’accpia principali : 
W ftfi O'ieng-ci 

m- 

Monti noti : 

pHt Ien-am 

Com d’acqua principali : 
H Kong-siei 

Kok-kio 


B. — Prefettura di Sin-c r iang 


S' 


Altri nomi della prefettura: 
jrg Kul-cik 
®f tH Kei-riang 
On-c'iang 
O'iang-sieng 


ImL 


H 

M 


Monti noti: 

Hak-sieng 

Oorsi d'acqua principali : 
m f; Mi-rek 


6. — Prefettura di Cin-cien 


Altri 

nomi 

della prefettura : 


M 

Man-no 

•f 


Siu-ci 

if 

I 

Sin-ci 

a 

H 

Hok-iang 

jf 

1 

Hoang-iang 

W 


Hang-ciu 

m 

I 

Cin-cin 


;«• • 

^ |g Giang-ei 
$| $ Ei-rieng 
# |i| Siang-san 
Monti noti : 

M PS * Tu-t'a 
fd M * Kil-siang 
Cor si d’ acqua principali : 
JlJ TJ-Aien 
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7. — Prefettura di Mok-clen /fc J]\. 

Monti noti : 

M |fj| Hok-sieng 

ff C iu-am 

Corsi d' acqua principali : 
Ui ff San-pang 


t 

8. — Prefettura di Em-sieng 
Altri nomi della prefettura: 
\) ! i M Ing-hol 
M ]■)$ Siel-sieng 


m m - 

Mouii noti: 

I5U H Ka-iep 
Corsi di acqua principali: 
1$] tft Ter-un 


Altri nomi della prefettura : 
|g Tai-nok 
TfC >}\\ Mok-cin 
if /E Sin-oieng 


9. — Prefettura di Cien-ei |;§. 


Altri nomi della prefettura : 
%n Eu-ci 
^ ^ Kim-ci 
& ilji Oien-ki 
| Cien-sieng 


Monti noti: 

fS ill Oeng-san 
Corsi d’ acqua principali: 
tk M Sfting-kul 


10. — Prefettura di On-iang 

Altri nomi della prefettura: 
^ T’ang-cieng 
la On-ciang 
| 7 JC On -siu I 

| Jl[ On-cien 


m. m- 

Monti noti: 

t# ft Pai-pang 
Corsi d! acqua principali: 
jj\i jji_ Ea-ri 


11. — Prefettura di Iei-san 
Altri nomi della prefettura: 
[ii O-san 
| Ko-san 


Monti noti: 

^ Eim-o 
Corsi d 1 acqua principali : 
IM Mu-han 
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12. — Prefettura di 0 iung-ciu j>I*j . 


Altri nomi della ‘prefettura: 
il M Kuk-uen 
fz \ Tai-uen 
4» j Oiung-uen 
| O'iung-uen 

H i;i Iei-si6ng 
g ■{£ (Tiang-lioa 

13. — Prefettura di Hei-san 

Altri nomi della prefettura : 
M M Hei-iang 
J »}1'J Hei-ciu 
4# % Si-an 


Monti noti : 

M ffl P'ung-niu 

M ^ °- ka P 
jz F^J Tai-mmi 
Corsi d’acqua principali : 
^ JJ[ Tal-c c ien 
fll If: long-tan 

U ill* 

Monti noti: 

-■f ft Po-koang 
Corsi d’acqua principali: 
'fC Jl( Pek-c'ien 


14. — Prefettura di Tai-lnmg 

Altri nomi della prefettura: 

\i £ /(f- Im -9011 

4“ j’H Ivem-ciu 
fir M Im-aieng 

15. — Prefettura di C'ieng-an 


Altri 

nomi 

della prefettura : 

if 

m 

C’ieng-ien 

Wl 

it 

To-sie 

1 

% 

To-an 

if 

wi 

C'ieng-tang 

— Prefett 

ura di Tek-san 

Altri 

nomi 

della prefettura: 

4> 

%J 

Kem-mul 

I 

K 

Kem-mu 

fi 

A 1 

Tek-pong 

& 

111 

I-san 


1c M- 

Monti noti: 

II f{ Pong-siu 
Corsi d'acqua principali : 

2ft Mi Kieng-kiel 

Monti noti: 

A£ H Goa-kui 
Corsi d’acqua 'principali: 
ill II Pin-kan 

f§ ULi* 

E§ P |ij Ma-si-san 
Monti noti: 

■filll iJflJ Ka-ia 
Corsi d’acqua principali : 
|ff Sin-kio 
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17. Prefettura di Ien-ki ji$r. 

Monti noti : 

7C (?# Uen-siu 
Cor si dd acqua principali: 
H Tong-sin 

18. — Prefettura di Cieng-oin j|| . 

Altri nomi della prefettura: dfe ffj Cien-csiel 

Jl Siang-tang Monti noti : 

ff Iang-pi Jt # Siang-nieng 

|f Sie-nen jf& P'a-koan 

|f j>l‘j C'ieng-ciu ' Cor si d 1 acqua principali: 

Jj| Iang-sieng || Jl[ Ciak-cTen 

19. — Prefettura di Hong-ciu $1 j’i| . 

Altri nomi della prefettura: 

i|t j'('( Un-cia 

| Si-cia 

% Z|i An-p c ieng 

^ Hai-pong 

I .ft. Hai-kung 

20. — Prefettura di Mien-cien JIJ. 

Altri nomi della prefettura: 

$f> Hiei-kun 

I M Hiei-sieng 
iJj Ma-san 

^ Cong-hai 

21. — Prefettura di Kiel-sieng M. 

Altri nomi della prefettura: 
j-Jg (1 Kiel-kei 
| 1;1 Kie 1-si eng 
[ |'I‘[ Kiel-ciu 
W U Pi-sieng 


Monti noti: 

# f| C c ieng-niong 
Corsi d ’ acqua principali : 
JM Jl[ Koang-cien 


'm >}\] Mien-ciu 
Monti noti: 

I, ^ Pong-sie 
Corsi d’ acqua principali: 
IB Jf Pam-ken 


|Jj§ Iiong-iang 
Monti noti: 

TJ ill * Uel-san 
Corsi d 1 acqua principali: 
^ ,B| Kim-ma 


Altri nomi della prefettura : 
^ j hjr Oien-ki 
f/j R Ing-oi 
|>fi |ll Ien-san 
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22. — Prefettura di Hai-mi 

Altri nomi della prefettura: 
j| Cieng-kai 
H Ie-mi 
J Ie-pon 

I a Ie-ep 
\Aj Cam-iang 

23. — Prefettura di Oiei-cien 

Altri nomi della prefettura: \ 
ff P± Nai-t'o 
| Ijg Kai-ciei 
H ) I [ Ei-c r ien 
| Ei-uen 

24. — Prefettura di Kong- cm 

Altri nomi della prefettura: 

fi| Jij tlng-c r ien i 

j XJng-oin 

J Ut ITng-cm 
fl M Hoi-to 
% An-ciel 

25. — Prefettura di Ien-p'ung 
Altri nomi della prefettura: 

-fl* 

J: € Siang-mo j 

$£ Ciang-ien 

26. — Prefettura di O’ieng-iang 

Altri nomi della prefettura: 

~K Ko-riang 
X J1 Pu-ri 

^ JeE Cieng-mu 


'B It- 

■fP, M Ci-sieng 
Monti noti: 

% 5E * Siang-oang 
Cor si d acqua principal^ : 
X # Tai-mu 

m )W 

Monti noti: 

IE 51 Iong-tu 
Corsi d acqua principali: 
}f} j|| Ivoan-t'an 

& ffl- 

& [Jj Kong-san 
Monti noti : 

IE E Pong-hoang 
Corsi d acqua principali: 
|| fij£ Ung-cin 

m w. 

Monti noti : 

tb Hi Pak-tal 
Corsi d acqua principali: 
fff X I-lioa 

W $£• 

Monti noti: 

C f il-kap 
4 1 ill U-san 
Corsi d acqua principali: 
W )W Sie-c r ien 
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27. — Prefettura di Mun-ei ft;- 


Altri nomi della -prefettura: 
|jj Mu-san 
pjfc | len-san 
| Mun-san 


Monti noti : 

iL fl Ku-riong 
Cord P acqua principali , 
Kie ng-kak 


28. — Prefettura di C'ieng-pkmg $jf fl- 


Altri nomi della prefettura: 

fp Sa-iel 

Monti noti: 

M Uel-am 


%\ 13 Kem-pien g 
Corsi P acqua principali 
O'ieng -90 


29. — Prefettura di Hoi-tek 

Altri nomi della prefettura : 
Ff3 'iM Iang-siul 
15 fM. Hu-cin 
it ^ Pi-pong 

30. — Prefettura di Siu-san 

Altri nomi della prefettura : 
U5 Kei-kun 

IS M Po-sieng 

Siu-rieng 
J >}\] Siu-ciu 


II fi- 

Monti noti : 

'M jg. Kiei-ciu 
Corsi P acqua principali : 
Ej3 )\\ Kap-cien 

?$■ it- 

Monti noti: 

ig H£ Sieng-oang 
Corsi P acqua principali: 
M P an-kio 


31. — Prefettura di Hoi-in 

Altri nomi della prefettura: 
jp ^ Mi-kok 
\ Mai-kok 

32. — Prefettura di Oieng-san 
Altri nomi della prefettura: 

fjt £1 Ier-i 
J M lel-si eng 


II fc- 

Monti noti : 

fH W: Ha-ma 
Corsi P acqua principali : 
II J§ Ung-am 

& 111 - 
Monti noti: 

5c /£{* Tai-pak 
Corsi P acqua principali : 
^ f|[!j Kim-kang 
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33. — Prefettura di Tang-cin J|£ ■/!(£. 

Altri nomi della prefettura: Monti noti: 

"jf Tai-siu-ci |{j Ko-san 

Pii-ci Cor si d’acqua principali : 

££ ~jt C'ai-uen 

34. — Prefettura di Po-rieng fjjc S|L 

Altri nomi della prefettura : 
fjf Sin-con 
J & Sin-ep 
tE M Iu-sieng 
f-Jf Sin-an 

35. — Prefettura di Cin-pam igt 
Altri nomi della prefettura: 

iff. |ilfi Cin-hien 
fit Cin-nieng 
!E Sa-sieng 
Jr j Cieng-sieng 

36. — Prefettura di Ieng-c r iun 

Altri nomi della prefettura: 

Ga-c c iim 

Zj, PP] |1| Er-a-cio 
Monti noti: 

M 111 Sieng-san 

37. — Prefettura di Tan-iang If |5J?* 

Altri nomi della prefettura : Monti noti : 

fp jtj^ Ciek-sieng J: $r Siang-ak 

J [jj Oiek-san fjl Ien-pi 

-If | Tan-san Cor si d'acqua principali: 

| jrft Tan-kn $ Ma-cin 


fljfc 0 Pi-Ilia 
Cor si d'acqua principali: 
Nam-cin 


Monti noti : 

San-ciang 

Corsi d'acqua principali: 
jfr j|| Ke-tfan 


| Sin-sieng 

Monti noti: 

Jl H O-si© 

Corsi d'acqua principali : 
Ik $1 Hoa-am 
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38. — Prefettura di Ham-p'o H 

Monti noti: 

M Ong-ma 
Cor si d' acqua principali : 
jfc JIf Tai-c’ien 

89. — Prefettura di I-san jg [Jj. 1 

Altri nomi della prefettura: Monti noti: 

M M I-sieng # III No-san 

lii No-san Corsi d’ acqua principali : 

Jg, 1 En-san ft Siek-kio 

40. — Prefettura di Pu-ie ^ f£. 

AUri nomi della prefettura : jH'| Ie-ciu 

^ Pan-uel Monti noti : 

$9 \k sa -9 a ^ II * Pu - S0 

41. — Prefettura di Pu-en ^ ,|J,. 

AUri nomi della prefettura: Monti noti : 

% Po-rieug • ft Suug-ni 

[Jj Sam-san Corsi d] acqua principali : 

# Po-rieng , || Jl[ Iong-c'ien 

42. — Prefettura di T’ai-an |j| 

AUri nomi della prefettura: 

II M s o-t' ai 

| jlj So-ciu 
J M Sun-sieng 
|| | So-sieng 

1 Sulla carta coreana, nel D. e uel M, questa prefettura b 
cliiamata ^ M No-si eng. 


Monti noti : 

{=1 i|i Paik-hoa 
Corsi d' acqua principali : 
M W Kul-p'o 


Altri nomi della prefettura: 
fill Sa-p o 
M jlf Ok-san 
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48. — Prefettura di Siek-sieng M;. 


Altri nomi della prefettura: 
Pf |g§ (if Oiii-u-san 
^ [Ij Siek-san 


Monti noth : 

#£ ^ P'a-cin 
Corsi d? acqua principali : 
fj [if Ceng-san 


44. — Prefettura di Im-cien 

Altri nomi della prefettura: 
jjll Ka-rim 
-M I Ka-rim 
j-l’j Im-ciu 


45. — Prefettura di Ien-san 

Altri nomi della prefettura: 
II; (jf Hoang-san 
J En-san 


# JI[* 

Monti noti: 

H J®. Sieng-hung 
M II C'il-sieng 
Corsi d' acqua princiqjali: 
~$j *j| Ham-tang 

1 IK- 

Monti noti : 

[ij Hoang-san 
Corsi d' acqua principali : 

M W Q'o-fo 


46. — Prefettura di En-cin 

Altri nomi della prefettura: 
fi IA Tek-en 
[ J§$ Tek-en 
J & Tek-ken 
Wr ftll Sm-p o 
rff W Si-cin 

47. — Prefettura di Ok-cien 

Altri nomi della prefettura: 
P jl? Ko-si-san 
^ Koan-sieng 
j’fl Ok-eiu 


Monti noti: 

M JOS Ma-ia 
J| Hoang-lioa 
Corsi d' acqua principali : 

liang-kieng 


m jji- 

Monti noti: 

M Ma-sieng 

Corsi d’ acqua principali: 
•fp Ciek-teng 
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48. — Prefettura di Hong-san |]j. 


Altri nomi della prefettura: 
k Hi Tai-san 
It 1 ‘ Han-san 


Monti noti: 

f}| * Pi-hong 

Corsi d’acqua principali: 
^ JIJ Kim-clen 


49. — Prefettura di Pi-in //£ 

Altri nomi della prefettura: 

It % Pi-ciung 
Monti noti: 

U BJJ * Uel-mieng 


Corsi d’acqua principali : 
U )\\ Ciong-c'ien 


50. — Prefettura di C aeng-san 

Altri nomi della prefettura : 

Jjj jjj Kul-san 

ifc- | Tol-san 

M I Olun-san 


W 


rir- 


Monti noti: 

Ifl H Tek-ei 
Corsi dacqua principal li: 
/([ Nam-e'ien 


51. Prefettura di Han-san ff |Jj. 


Altri nomi della prefettura: 
III Ma-san 
J a Ma-ep 
|f >}\\ Han-cin 
II 1 A-ciu 


Monti noti: 

It M Ken-ci 
Corsi d’acqua principali , 
^ ft A-p c o 


52. — Prefettura di Sie-c r ien /[[. 


Altri nomi della prefettura: 
if || Siel-lim 
W | Sie-rim 
I #1 Sie-ciu 


Monti noti: 

Ms ill O-san 
Corsi dacqua principali : 
H If Ciang-kio 
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53. — Prefettura di Ieng-tong ^ [pj. 


Altri nomi della prefettura 
f|?J Kil-tong 
j'H Iviei-ciu 
yjc til Ieng-san 
| Kiei-san 

54. — Prefettura di Hoang- 
Altri nomi della prefettura 
ii $}1 Oio-na 
PC 1*f Hoang-cieng 
] jf Hoang-kiei 


ff >)\] Ciuk-ciu 
Monti noti: 

M 151 Sieng-hoang 
Cord d’ acqua principiali: 
M I 1 Ko-tang 

■kan ^ fffij. 

Monti noti: 

ft Hoang-ak 
Cor si d' acqua principali: 
fi jl| Siek-c'ien 


Provincia di Hoang-hai ^ #jj . 

Confini: E. la provincia di Kang-uen; 0. il mare; 
jS. la provincia di Kieng-kei; N. la provincia di Pdeng-an; 
N. E. la provincia di Ham-kieng. 


1. - — Prefettura di Kim-cien 

Altri nomi della prefettura : 
J® W Hul-ap 
& Kim-neng 
££ Kang-em 
J Kang-sie 
M: U-pong 

2. — Prefettura di Paik-dien 

Altri nomi della prefettura: 
J\ || To-lap 

& M O r i-ak-sieug 
If Ku-caik 
£{ jlj Paik-ciu 
ff] M Kai-liung 
4» §g Ciimg-ik 


£ JII- 

ft (Ji Hoa-san 
Monti noti: 

tl| H * Hak-pong 
^ NJJ Ciun-mieng 
Cor si d' acqua principali : 
(ijj; jf§ Ki-dan 

0 Jll- 

fiA Pu-kung 
jll En-ciu 
Monti noti: 

4ft ft O'i-ak 
Cor si d ) acqua principali: 
J! Jtj Sieng-cien 

10 


Giomule della Societa Asialica italiana. — XII. 
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B. — Prefettura di T'o-san 
Altri nomi della prefettura: 
M Wf O-sa 
M }),l TJel-sieng 

4. — Prefettura di Ien-an } 
Alton nomi della prefettura: 

$ Hai-ko 
'J'I'l Iem-ciu 
yjc $! Ieng-eng 
jJ’H On-ciu 
fi O-uen 
\% J Iang-uen 

5. — Prefettura di P r ieng-sai 
Altri nomi della prefettura: 

ft ^ Tai-kok 
y]t ^ leng-pong 
¥ v ieng-cm 
. $iE fj§ Ien-tek 
j{C H Tong-iang 

6 . — Prefettura di Siu-lrang 
Altri nomi della prefettura: 

H # O-kok 
J |$) O-koan 
VJhJ j'\'\ Tong-ciu 
PI W Nong-sie 
3i M Siu-sieng 

7. — Prefettura di Sin-kiei 
Altri nomi della prefettura: 

$f )§, Sin-en 
[ Sin-sieng 
Tan-kiei 
| Tan-kiei 


% III- 

Monti noti: 

ill Hoa-san 
Corsi d 7 acqua principali: 
® ft Tong-tai 

I % • 

f|£ li| Pu-ciu 
J Siek-ciu 
Monti noti: 

II || Pong-siei 
ffi $£ Iong-pak 
Cbm cZ J acqua principali: 
fJr ^ S 0-90 

¥ ill* 

Monti noti: 

M M * Mier-ak 
f} Mok-tan 
11 # O'ong-siu 
Corsi d y acqua principali: 
Wi il Oie-t c an 

J§j a* 

fi ® Ok-kok 
Monti noti: 

ft |l||i Tai-hien 
Corsi <P acqua principali : 
^ ilffl Kim-ien 

®f m, 

Monti noti: 

jl H Ku-pong 
!l| Jl Hak-cio 
Corsi d 1 acqua principali: 
I§ Ml Ham-t'an 
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8. — Prefettura di Hai-oiu 


Altri 

nomi 

della prefettura 


m 

Oi-sieng 

Jl 

m 

Ciang-ci 

li- 

i 

Pok-ci 

* 

<rii, h 

Tai-rieng 

% 

W 

An-sie 

# 

m 

Siu-iang 

E 

n 

Ko-ciuk 


9. — Prefettura di Pong-san 

Altri nomi della prefettura: 
M JM Hiu-am 
IJI j Sie-am 
Pf Ci-ka 
E jW Pong-ciu 
| Pong-iang 

10. — Prefettura di Kok-san 
Altri nomi della prefettura: 

f{ Ivo-kok 
|iii Jjjft Ci n-siu 
7K i Ieng-pong 

11. — Prefettura di Siu-an 
Altri nomi della prefettura: 

If H Cie-sai 
|| Ciang-niul 
% j'I«J Siu-ciu 
% (if Io-san 

12. — Prefettura di Kang-ni 
Altri nomi della prefettura: 

If Ieng-kang 
j§f . Paing-nieng 


Monti noti: 

If J>% Siu-iang 
Pul-ciu 
II # Iong-siu 
Cor si d ) acqua principali: 
H ’ll Sam-tfan 
t,| JI'I Ciek-cien 

E ill- 

Monti noti: 

fit Nok-koa 
id Cieng-pang 
Corsi d' acqua principali: 
$|J Kem-siu 

® lil* 

J|| |il Siang-san 
Corsi d' acqua principali: 
^ % Mal-kel 

1 

Monti noti: 

'M )jC Io-fcong 
Corsi d 1 acqua principali: 
til Neng-sieng 

If if- 

Monti noti: 

E M Pong-hoang 
Corsi d' acqua principali: 
3E II Oang-kal 
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13. 


14. 


— Prefettura di Hoang-ciu 


Altri nomi 

della prefettura : 

%■ M 

Tong-hol 

M M 

CTiu-sieng 

U * 

Ko-rieng 

# £ 

Ca-an 

fl M 

long-hung 

m m 

Sieng-sieng 

ft f i 

Tai-riong 


— Prefettura di Gai-rieng 


* #1 • 

^ Tong-ul 
Monti noti: 

H)- Piek-hoa 
ft #£ 0 len-oiu 
& E Kim-pong 
Cor si di acqua principali: 
f $5 fu Olel-lioa 
lit j fi E-go 

* $ 


Altri nomi della prefettura: 


M- M 

Sik-sieng 

M M 

Han-hol 

MM 

Oiung-pan 

st m 

An-neng 

i a 

An-pung 

. — Prefettura di Sin-c f ier 

Altri nomi 

della prefettura : 

ft m 

Seng-san 

1 jW 

Seng-ciu 

ft m 

Hoa-san 

it n 

Sin-oiu 

i % 

Sin-an 

— Prefett 

ura di Ong-oin 

Altri nomi 

della prefettura : 

iii ^ 

Ong-cien 

Monti noti 

; 

%' Hi 

Hoa-san 


% jJ'ljj An-ciu 
Monti noti: 

Ji f§ Oiang-siu 
Cor si d’ acqua principali: 
H Up! Iul-koan 

If Hi- 
lt lire Sia-sieng 
Monti noti: 
fCi ill Hoa-san 
H Ciung-nieng 
Cor si d' acqua principali: 
^ Hf Nii-kio 



Cor si d’ acqua principali: 
$l So-kang 
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17. — Prefettura di Siong-hoa ^ 

Altrinomi della prefettura: Monti noti: 

Jjffc |j[ : Ma-kieng 4 J| [[] Mek-san 

^ ^ Cleng-siong Cot si d’ acqua principali: 

-H 7 ^ Ka-hoa ;jc |uj Siu-liei 

18. — Prefettura di Ciang-ien ^ ^rH • 

Altrinomi della prefettura: Monti noti: 

J| Ciang-tam Pul-t'a 

fllj'l Ien-kang Cor si d' acqua principali : 

g \p Paik-sa 

19. — Prefettura di Mun-hoa ^ jfc. 

Altri nomi della prefettura: 

Ik] P Kuil-ku 

if jl'H Iu " ciu 

Itfi $ Si-rieng 

20. — Prefettura di An-ak . 

Altri nomi della prefettura: Monti noti: 

ill Iang-san |jj Iang-san 

| Iang-ak Cor si d] acqua principals 

jQj ^ Ieng-cin 

21. — Prefettura di P'ung-cien J|[ Jl[. 

Altri nomi della prefettura : 

Jp £§ Kul-cien 
j\\ Pong-ciu 
W ?pf Sie-ka 
)$ $1 Sieng-kai 
An-ciu 

22. — Prefettura di En-niul ]|g 3 ?. 

Altri nomi della prefettura: Monti noti: 

Jjj| p Iul-ku jk Ken-ci 

j Jl[ Inl-c r ien Cor si di acqua principali: 

^ {Jj Kim-san 


Monti noti: 

Jft Mi Si^-rirL 
li ff Hoang-siek 
Cor si d' acqua principali: 
M fit Ep-kieng 


li Mun-sieng 
Corsi d' acqua principali: 
Cieng-ca 
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23. — Prefettura di Ciang-nien jlf?. 


Altri nomi della •prefettura : 
Irj- Ciang-mien 
AfL Ien-pong 


Monti noti: 

il. M Pong-hoang 
Corsi d } acqua principali : 
H Sam-ftai 


Provincia di P'ieng-an 

Confini : E. la provincia di ETam-kieng ; 0. il mare ; 
S. la provincia di Hoang-hai; N. il flume Am-nok (lain). 


1. — Prefettura di Ciung-hoa 

Altri nomi della prefettura : 

^ fx Tang-ak 
Monti noti: 

iff $1 C'ieng-niang j 

2. — Prefettura di Pieng-iang 

Altri nomi della prefettura: 
Ivei-sieng 
7j| Nang-nang 
If ; % Sie-kieng 
} Sie-to 
$% /K Ho-kieng 

3. — Prefettura di Siun-.an 

Altri nomi della prefettura : 

% P c ieng-kio 
ft /L Hoa-an-cieugj 


r[« 

Corsi cV acqua principali: 
If if Nan-po 


'fill 7j\ Ang-kieng 
Monti noti: 

M || Kem-sin 
jl ft Ku-riong 
Corsi d' acqua principali: 
IpJ f Tai-fcong 

JR 

Monti noti: 

W til C'ieng-niong 
Corsi d? acqua principali: 
Hap-ciang 
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4. — Prefettura di Katig-sie jJtf . 

Altri nomi della prefettura: Corsi d ) acqua principali: 

$$ fife Mu-liak Oiek-kio 

Monti noti: 

fife Mu-hak 

5. — Prefettura di Kang-tong ';££ T|f. 

AUri nomi della prefettura: 

fdt M Siong-iang 
Monti noti: 

X # * Tai-palv 

6. — Prefettura di Ham-ciong 

AUri nomi della prefettura: A-sieng 

f- |[j A-san Monti noti: 

I A-sien ijjt Sang-e 

7. — Prefettura di Siang-uen j( } { . 

Altri nomi della prefettura : 

± |li To-san 
jlte Sik-kal 
df { Kem-t'al 
jj$ 111 Siang-san 

8. — Prefettura di Ieng-iu yjc 

Altri nomi della prefettura : 

Ipj- O'ieng-kiei 

7i< ft Ieng-c f ieng 
J 5f£ Ieng-nieng 
5 e Cieng-siu 

9. — Prefettura di Ca-san A (Jj . 

Altri nomi della prefettura: 

% # Ca-mu 
^ T’ai-an 

fM iH’i Qa-ciu 
JjjJl Mun-sieng 


Monti noti: 

M # 9 &_mu 

% ?£ I-koa 
Corsi d' acqua principali : 
ft 0 xeng-siu 


Monti noti: 

'X M Mi-tu 
Corsi d' acqua principali: 
ft fl O'ieng-kiei 


Monti noti: 

|| -ff Koan-em 
Corsi d' acqua principali: 
# fill Mun-p r o 


M Son-pa 
Corsi d’ acqua principali : 
W fX Sie-kang 
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10. — Prefettura di Iong-kang f| (!' . 

AUri nomi della prefettura : 

J| ill O-san 
^ -Jfj- Kun-ak 
^ fjil Hoang-niong 
II U Iong-sieng 

11. — Prefettura di Ceng-sarx fj{ |jj. 

AUri nomi della prefettura: 

© Sie-ka 

Monti noti: 

g fH Ening-nieng 

12. — Prefettura di Sam-teng 3 

AUri nomi della prefettura : Monti noti: 

ta M Mi-sieng Jg y|i Pong-tu 

% |jt Iang-iang Corsi d’ acqua principal!: 

fib $ N&i-sieng 

IB. — Prefettura di Siuk-cien jiff J|[. 

Altri nomi della prefettura : Monti no/i : 

g Cin-kuk jjj Tang-san 

^ m f ieiig-uen Corsi d’ acqua principal i: 

iff l‘H Siuk-cin ® j|[ Pung-o'ien 

14. — Prefettura di Sam-lioa 3 
Altri nomi della prefettura: 

^ ill U-san 

Monti noti: 

ill U-san 

15. — Prefettura di En-san [jj. 

Altri nomi della prefettura: 
fi?f ^ Tong-c f iang 
II 1 ill Hung-tek 
/jit |i'I En-ciu 


Monti noti: 

IE O f ien-sieng 
Corsi $ acqua principal i: 
$ff, H Mien-kiei 


Corsi d J acqua principali: 
iff Jl[ Nam-c r ien 


Corsi d! acqua principali: 
HI it Kung-nieng 


Monti noti: 

ft O-siek 

Corsi d’ acqua principali: 
kl fill Paik-P^o 
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16. — Prefettura di Siun-o'ien 

Altri nomi delta prefettura : 

M $ Oieng-inng 
jljfj Sinn-ciu 

17. — Prefettura di Sieng-e'ien 

AUri nomi della prefettura: 

Af Ool-pon- 

pu-ie 

Tills 'tfc Pi-riu 

fyj Ta-nml 
-JJ| Siong-iang 
if >)}\ Sieng-ciu 

18. • — • Prefettura di An-cin 

Altri nomi della prefettura: 

[5J? An-neng 
M Mil-sieng 
& I Sik-sieng 
M tf. Oiung-pan 
;|fc An-pek 

19. — Prefettura di Maing-san 

Altri nomi della prefettura: 

• lj| C'iel-sieng 

J ff O'ier-eng 

± j'W Maing-ciu 
fig jg; Tek-maing 

20. — • Prefettura di Pak-c'ien 

Altri nomi della prefettura : 

ff Pang-neng 

| Pak-oiu 

fi b Tek-ciang 


m ;i[. 

Monti noti: 

5J \\\ In-san 
Cor si (A acqua principali: 
iM j 1 Sieng-am 

Monti noti: 

$\j ffj * Kem-liak 

10 iJj *Hoi-san 
if # Hel-kol 

Corsi 61 acqua principali: 

fills \H Pi-rin 
t #1- 

ff )$ Pang-nen 
$ j‘1‘1 Ieng-ciu 
Monti noti: 

11 fife Pong-tek 
Corsi (A acqua principali : 

W j![ (Tieng-c c ien 

jk lli * 

Monti noti: 

yfi |S Tu-mu 
Corsi (A acqua principali: 
-x -Jjl Tai-cien 


If JH- 

Monti noti: 

gll ni * Oa-rlong 
Corsi d' acqua principali: 
X ^ Tai-rieng 
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21. — Prefettura di Ieng-pien sf i 


Altri nomi 

della prefettura: 

■m m 

Mir-un 

% m 

An-sak 

m in 

Ien-san 

i #i 

Ien-cin 

& i 

Pn-ciu 

i m 

Pu-san 

— Prefettura di Kai-c ien 

Altri nomi 

della prefettura : 

* *N 

Ien-ciu 

® m 

Oio-iang 

s w 

Ik-ein 

® * 

An-siu 


28. — Prefebtura di Ka-s&n 


Monti nobi: 

H ill * Iak-san 
§ * Mio-kiang 
(hr si d 1 acqua principali: 
$fe fC Oin-kang 
Jl[ Iioa-o r ieii 

ffr ill- 

jfc *1+1 Kai-ciu 
Monti noti: 

ft Im-tai 

Cor si d 1 acqua principali: 
0: Jjf Ciang-liang 

M 111' 


Altri nomi della prefettura : 
\t M Sin-to 
M i’H Ka-ciu 

^ $ Pu-rieng 


Monti noti: 

[J& H Hio-sieng 
H 1| * Pong-tu 
Corsi dl acqua principali: 
ft W Tai-rieng 


24. — Prefebtura di Ieng-uen 
Altri nomi della prefettura : 
'M W, Io-uen 
7 }< $ leng-nieng 


jft *£• 

Monti noti: 

J| Koang-sieng 
Corsi d 1 acqua principali: 
M jjfij Hok-ien 


25. — Prefettura di T’ai-c ien 

Altri nomi della prefettura: 
'Jt % Koang-lioa 

Ifi pjj Ieng-sak 

ilji | Ien-sak 

Iff ^'I'l T’ai-ciu 


& ill- 

Monti noti: 

# Hiang-9a 
Corsi dl acqua principali : 
if ft Nam-kang 
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26. — Prefettura di Un-san H ijj. 


Altri nomi della prefettura: 

§J rf^ Un-oiang 
\kx Uen-hoa 
H \% Un-iang 
j$ 'ft Ui-lioa 

27. — Prefettura di Tek-c ien 
Altri nomi della prefettura : 

Io-uen 

■M iU Ciang-tek 
jJ'H Tek-ciu 

28. — Prefettura di Cieng-ciu 
Altri nomi della prefettura : 

‘M 5 lt Cieng-uen 
Jl[ O-cieu 
! Jd Sin-an 

29. — Prefettura di Koak-san. 
Altri nomi della prefettura : 

-J! fu Ciang-lioa 
/E M Cieng-siang 
f\) jij Koak-ciu 

30. — Prefettura di Kkii-sieng 
Altri nomi della prefettura : 

dfc Man-niea 
H >)\\ Ivui-ciu 

31. — Prefettura di Iang-tek 
Altri nomi della prefettura : 

ill Wi Tong-iang 
Wj Iang-c'iun 
! M Iaug-am 
fi Siu-tek 


Monti noti: 

£3 §§ * Paik-piek 

Corsi d’ acqua principali: 
Hi Tong-pai 

m ji[. 

Monti notit 

% * Ciang-an 

Corsi d’ acqua principali: 
Pi ’/|| Sam-t c an 

1c j*H* 

Monti noti: 

dC G'ir-ak 

Corsi d’ acqua principali : 
Jl[ Tal-c'ien 

III* 

Monti noti: 

/H Neng-ham 
Corsi d’ acqua principali: 
PL J| Sam-ciang 

m m. 

Monti noti: 

Kur-am 

Corsi d' acqua principali: 
A ill P’ang-nieng 

\% m . 

Monti noti: 

il $ Ieng-fcai 
Corsi dd acqua principali : 
fC || Hoa-fc'an 
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32. — Prefettura di Sien-cien 
Altri nomi della prefettura : 
jfc An-hoa 
ji j>I‘| T ong-ciu 

83. — Prefettura di O r iel-san 

Altri nomi della prefettura : 
i§£ Ciang-nieng 
% [il Tong-san 
II; Jl[ C'iel-c'ien 
\ >}\\ Olel-ciu 

34. — Prefettura di Hui-c r ien 
Altri nomi della prefettura : 

J$ M Ui-sieng 
jftjf H C'ieng-sai 
$4 #1 Ui-oiu 
]5B | Hui-ciu 

35. — Prefettura di Iong-o r ien 
Altri nomi della prefettura : 

Ml An-hung 
fl j'l'j Iong-ciu 
i®. Oiang-hung 
f| § long-nan 

36. — Prefettura di Sak-ciu || 
Altri nomi della prefettura : 

$ Hi Ieng-sai 
Monti noti: 

5c JH * C ieng-ma 

37. — Prefettura di Ciang-sieng 
Altri nomi della prefettura : 

^ ff Ciang-cieng 
m #1 O'iang-ciu 
Vi M I-sieng 


g ;u- 

jrf j'i'| Sien-oiu 
Cor si d' acqua principali: 
rf Cleng-kang 

m III- 
Monli noti: 

Ti'l fj’ tlng-kol 
Cor si d 1 acqua principali: 
Jj $£ Kul-kang 

m /![. 

Monti noti: 

Ik' I§ Ciek-iu 
[jj * Paik-san 
Corsi d 1 acqua principali: 
W /![ Sie-o'ien 

ti Jil- 

Monti noti: 

f| *pj- Iong-kol 
Corsi d' acqua principali: 
Jl[ Ciang-e'ien 


Corsi d' acqua principali : 
H |I[£ Sam-ki 


H 

Monti noti: 

m % * Tal-kak 
Corsi d ’ acqua principali: 
^ M Ciang-sieng 
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38. — Prefettura di Ei-ciu jf| j>|>| . 

Altri nomi della prefettura : ^ if Ham-sin. 

f| f|| Iong-oan [Ij Siong-san 

H jJ'I'l Ei-po-ciu. Monti noli: 

1(3 'J'1'1 P'o-ciu . |fj [If Ham-san 

^ j P'a-ciu ^ B| Paing-ma 

39. — • Prefettura di Piek-tong |ft \ft- 

-4i£ri wo»n della 'prefettura: 

H [g Piek-tan 
jp; Im-t'o 
(1 if Em-tong 
1| Siel-sieng 

40. — Prefettura di I-san jj[! jjj. 

Altri nomi della prefettura: Cor si d’ acqua principali : 

llj CTio-san ft r[l Tong-ken 

Monti noti: 

#= || Ciong-ca 

41. — Prefettura di Ui-uen fff Iff 

AUri nomi della prefettura : Monti noti: 

?! M Ui-sieng fll Hoa-teng 

r M [jj Mil-san Cor si d’ acqua principali : 

|[) ffi To-han ?! ;]C Ui-sin 

4-2. — Prefettura di Kang-kai ?X !${ . 

Monti noti: 

Kong-kui 
|1( Siuk-san 
Cor si d’ acqua principali: 
ft Tong-no 


Altri nomi della prefettura : 
Jr I-en 

. X\ 'j'1‘1 Siek-oiu 

?f tfi O’ieng-uen 


Monti noti: 

^ * Ku-pong 

Cor si d’ acqua principali: 
if ?f Sin-tong 
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1. Di un altro richiamo indiano 
alia “cornice,, delle “Mille e una notte,, 


Le ricerclie intraprese dal prof. F. L. Pulldeda me medesimo 
intorno alle redazioni orientali (e specialmente indiane) delle no- 
velle che ricompaiono neU’episodio ariostesco di Giocondo 1 sono 
state completate e retlificatc, giungendo a nuove ed importanti 
conclusioni in uno studio (che si troverk stampato nel presente 
volume del nostro Giomale), del prof. Pio Rajna. La dimoslra- 
zione Iuminosa e — come mi sembra — irrefutabile che egli 
in questo suo studio ci dh dell’origine indiana della novella-cor- 
nice delle 1001 notti e delle sue aseendenze, costituisce uno dei 
piu preziosi materiali per la storia della raccolta araba: tanto piu, 
in quantoche questi materiali, nonostante la dilfusione immensa 
del libro e gli aiuti di iuterpreti fedeli e le fatiche di dotti, re- 
stano sempre molto scarsi. Ai competenti basterk solo ricordare 
1 lavori speciali del von Hammer, De Goeje, Augusto Muller e Zo- 
tenberg, nonche lo studio del Weber sulla Samy aktvalcaumudi 2 . 


1 Cfr. Giomale IY 129 segg. e XI 165 s egg. 

8 Nei Sitzungsber. dell’ Accad. di Berlino XXVIII (1889) 
p. 781-59. Non b da dimenticare il Baustein del Gildemeister (nel 
Festgruss an Boethlinglc p. 34-35): col quale si vuol dimostrare che 
i quattro colori dei pesci magici nella novella araba corrispondono 
alle quattro caste indiane (secondo la citazione del Mbh. XII 6934): 
contro I’opinione del Lane, De Goeje e Aug. Mueller (cfr. BB. XIII 
229 e 244). 
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All’edifizio che da essi e da altri die li seguiranno si viene in- 
nalzando, mi sia lecito aggiungere nulla piu die una pietruzza. 

Se il Weber (op. cit. p. 739) riaccosta alia raccolta araba la 
Samyahtva 0 « insofern auch in ihr einer unscbuldigen Person 
der Tod durch die Willkiir eines Konigs bevorstelit, den die- 
selbe zunachst durdi Erzahlungen von einem Tage zutn andern 
zu verzogern weiss », benchh perd non si tratti n& di una donna, 
ne di 1001 notti « sondern nur, wie bei den 7 weisen Meistern, 
urn eine festgesetzte Frist von 7 Tagen », quanto piu notevole 
sarh l’esistenza di un gruppo di novelle indiane riunite, in un 
tempo ben piu remoto, in una novella-cornice die si dimostra 
strettaniente affine a quella delle 1001 notti ? Parlo del ciclo di 
enigmi e novelline coniprese nel racconto del paccekabuddlia Nag- 
gai ( Ausgew . Erzahl . im Maharastn..,. herausg. v. PI. Jacobi p. 49- 
52 ) : e ne riferisco solo quel tanto che importa al nostro scopo. 

II re JitaQatru di Ksitipratisthita vuol far costruire una galle- 
ria dipinta (citta-sabha ) ; distributee il lavoro a parti eguali fra 
varl pittori. Ad uno di essi, povero veceliio, la figlia Kanakaman- 
jarl porta ogni giorno il cibo. Un giorno, rimasta sola nella sala, 
dipinge essa per scherzo sul pavimenlo una coda di pavone. Ca- 
pita il re, che essa non conosce, e ingannato dalla perfetta somi- 
glianza, fa per acchiappare la coda. La ragazza ride e dice: « Una 
seggiola non pud stare su tre piedi: ora ho trovato il quarto pie- 
de, cioe il quarto stupido ». Il re vuol la spiegazione di queste pa- 
role. Essa dice : « Mentre venivo qui, un cavaliere correva all’im- 
pazzata fra la folia; quello 6 il primo stupido. Il secondo d il re, 
che fa fare questo lavoro a parti eguali fra i pittori, senza pen* 
sare che alcuni hanno famiglia e sono giovani, altri sono vecchi 
e soli. Il terzo h il mio babbo, che ogni volta che gli porto il cibo, 
esce per un suo bisogno ( sarira-cintae ) e lo lascia freddare. Il 
quarto sei tu, che vuoi raccattare quella coda di pavone ». 11 re 
e cosi rapito dallo spirito (!) e dalla bellezza di Kanakamanjarl, 
che la sposa. Egli ha gik varie mogli, e le gode per turno. 

« Per quel giorno fu fissato il turno di Kanakamanjarl. Essa, 
adornatasi, ando insieme all’aneella Madanika, e si mise a sedere. 
In quel mentre giunse il re. Fatti i convenevoli, il re si sdraio 
sul letto. E gik prima Kanakamanjarl aveva detto a Madanika: 

« Quando il re riposi, tu mi chiederai una novellina, in modo che 
egli senta ». Quindi Madanika, preso il momento, disse: « Signora, 
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intanto che il re riposa, raccontami una noveliina ». L’altra ri- 
spose: « Madanika, quando il re si sara addormentato, te la rac* 
conterb ». Il re penso: « Quale novella raccontera costei? Voglio 
senlire aneh’ io » , e fece finta di dormire. Madanika disse: « Si- 
gnora, il re si e addormentato, racconta la novella ». — E la re- 
gina comincia ad esporre non propriamente una novella, ma una 
specie di indovinello: giunta perd alia spiegazione, incomprensi- 
bile per l’ancella, col pretesto di sentirsi sonno e di voler dor- 
mire, rimette la spiegazione all’ indomani. Il re, messo in curio- 
sity, la sera dopo cliiama di nuovo al talarno Kanakamanjaix: e 
si ripete la stessa scena. La regina, data la spiegazione dell’ eni- 
gma precedente, ne propone un’allro, rimettendo la spiegazione 
all’ indomani: « cosl ella seppe, con tali meravigliose (!) novellet- 
te, confondere il re per sei mesi. Intanto egli si era fortemente 
innamorato di lei ». E con lei sola se ne stava, trascurando tutte 
le altre mogli.... Il resto del racconto non ci riguarda. Qui d solo 
da rilevare la somiglianza del personaggio di Kanakamanjarl con 
la Sceherazade delle 1001 notti e la corrispondenza degli scopi, 
dei mezzi, delle circosfanze accessorie: l’accordo con la camerie- 
ra i , la voluta interruzione del racconto, il guadagnarsi l’affetto 
del re. Di novellette o enigmi Kanakamanjad ne dovette raecon- 
tare ,un 180; ma Devendra ne riporta tre soli, che non ci fanno 
certo ritnpiangere la mancanza degli altri, tanto sono insulsi. Al- 
tre 6 novellette aggiunge Laksmlvallabha nella sua tika sanscrita, 
terminando cosi con la 9 a notte 2 . Ma e evidenle che sono rac- 


1 Se nelle nostre redazioni arabe Dinarzade b sorella del- 
1’ eroina, non si dimenfcichi che nella pin antica redazione citata nel 
noto passo di Mas'udI (IV 90) essa figura come cameriera di 
Sceherazade. 

2 Tre (5-7) sono indoviuelli seiocchi come quelli di Devendra. 
Le altre tre sono degne di , menzione, perchi ci presentano rac- 
conti gid, noti, ma con pih divergenze. La 4 a e quella dei tre proci 
(= Vetalapaiicavimcati, 2 : tralascio gli altri paralleli ben noti): il 
3° ottiene 1’ ambrosia da un dio ( suram cirddhya/ mrtam prdptah ) ; 
la ragazza, risuscitata, vien data in moglie al 2°, che ne aveva cu- 
stodito le ceneri. — La 8 a ci offre una note vole variante della 5 a nov. 
della Vetala Q (tralascio anche qui i paralleli, nutnerosissimi e no- 
tissimi). Una principessa vien rapita da un vidyadhara. A corte 
si trovano un’astrologo ( nnnittavedin ), un fabbricante di carri ae- 

Qiornale della Societd Asiatica italiana. — XII. 11 
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contini accomodali ad una cornice preesistente e probabilmente 
diffusa ed al servizio dei narratori indiani l . E siccome Devendra 
derivo il suo comraento all’ Uttar adhyayana (terminato nel 1123) 
dagli scrilti di Qanlyacarya e di Haribhadra e di aitri forse ancor 
piii antichi, ed anche la tiled di Laksmlvallabha ci riporta proba- 
bilmente 2 alio stesso £an(yacarya, e lecito supporre che gih a 
quei vecclii commentatori non fosse ignota tale forma della no- 
vella-cornice. II che mi sembra una non spregevole conferma del- 
l’essersi essa primieramente prodotta e svolta sul ferace suolo in- 
diano. 


2. Sanamkumara 

Non posiamo ancora il iibro del Jacobi: nelia sua giudiziosa 
scelta, ci dh molto da studiare e da riflettere. Del racconto di 
Sanamkumara, il cui testo pracrito va dalla pag. 20 alia pag. 28, 


rei ( rathakrt ), un guerriero ( sahasrayodhin ), un medico ( vaidya ). 
L’ astrologo scopre dove si trova il rapitore. Il guerriero e il me- 
dico, montati sul carro alato, vi si recano. Il guerriero colpisce il 
vidysdhara: questi, morendo, taglia la testa alia fanciulla. Il me- 
dico la risuscita. Tornano tutti a corte e vengono a questione per 
il possesso della ragazza. Essa, preparato un rogo che comunicava 
con una galleria sotterranea, vi sale, promettendo se stessa in mo- 
glie a chi avra il coraggio di seguirla fra le fiamme. L’ astrologo 
sale sul rogo, perche con la sua scienza aveva indovinato 1’ astu- 
zia, e vien scelto come sposo. — La 9 a finalmente 6 un nuovo ri- 
flesso della famosa leggenda di (lunah^epa, da mettersi accanto, 
nonostante sia mischiata a vari elementi eterogenei, a quello della 
Samyaktvakaumudi (di cui si legga il sunto in Weber, op. cit. 
p. 741 seg.): che in ambedue lo scioglimento b felice — mentre e 
sanguinoso nel 19° racconto del Vetala — ed in ambedue appare 
chiarissima l r alterazione dei particolari a scopo edificante, secondo 
le massime giainiche. 

1 In fondo, anche la novella-cornice della Qukasaptati poggia 
sullo stesso « mofcivo »: novelle interrotte e questioni sul loro scio- 
glimento, per distogliere da una data azione non desiderata o bia- 
simevole. Assai piu lontana e laparentela coi racconti « a sorpresa j> 
del Yetala. 

2 Ofr. Jacobi op. cit. p. VII, 
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pubblico una traduzione il signor Godefroy de Blonay, nella Benue 
de VHistoire des Religions XXXI, p. 29-41. Di una introduzione e 
di note un po’piu abbondanti si sentirebbe ilbisogno 1 ; ma it tra- 
duttore ha forse pensato che alcuni degli schiarimenti neeessari i 
lettori curiosi e studiosi troverebbero, benchb non sempre facil- 
mente e rapidamente, altrove. Quello che perd i lettori non fami- 
liari col pracrito (ai quali appunto k destinata la traduzione) non 
possono avvertire, sono le non poehe inesattezze e gli errori che 
la traduzione stessa contiene e che occorre qui rettifieare, per ov- 
viare a malintesi che dall’uso di essa potrebbero sorgere: tanto 
piu facilmente per l’autorilk del periodico in cui essa e stampata 
e per la dichiarazione del sig. de Blonay, di averla « rddigde avec 
des notes prises k la Conference de M. Sylvain Levi a l’Ecole des 
Hautes Etudes ». E certo che all’alunno capilo piu d’una disat- 
tenzione durante le conferenze dell’esimio indianista suo maestro. 

Do qui i vari passi del pracrito, la versione relativa, e le mie 
rettifiche ed osservazioni. 

20. 21 tao vivarlyasikkhattanao. — 29 mais coinme Us eta- 
ient mal dresses. — Solamente uno dei cavalli, quello di Sanatku- 
mara, era « mal dressd », era cioe un viparita^iksa. 

21 . 20 tumha niyanlana ceva. — 31 loin de toi et de son 
escorte meme. — Nessuna di queste parole e nel testo, che dice 
semplicemente : « mentre che voi guardavate, dinanzi ai vostri 
occhi ». 

21 . 27 tao dihaddhanayae sukumarayae ya majjhanliakalatta- 
nao ya davadaddhnyae ya rannassa aiva liallohalxhuo. — 31 sa 
longue course 1’ agitait dans sa delicatesse extreme et le bois dtait 
consumd par un incendie. — Piu esattamente : Allora egli si sentl 
oltremodo spossato e per la lunghezza del cammino e per la sua 
graeilita e per 1’ ora del mezzogiorno e per 1’ ardore del bosco 
ineendiato. 

21 . 37 tattlia ya vasanavadiyam ti kauna, 24 . 12 vasanava- 
diyam ti nauna, — 31 parce q me il se disait « II est tombd dans le 
malheur. 34 qui sait qu’il est t. d. le in. — Semplicemente: « ecco 
un disgraziato »! eiok: « dovendo combaltere con me, la suamorte 


1 Chi per es., ignaro del rituale dell’ udakadana, potrebbe 
intendere la frase (p. 33) « je lui ai etd donnde par don de l ? eau au- 
trefois »? 
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b certa ». Anche la tiled sanscrita ha; vyasanapalito ’yam iti 
krtva. 

22. 2 tena ya padhamam gurusakkarohanibbharo modiyata- 
ruvaro pavano mukko. — 31 Le prince portait une enorme quantity 
de caillous trfes-lourds et un gros arbre qu’il avait arrache pour 
se ddfendre, mais le jakkha le jeta en avant. — Tutt’ altro invece:. 
« Da quell’ (yaksa) fu primieramente soffiato un vento che sradi- 
cava gli alberi e recava il peso di un diluvio di grossi cioltoli ». 
II trad, ha pensato a pravana invece che a pavana, ma 6 interpre- 
tazione qui impossibile. 

22 . 5 jahe tehim na blilo — « siccome non ne era spaven- 
tato » manca nella traduzione. 

22 . 13 amaro ttl kaum na mao. — 32 comme il dtait immor- 
tel, il ne mourut pas. — Meglio il sanscr. : yatha mrta iva drgyate, 
param devatvat sa na mrtah. 

22 . 16 uvvalio sarovarao ajjautto. — 32 le prince, fils d’Arya, 
sortit de ce bel ditang. — Ajjautto e le prince, e fils d’Arya b qui 
superfluo ed inesatto, 

23 . 5 niyanamasahkiena. — 33 inquiet qu’il 6tait d’apprendre 
son nom — niyanama non pub riferirsi che al nome del principe 
stesso, insospettito per aver infeso il suo proprio (nija) nome ; 
dunque « sorpreso di sentirsi chiamare per nome ». 

23 . 10 vijjaharakumarena Jcvttimataldo iha-m-aruya. 33 un- 
prince de vi® m’a amende ici. — Aggiungi: « dalla casa (di mio 
padre) come appunto ha il sanscrito; pilrgrhad apakrla ’tra’ nlla. 

23 . 14 nivadiya dharanivatthe. — 33 et le prince retomba k 
terre. — Non il principe, ma la principessa cadde a terra svenuta. 

23 . 16 sa ya Sunandabhil ana ittldrayanam bhavissai. — G’est 
celle qui sera la perle de femmes dans le monde du Sunanda. — - 
Ed essa avra nome S. e diverrfi una perla di donna. 

23 . 20 tassa’ numatie. — 33 avec le consentement de l’autre. 
Spouse. — Gol consenso di lui stesso, di Sanatkumara. Ad inten- 
dere rettamente bastava la grammatica: il genitivo femm. b tde o 
tie! Inoltre b noto che del consenso della moglie in simili casi non 
v’ era affatto bisogno. 

24 . 9 tuha eyam kannasayam, Bhanuvegassa attha kannao- 
cakki parirtehl. — 34 Toi tu as cent filles, l’empereur dpousera les 
huit filles de Blia°. — L’ imperalore sposerh le tue cento figliuole & 
le otto figliuole di BLa°. Gfr. anche il teslo praerito 25 24-30. 
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24. 30 lam (kalevaram).... durabhig&ndham. — 35 tout pleins 
(sic) d’ odeur et de puanteur-quel (corpo).... puzzolente. 

24. 36 setthisuo Jinadhammo naina jao. — 36 il renaquit sous 
le nora de Ji° — Aggiungi: « come figlio di un negoziante ». 

25. 1 guruattijjbaaaparikhaviyasarlt'o marium. — 36 le corps 
4puis6 par ses pensees graves et tristes d la mort — col corpo di- 
strutto dai gravi e tormentosi pensieri, essendo morto..,. rina- 
cque, ecc. 

25. 29 dasuttarena devrsaena-en compagnie de'ses cent epou- 
ses et des huit autres. — e delle altre died » ; infalti v’ erano a n- 
oora Sunanda e Samj havali , cfr. 23 20. 

26. 11 kameaa Bharaham uyaviya vasasahassena’ gao Gaya- 
puram. — 38 et soumit successivement les pays de Bha°, Uyaviya (!), 
Vasasahassa (!!).... Apres mille ans, le prince alia k la ville de Gaya. 
— Come insieme ai « mille anni », che ci devono essere e ci sono, 
sia venuto fuori un paese Vasasahassa, e inconcepibile! Ma anche 
piu strano e che il gerundio uyaviya (o meglio oyaviya) « avendo 
assoggettato » 1 diventi esso pure una regione! 

27. 21 alio.... asaraya saiirassa. — 40 eomme le corps est 
sans moelle. — Oh vanith del corpo! 

27. 36 bbattacchando. — 4i « le bha° ». E in nota: maladie 
inconnue. — Il lessico dell’ Jacobi ha: « eine Krankheil 13 PW. 
registra bhaktaccTianda (Suqruta), Esslust . Forse si tratta di una 
specie di bulimia. La tika perd ha come 5 a malattia svarabhangah 
« fiocaggine che farebbe pensare ad un bhagnacchandas. 

28. 15 masieni bhattena. — 4-1 ne mangeant que tous les mois. 
E in nota: « Une fois par mois? » L’ interrogativo e superfluo, 
che madkena bhaktena (taka) non pud altro significare. 

28. 16 tao cuo Mabavidehavase sijjhihi. — 41 tomba de 
•dans le pays Ma° et arriva k la delivranee. — Dopo di esser caduto 
di la nel M., arriverd (sijjhihi e un futuro) alia iiberazione finale. 


3. Il jataka 376 

Ai cultori della novellistica non sara mai abbastanza racco- 
mandato lo studio del J&aka, di quella voluminosa silloge di rac- 


1 La tika : Bharataksetram sadhitavan. 
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con ti delle 550 esistenze anteriori del Buddha. Continuamente ci 
porge esso oecasione a raffronti, e le forme piu antiche di no* 
velle occidental], forme non sempre rintracciabili nel Pancatantra 
e nelle raccolte congeneri dei brammani, ci si rivelano in questa 
dei buddisti. Oggi vorrei brevemente richiamare 1’ attenzione sui 
jatalca 376 (il cui testo pali si troverh nel vol. Ill p. 228-32 del- 
1’ ediz. fausbolliana) come quello che ci offre 1’ antica forma in- 
diana di una novellina che ha girato il mondo. Ricorderanno i 
lettori il grazioso intermezzo comico del principe di Satsuma, di 
cui il compianto prof. Valenziani dette in questo Giomale (VIII 
p. 65-76) i! testo giapponese e la traduzione: ai quali il prof. Prato 
fece seguire {ibidem IX p. 225-29) un elenco di alcune redazioni 
italiane, francesi, russe dello scherzoso racconto i . Ne sorprenda 
il trovarne nel libro canonico una fedelissima immagine: ogni cosa 
e buona alia propaganda buddista ; leggende epiche e religiose, 
favole e apologhi, narrazioni d’ ogni genere si raggruppano qui ad 
majorem Buddhae gloriam. Che vengano di frequente alterate per 
il particolare scopo edificante cui devono servire, h naturale : e 
specialmente le storielle burlesehe debbono esser accomodate in 
modo che piu severe suonino nella bocca del Maestro 2 . Cosl la 
facezia di un burlone che per farsi traghettare a ufo paga il bar- 
caiuolo con due o tre motti, h qui adoprata a dimostrare quanto 
malvagia cosa sia l’ira e quanto sia inutile e pericoloso voler 
ammaestrare gli ignoranti. Onde il narratore ha bisogno di fog- 
giarsi un barcaiuolo ribelle e che non sopporti in pace il tiro 
giuocatogli: indizio che la storiella viene da altra fonte ; da 
quale, sapremo forse piu tardi. Intanto ecco la sostanza del no- 
stro jataka : 

11 Bodhisattva capitb una volta a Benares, allorquando vi re- 
gnava Brabmadatta. Avendo tenuto a costui una predica sui danni 
dell’ira e sui benefici della mansuetudine, ne ebbe in dono un vil- 
laggio, nel quale visse per dodici anni. Desideroso allora di ripren* 


1 Quanto ai luoghi da lui addotfci dal Pancat. e Kathasarits. 
(p. 228-29), 6 cliiaro che essi nulla hanno che fare col racconto in. 
questione. 

per es. i jataka 211 (Somadatta) e 261 (Paduma). 
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dere la vita del mercante girovago, lascio quel paese e si avvio 
verso il Gange. 

« Allor sul Gauge un barcaiuolo stava 
« ed Avariyapita si chiamava. 

« Trasporta egli la gente e poscia ehiede, 

« sbarcatili, la debita mercede ; 

« viene a contesa allor coi pellegrini, 

« n£ mette mai da parte due quattrini 1 * 

« II Bodhisaltva accostatosi a quel barcaiuolo gli disse: Oh 
« amico, trasportami all’altra riva. — Mi pagherai il passaggio, fra- 
« te? — Oh amico, io ti dir6 dei versi piacevoli, utili e moral). 
« — Il nocchiero, pensando cbe gli avrebbe dato qualche cosa, 
« quando lo ebbe traghettato gli disse: Pagatni il passaggio. — Ed 
« egli: Bene, amico! — e pronunzib il primo verso piacevole : 

« A chi desia passare ehiedi i soldi, nocchiero! 

« dell’uom che gih & passato ben diverso b il pensiero ! 

« differenza e profonda 
« fra 1’ una e 1’ aitra sponda » ! 2 

« Il nocchiero pensb: questa b una lezione per me, ma di 
« certo mi dara qualche aitra cosa. — Quindi jl Bodhisattva seguito 
« a dire : questo b il piacevole, ascolla ora il verso utile e morale : 

« Fra la gente o in mezzo al bosco, 

« sulla terra o in mezzo al mare, 

« un precetto sol conosco : 

« Oh nocchier, non ti adirare ! 3 


1 Avariyapita nama ahu Gangaya naviko | pubbe janam ta* 
retvana paccha yacati vetanam [ ten ’assa bhandanam hoti na ca 
bhogehi vaddhati. 

2 atinnam yeva yacassu, aparam, tata navika! | anno hi tin- 
nassa mano, affio hoti taresino. 

3 game va yadi va ^anne ninne vE yadi va thale | sabbattha— 
m-anusasami: ma assu kujjhi navika! Il F. scrive m&ssu, che dk 
7 sillabe, dove se ne richiedono 8. assu b parfcicella indipendente, 
ne e da approvare la divisioue in. tayas su (per tay assu) propo* 
sta dal Childers, Diet. p. 62 a. 
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« Pronunziata questa strofa utile e morale, ei soggiunse :,Ec- 
« coti il verso utile ed il verso morale. — Ma quello stupido, non 
« facendo alcun conto dell’ ammonizione, disse : questa, o frate, 
« d la mercede che mi paghi ? — Si, amico. — Non so che far- 
« mene, damtnene un’ altra. — Amico, non ho altro da darti che 
« quella. — E allora perchd sei montato sulla mia barca? — Gosi 
« dicendo build in terra il frate e lo prese a schiaffi ». La morale 
che il Maestro trae dal racconto e questa : « Per 1’ ammonimento 
dato dal re, il frate ebbe in dono un bel villaggio ; per T ammo* 
nimento dato a quello stupido barcaiuolo si busco invece degli 
schiaffi; percio si badi a chi si vuole ammonire ». Donde la 
strofa : 

« Un villaggio dal re, per una massima, 

« a quel frate tocc 6 : 

« per quella stessa, quel nocchiero stupido 
« il frate schiaffeggio ». 1 * 

Accanto al gruppo dei racconti del traghettare a ufo, v 1 e 
1’ altro affine ma piu generico, di scrocconi che pagano a parole. 
Ma se nella maggior parte dei casi il canzonato sopporta in pace 
la burla fattagli, e solo in qualche novella (come nel jdtaka ora 
riferito) ne prende grossolana vendetta, non mancano le versioni 
in cui lo schernito rende spiritosamente la pariglia alio scherni- 
tore. Fra queste, mi piace addurre un parallelo che non credo 
molto noto, offerto da una versione suahili, la cui fonte indub- 
biamente araba (ma non delle 1001 notti ) forse altri di me piu 
esperto sapra con precisione indicare. Questa graziosa novelletta 
si pud leggere fra le Swahili tales , as told by natives of Zanzibar 
dello Steere (London 1870, p. 412 : mtu ayari na hamali = L’uomo 
imbroglione ed il facchi no); e dice cosi .* 

G’ era una volta un’imbroglione che soleva comprare della 
roba e quando 1’ aveva comprata non pagava quelli che glie la por- 
tavano. Un giorno egli comprd una cassa di vetri e cercd un 
uomo che gliela portasse; e trovd un facchino e gli disse : « See- 
gli una di queste due cose, o che io ti paghi o che ti dica tre pa- 


1 yay 5 eva anusasaniya raja gamavaram ada— tay 5 eva anusS- 

saniya naviko pahari mukhe. 
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role che ti saranno utili nella tua vita ». E quegli disse: « quat* 
trini ne guadagno tutti i giorni. Ti porter6 la eassa in compenso 
di quelle tre parole che mi dirai ». 

Ed egli portava la cassa. E quando ebbe fatto un terzo della 
strada, disse: « Padrone, questa cassa e troppo pesa per me: 
dimmi una delle parole, tanto che io possa ripigliar forza per an- 
dare avanti ». E 1’ altro disse: « Se qualcuno ti dice che la schia- 
vitu e migliore della liberth, non gli credere ». Ed egli lo guardo 
fisso e pensd : « II padrone di questa cassa e un imbroglione, ma 
e meglio ch’ io aspetti d’ essere arrivato ». E seguitarono il cam- 
mino e quando ne ebbero fatto un’ altro terzo, egli disse: « Dimmi 
la seconda parola ». E quegli disse : « Se qualcuno ti dice che la 
povertk e migliore della ricehezza, non gli credere ». E andarono 
innanzi e quando giunsero alia casa, egli gli disse : « Padrone, 
dimmi la terza parola ». E quegli disse : « Metti giix la cassa ». 
Ed egli rispose : « Son rimasto conlentissimo delle due parole che 
mi hai detto : dimmi la terza, chk io metta giii la cassa E que* 
gli disse : « Se qualcuno ti dice che aver fame e meglio che sen- 
tirsi ripieno, non gli credere ». 

Ed egli disse: « fatti in Ik, padrone, che io la metta giu ». 
Ed egli se la sollevo sul capo e poi la scaravento giu. E il pa- 
drone disse: « Ah, ah! mi hai rotto la roba nella cassa >! Ed 
egli disse: « se qualcuno ti dice che in questa cassa v’ e rimasto 
un vetro sano, non gli credere »• 


P. E. Pavolini. 






PER LE ORIGIN! DELLA NOVELLA PROEMIALI 

DELLE « MIULE E UNA NOTTE » 


Quando la pubblicazione del novelliere di Griovanni Sercambi 
rischiarb di luce insperata il passato della storia ariostesca di 
Gio condo ed Astolfo, io, cbe quella storia avevo fatta oggetto- 
d’indagine nel volume Le Fonti dell' Orlando Furioso , cap. xv, 
sentii il bisogno di ripigliare la tratfcazione e di corregger me 
stesso. Ne resultb una nota inserita nei Rendiconti dell’Accademia. 
dei Lincei, Serie 4 a , vol. V, 1° sem. del 1889, pag. 268-277: Di 
una novella ariostea e del suo riscontro orientale attraverso ad 
un nuovo spiraglio. Questa nota detta occasione a uno scritto del 
prof. Francesco L. Pulle, Originali indiani della novella ariostea 
nel xxvili canto del Fxirioso , che si legge in questo medesimo 
Giornale , vol. IV, 1890, pag. 129-164. E 1’ anno passato il Giornale r 
vol. XI, pag. 165-173, contenne un supplemento del prof. P. E. Pa- 
volini, sotto il titolo Di alcuni altri paralleli orientals alia novella 
del canto xxvm del « Furioso ». 

Il Pulle pi'incipiava coll’ oppugnare certe idee da me mani- 
festate; e 1’ oppugnazione si fondava su quegli « Originali indiani 
lo studio dei quali era il vero e proprio iutento del suo scritto. 
Egli dunque mirava a cbiarire le sorti della novella in quella fase 
piti remota, fino a cui solo in un caso affatto particolare (pag. 276} 
io ero risalito. E con ci6 sarebbe come venuto a dare effetto a un 
proposito, che il Benfey aveva manifestato nell’ Introduzione fa- 
mosa alia versions del Panbatantra , pag. 460 *, e che da lui non 
s’ era poi adempito. 

Ma il Pulle s’ era messo sopra una falsa pista. E tale non la. 


1 « Ueber das indische Original dieses Rahmens werde ich in 
einem andern Theile dieser Untersuchungen handeln. » Si vedrb, poi 
(p. 182, n. 2), dove ci6 sarebbe dovuto seguire. 
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•dico gik io solo, bensi la dice il Benfey, il quale faceva la pro- 
messa detta dianzi, per 1’ appunto dopo di aver discorso assai lar- 
gamente di quello stesso tema narrativo, di cui o’ intrattiene, ag- 
giungendo una nuova variante, 1 ! orientalista italiano. Chiaro quindi 
.anche solo da ci6 1 2 che per lui 1’ incorniciatura delle Mille e una 
PFoite non veniva di li. 

Ohe non venga, e cosa della quale mie acoaduto di accertarmi 
ristudiando la materia in servigio di una seconda edizione delle 
Fonti del Furioso, ora in corso di stampa. Ohd, se qui dentro 
I’ esposizione non doveva trascendere i limiti di ci6 che toi’na 
•opportuuo per il poema, giovava che l’indagine fosse portata, per 
quel tanto che stesse in me, fino agli ultimi confini raggiungibili. 
Verso di essi mi spingeva il Pavolini, il quale, pur seguendo in 
generale la traccia erronea, aveva scorte altresi le orme vere, ed 
oltre a un accenno, riuscitomi ben prezioso, mi poneva dinanzi 
un racconfco, a cui la designazione di « parallelo » per la novella 
di Giocondo spettava di pieno diritto 8 . Ed impulsi mi venivano 
anche d’altronde: da indicazioni del Benfey, e da una del Burton, 
traduttore delle Mille e una Notte. Ma in certi pnnti mi sarei do- 
vuto arrestare dinanzi a barriere linguistiche per me insormonta- 
bili, se, dopo avermi spinto, il Pavolini stesso non mi avesse anche 
porto ad ogni bisogno una mano vogliosamente e poderosamente 
soccorritrice. E libri, ed indicazioni svariate io m’ ebbi da lui 
altresi 3 * * * * . 

Compiuta la ricerca, & naturale che io senta desiderio di non 
tenere dentro di me ci6 che non pud fare al caso per il lettore 
delle Fonti , ossia, in sostanza, le cose osservate e pensate ri- 
guardo alia formazione della novella araba. Da questa convien 
muovere; e di essa bisogna pure che io richiami il contenuto, per 
quanto noto a tutti indigrosso, valendomi della versions, alquanto 

1 Altre manifestazioni del pensiero del Benfey si troveranno 
,pid oltre, p. 181 e 182. 

2 E si noti che il Pavolini parla di « paralleli », non di « ori- 
ginali ». 

3 Cosl ebbi da lui il Rosen (V. p. 176); e nel Rosen, dove allora 

cercavo altra cosa, egli mi segnald la novella di Gulfish&n, avanti 

che P avvertissi da me, o che fossi condotto a cercarla dallo scritto 

del Benfey che indico a p. 178, e che, letto in altri tempi, ancora non 

avevo ristudiato. 
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compendiosa, ma lodatissima, del Lane L , e di cpiella letterale del 
Burton, dianzi citato 8 . 

Di un re potentissimo, signore dell’India e della Oina, restart 
due figli: Shahriy&r e Shahzem&n 1 2 3 . Ilprimo, maggiore di etd, sue- 
cede nel dominio; ma egli pi'ovvede anche al minors, e lo crea 
re vassallo di Samarcanda. Dopo che per venti anoi ciascuno ha 
retto giustamente e felicemente il suo dominio, nasce in Shahriydr 
un desiderio ardente di rivedere il fratello minore; e manda a lui,. 
con ricchissimi doni, il suo Visir, pregandolo di venii'lo a visitare. 
Shahzem&n subito si dichiara pronto ad obbedire; e ospitati per 
tre giorni i messaggi, il quarto va ad albergare fuori della cittk, 
la dove gia eran pronti i bagagli e stava accampata la scorta che- 
lo doveva accompagnare. Nel cuor della notte gli sovviene di aver 
scordato un gioiello, che voleva oifrire a Shahriy&r. Ritornato- 
sene segretamente, trova la moglie addormentata, con uno schifo- 
sissimo negro tra le braccia. Sbalordito, sfodera la scimitarra, 
con un sol colpo fa dei due quattro pezzi, e quindi se ne 
ritorna al campo, senza fiatar con alcuno. Subito ordina che si 
parta; e il viaggio incomincia. Ma il suo pensiero ritorna di con- 
tinuo all’ accadutcf, e lo angustia in maniera, ch’ egli diventa giallo r 
macilento, e pare avviarsi alia morte. All’ arrivo, al fratello che 
amorosamente lo interroga, d k per motivo del suo stato le fati- 
che del cammino ; ma il riposo non porta mutamento alcuno, come 
a nulla giovano le cure de’medici. 

Un giorno Shahriyar gli propone di prender parte con lui ad 
una escursione di caccia, pensando che la distrazione deva gio- 
vargli. Shahzem&n preferisce rimanerssne, ed e lasciato stare. Po- 
stosi a ruminare ad una finestra che dii sui giardini di corte, vede 


1 The Thousand ancl One Nights, commonly called in England 
The Arabian Nights’ Entertainments. A new translation from the 
arabic, with copious notes. By E. W. Lane. Londra, 1839-41. 

2 A plain and literal translation of the Arabian Nights’ En- 
tertainments, now entitled The book of the Thousand Nights and 
a Night. T. I; Benares, 1885. 

3 Necessity tipograficlie, combinate colla convenienza di non 
andar contro alio abitudini che dominano nelle trascrizioni delle 
singole lingue, fanno si che mi rassegni ad usare sh per s palatale, 
quando si tratta di nomi arabi o persiani. 
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uscire dal palazzo la bellissima cognata, in oompagnia di venti don- 
rzelle. S’avanzano fino ad una fonte; e spogliatesi, apparisce che 
dieci delle pretese donzelle son. maschi. I died si distribuiscono in 
•coppie colle dieci; ne la regina rimane sola. A una sua chiamata 
balza gib. da un albero un orribile negro, che viene ad abbrac- 
•ciarla e cbe la possiede ; e tutte e undid le coppie continuano in 
•sollazzi amorosi fino verso sera. Allora si rivestono, e se ne 
vanno, salvo il negro, che risale sull’ albero. A quello spettacolo 
Shabzem&n si sente tutto riconfortato: Shahriy&r e un re di tanto 
maggiore di lui, e soggiace a un tal vitupero! Ben si vede cbe 
nessuna donna e pudica. Grli si ridesta l’appetito, mangia, dor- 
me, e quando, dopo dieci giorni, il fratello ritoma, egli e tutt’al- 
tro da quel che fosse. Shahriy&r sbalordisce; e premendo con do- 
mande, ottiene la confessione della causa che aveva prodotto il 
male. Quanto alia causa del risanamento, Shahzem&n non vor- 
rebbe palesarla; ma alia fine deve pur parlare. All'udire quella 
narrazione, l’ira par voler soifocare Shahriy&r. Egli non dubifca 
del fratello; ma, per credere, ha bisogno di vedere. Pei’6, dietro 
suggerimento di Shahzem&n, annunzia e prepara una nuova spe- 
•dizione di caccia; e uscito dalla cittA, ritorna celatamente la notte, 
•e il mattino si pone col fratello in vedetta. Il turpe spettacolo si 
•rinnova. Dopo avervi assistito, Shahriy&r, preso da un profondo 
sconforto, propone a Shahzem&n di mettersi in viaggio, colla ri- 
soluzione di non ritornare, se non trovino qualcuno a cui sia 
toccata una disgrazia paragonabile alia loro. E la proposta h 
subito accolta. 

I due partono; e dopo aver camminato giorno e notte, ar- 
rivano ad una fonte, nel mezzo di un prato, al piede di un al- 
bero, sulla riva del mare. Si son rinfrescati e riposano, quando, 
■con grande strepito e sommovimento di onde, sorge fuori dal- 
l’acqua come una negra ed altissima torre, che pare voler toc- 
•care il cielo, e che s’avanza verso il prato. Atterriti, s’ arrampi- 
cano in cima all 1 albero; e di li stanno a guardare, Ed ecco essi 
vedono che la torre era un « Ginni » che portavauna cassa. Yiene 


1 Si traduce per solito con « genio »; e non inopportunamente di 
•certo. Il Ginni e una concezione comprendente specie diverse di esseri 
soprannaturali, huoni e cattivi, piu e meno potenti. Ne discorre assai 
ampiamente il Lane in una nota, I, 29-38. 
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all’albero, siede, apre la cassa, ne trae un cofano chiuso a sette 
chiavistelli, donde esce una giovane di meravigliosa bellezza. IL 
Ginni, posatole il capo in grembo e distese le gambe fino al mare, 
s’addormenta, e russa con fragore di tuono. La giovane, alzando 
gli occbi, scorge i due re; e, adagiato a terra il capo del mostro, 
li invita a scendere senza aver paura di quell’ « Ifrit » l . Essi, sgo- 
menti d’esser stati veduti, si scusano; ma la donna li minaccia, 
se non scendono, di destare il marito, sieche morranno la peggiore 
delle rnorti. Scendono dunque; e allora sono ricbiesti d’amore. Al- 
tre scuse: altre minacee, che si rinnovauo quando i due disputano 
fra loro per non avere la priorita; finalmente entrainbi si suc- 
cedono nei non desiderati favori, ed ottengono lodi. Allora la 
giovane si leva di tasca una borsa, dove c’e una cordicella, sulla 
quale sono annodati novantotto anelli da suggello 2 ; e spiegato 
che questi anelli vengono da altrettanti uomini ai quali s’e data 
in barba all’ Ifrit, e avuti anclie i loro, conta come costui la rapisse 
nella notte nuziale, la l'inchiudesse a quel modo, e deponesse la 
cassa sal fondo del mare per assicurarsi di lei, ignorando che 
nulla puo impedire ad una donna di far ci6 che le piaccia. Ed 
essa ripiglia poi in grembo il capo del Grinni, mentre i due fra- 
telli se ne vanno stupiti, dicendo 1’uno all’altro, che dalla mali- 
zia femminile non c’e rifugio altro che in Allah; e se un caso 
siffatto e potuto seguire a un Ifrit, e opportuno per loro tornar- 
sene a casa. Tornano dunque; e Shahriy&r fa morire la moglie, 
le concubine, gli schiavi del serraglio, e giura, a custodia del- 
1’onor proprio, di uccidere quind’innanzi il mattino ogni fanciulla 
ch’ egli abbia avuto la notte. 

Che le Mille e %ma Notte , certo in forma ben diversa dal- 
l’attuale, ma incorniciate sostanzialmente alia maniera nostra, 
siano venute alia letteratura araba dalla persiana, e venute ad 
essa non dopo la prima meta del secolo X, fu messo in sodo 


1 Con * Ifrit » s’ intends di norma, e qui di sicuro, un Ginni 
potente e malvagio. 

2 Novantotto sono nel Galland, e al numero di novantotto si 
attiene il Lane; ma il Burton non si lascia sfuggire il « cinque- 
cento settanta » portato da un’ edizione, dicendo che « exaggera- 
tion is a part of the humour ». A lui il novantotto non par dunque 
nulla di esagerato ! Cfr. p. 182, 183, 184, 
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dal Yon Hammer *. E dalla Persia e offerta alia nostra considera- 
zione una novella del T&ti-ndmeh, ohe io cercherd qui di esporre 
quale suppergid deve aversi nel testo fondamentale, sempre ine- 
dito e tradotto solo in piccola parte, di Nachshebi, modificando, 
dietro l’indicazione delle discrepanze che anche per questa parte 
del testo nachshebiano (Notts 22 a ) e data dal Pertscb 8 , la forma 
cbe trovo nel rimaneggiamento tureo fatto tedesco dal Eosen 1 2 3 . 
Spiace che la novella non sia passata nel.compendio di Qkdiri 
tradotto dall’ Iken 4 , che per quanto magro e malaccorto, a qual- 
cosa avrebbe pur potuto servire. 

Un Emiro dell' estremo Kirmkn ha un favorito, dotato della 
prerogativa, che, quando ride, gli escono dalla bocca rose a pro- 
fusions, tanto da coprirsene il suolo. Innominato in Nachshebi, 
quest’ uomo singolare e chiamato Ghilfishkn nella versions turca; 
e cosi lo designerd ancor io. Essendo venuti degli ambasciatori e 
volendo 1’ Emiro onorarli, chiama tra P altre cose G-ulfishan alia 
corte, perchk dia spettacolo di se. Gulfishkn si avvia; ma per la 
strada s’ imbatte in un negro d’ una bruttezza da destar orrore, 
e nondimeno cosi allegro, da saltare e ballare come se il mondo 
fosse divenuto suo. Oostui, interrogato, e non lo conoscendo, gli 
dice che Gulfishkn rimarrk alcuni giorni assents da casa, il ohe 
dark a lui, che da tempo ne gode la moglie, un’ opportunity non 
frequents. 

Il povero Gulfishkn tornerebbe indietro volentieri; ma non 
gli e lecito. Ora, come sarebbe mai possibile che in quello stato 
d’ animo egli ridesse? L’ Emiro perde dunque la fatica a cercare 
di provocarne Pilaritk; e pero, adirato, ordina d’imprigionarlo. 

La prigione in cui Gulfishkn k rinchiuso si trova sotto al- 
1’ Harem dell’ Emiro. Mentre lo sventurato languisce lk dentro, 
fattosi una volta alia finestra, vede accostarsi sopra un elefante 


1 Journal Asiatique, a. 1827, p. 258; a. 1839, p. 171. E siveda 
Edinburgh Review, luglio del 1886, p. 185 sgg. 

2 JJeber Nachschabi’s Papagaienbuch, nel t. XXI (a. 1867) della 
Zeitschr. dev Deut morgenldnd. Gesellschaft. Pag. 529-80. 

3 Tuti-Nameh. Das Papagaienbuch. Lipsia, 1858. Notts 20 a ; t. 
II, p. 71-82 

4 Touti Named. Eine Sammhmg Persischer MdhrcJien von 
Nechschebi. Deutsche Uebersetzung von G. J. L. Iken. Stuttgart, 1822. 
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il capo dei condo ttieri di elefanti della corte. E la bella moglie 
dell’ Emiro si cala giu con una corda, e sul dorso stesso della 
bestiaccia si sollazza con costui. Quell a vista muove Gulfish&n 
a ridere siffattamente, che il careers e convertito in un’ aiola di 
rose. I carcerieri ne stupiscono, e ne ragguaglian 1’ Emiro. 

Questi va la sera colla moglie a deliziarsi nei giardini;. 
e una schiava gli presenta nn mazzo di fiori. La moglie volge 
affrettatamente il viso altrove; e interrogata del perch6, dice 
che i narcisi hanno 1’ apparenza di occhi, ed essa non vuole che 
il pudico suo volto sia guardato da loro. Il buon Emiro gode 
al pensiero di avere una moglie cosl maravigliosamente casta; 
ma un uccello che stava sulla tavola arrostito, prorompe in uno 
scroscio di riso. Della portentosa risata 1’Emiro vorrebbe avere 
la spiegazione; e nessuno sa dargliela. Arrivata di ci6 la noti- 
zia a GulfisMn, egli si vauta che sapr& spiegare 1’ enimma. 

L 5 Emiro, informatone, si fa eondurre dinanzi il favorito in 
disgrazia; e acerbamente lo rimprovera del non aver riso in pre- 
senza degli ambasciatori. Gulfish&n comincia dal giustificarsi con 
peritanza. Ma si vuol conoscere il perehe dell’ aver poi riso in 
prigione; si vuol conoscere quello della risata dell’ uccello arro- 
sto; e su quest’ ultimo punto insists la moglie stessa dell’ Emiro. 
Stimolato, rassicurato, Gulfish&n finisce per svelare ogni cosa. 
E allora 1’Emiro punisce terribilmente i colpevoli: fa morire cal- 
pestati da un elefante la moglie propria e il suo drudo, e con- 
danna al fuoco 1’ altra coppia adultera. Quanto a Gulfish&n, gli b 
reso interamente il perduto favore l . 

Reprimiamo le considei’azioni che qui subito verrebbero alia 
mente, affinch& abbia a precedere una piu larga conoscenza del 
soggetto. Dal Ttitt-n&meh persiano e da risalire alia QuTcasap- 
tati indiana, tenendo presents tuttavia fino dal principio che della 
Qukasaptati abbiam solo redazioni relativamente moderne, Dio 
sa quanto remote da quella donde eman6 il T&ti-n&meh primitivo^ 


1 La differenza maggiore tra la versione turca e il testo di 
Nachshebi consists in uno sdoppiamento dell’ Emiro. Gli si mette 
cio6 accanto un Yisir, al quale si commette tutta la parte poco 
decorosa, e, per ragione di conseguenza, non questa soltanto. Elui, 
non l’Emiro, il marito burlato ed offeso. Si capisce bene come il 
mutamento deva essere stato determinate da riguardi politici. 

Qiornale della Societh Asiatica italiana. — XII. 12 
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del quale del resto quello stesso di Nachshebi non e che un rifa- 
eimento l . Si distingue una redazione « ornatior » ed una « sim- 
plicior » : separate da differenze che qui non importan per nulla. 
Certo fa meglio al caso nostro la piu semplice, meno bisognosa 
di esser sfrondata ; ed io 1’ ho dinanzi nella traduzione della tra- 
duzione mar&thl, data da R. Schmidt nelle Abhandlungen fur die 
Kunde des Morgenlandes f t. X, n° 4; e, per la parte che ci tocca, 
anche nella versione che dalla versione greca del Galanos trasse 
il Benfey e pubblicd nell’ Orient itnd Occident , I, 346-52, in una 
sua « giunta » a uno scritto del Liebrecht sopra 1’ episodio di 
Advenable, o Avenable, nel Merlino. Di piu il Pavolini ebbe la 
bont& di confrontare, sempre per ci6 che ci riguarda, la tradu- 
zione mar&thi col testo sanscrito; donde mi h anche venuto a 
resultare che ? originate seguito dal Galanos non differiva dalla 
volgata indiana. 

La storia di Gulfish&n e dunque tra i racconti del Tuti-nameh 
che troyan riscontro nella Qulcasaptati quale da noi si conosce, 
sebbene in questa sia presentata (Notts 5 a -9 a ) in maniera molto 
diversa. Vikram&ditya, re di Uggayini, ha una moglie, per nome 
EAmalM, da lui molto amata. Un giorno che stavano insieme 
mangiando, il re porge alia regina de’ pesci fritti; ed essa escla- 
ma: « Come potrei io tollerare, nonch& il contatto, anche solo la 
yista di maschi? » I pesci sghignazzano, suscitando nel re un 
grande stupore e un desiderio vivissimo di conoscere la ragione 
dello strano fatto. Savi, consiglieri, indovini, auguri, sono interro- 
gati inutilmente. Alla fine Vikram&ditya si rivolge al cappellano 
(« Purohita »), intimandogli 1’ esiglio, se non spiega il mistero. Il 
poveretto chiede un termine di cinque giorni, e torna a casa tutto 
turbato. Del turbamento si fa dire la cagione la sua figliuola B&- 
lapandM, ossia la Panciulla Sapiente; la quale conforta il padre, e 
lo incarica di riferire al re, che svelerk essa 1’ arcano. Fatta venire 
al cospetto reale, per quattro giorni tergiversa; e noi non staremo 
qui a considerare i discorsi e i racconti, con cui, dando a veder 
di sapere, ma non dioendo, vien torturando la mente di Vikra- 
m&ditya. Pinalmente (Notte 9 a ), instando il re per avere da lei la 
spiegazione, gli domanda, perch& abbia incarcerato 2 , senza colpa, 


1 Y. Pizzr, Storia della Poesia Persiana, Torino, 1894,11,315. 

2 Nella traduzione mar&thli, esigliato. 
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il suo primo ministro Puspah&sa. « Gli k> », risponde Yikramd- 
ditya, che quand’ egli rideva nell’ adunanza del consiglio, spar- 
geva fiori dalla bocca l . Divulgatasi la notizia, dei re stranieri 
mandarono messaggi per vedere quel portento ; ma allora non 
■ci fu verso cbe Puspah&sa ridesse. » La fanciulla domanda al re, 
se sappia per che ragione Puspahasa non abbia riso; ed avendo 
egli confessato di ignorarlo, lo accusa d’ingiustizia. Prima di 
voler conoscere il perche del riso de’ pesci, indaghi il motivo di 
questo non riso; e PuspaMsa gli spieghera Tuna e l’altra cosa. 
Tratto di careers e interrogate sul caso suo proprio, il poveretto 
confessa, cbe non aveva riso per avere in quel giorno avuto prova 
sicura cbe la moglie lo tradiva. Sentendo ci6, Yikram&ditya per- 
cuote scherzevolmente con un fiore la regina; e costei finge di 
svenire. Hide allora Puspah&sa; ride, e sparge fiori a profusions. 
Il re s’ irrita che sia accolta cosi una sua sventura; e il ministro 
gli dice, come K&malild non sia punto svenuta la notte prima, 
quando dal suo drudo le accadde di ricevere molte busse, perche 
aveva tardato ad andarsene a lui 2 . Cbe sia vero, mostrano poi 
subito i segni cbe appaiono evidenti sulle carni, allorche, per in- 
vito di Puspahasa, K&malild e svestita. Con ci6 il ministro dice 
di aver messo anebe in chiaro perche ridessero i pesci. E fatte 
indagini nel palazzo, il re trova il drudo nascosto in una cassa, 
e lo uccide 3 . Quanto poi alia regina, si limita, giusta la legge, 
a scacciarla 4 . 

1 II nome significa appunto « colui cbe ride fiori » (has, ridere; 
paspa, fiore). Corrisponde analogamente alia cosa il Gulfishdn della 
redazione turca; che in persiano, e per riflesso persiano in turco 
(parlano per mia bocca i colleghi orientalisti Lasinio e Pavolini), 
viene a dire « cbe sparge rose ». E il composto e propriamente in 
uso anebe quale aggettivo. Vi e mai un legame storico fra la desi- 
gnazione perso-turca del personaggio e l’indiana? Se ci fosse, 
s’ avrebbe qui un indizio che la versions turca del Tutt-ndmeh non 
dposi esclusivamente sul testo di Nachshebi. 

2 La motivazione, certo genuina, delle busse manca nella vol- 
.gata sanscrita. 

3 La traduzione mar&thi, credo per mero frantendimento, di- 
stingue 1’ uomo della cassa dal drudo di cui s’ e detto prima. 

4 * Secondo la legge indiana, donne, brammini, vacche, bam- 
bini, non devono mai esser uccisi », mi avverte il Pavolini. 
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Anche solo guardata in se stessa questa redazione dh in- 
dizi palesi di una perturbazione profonda; e la perturbazione 
apparisce viepiu manifesta, se si confronta la versione persiana. 
Per limitarmi ai punti essenziali, e mai ragionevole la gran parte 
data a B&lapanditd, se in sostanza Y ufficio suo si riduce a far si 
che il re interroghi debitamente Puspah&sa ? E piu strano ancora 
riesce che questo personaggio, cui spetta il posto principals, ci 
sia presentato solo all’ ultimo e di sbieco. Egli e in prigione; ci 
si trova per non aver riso ; non La riso per quel che ha saputo 
della sua s ventura coniugale; e tutto ci6 viene a nostra notizia, 
non gi& quando segue, bensi unicamente, e imperfettamente, per 
le interrogazioni che B&lapandit& rivolge a YikramMitya, e per 
quelle di Vikram&ditya al miniatro in disgrazia. 

Non si esagera dicendo assurdo un procedimento siffatto. Ma 
le assurdit& hanno bene anch’ esse le loro ragioni; e nel caso at- 
tuale la ragione e, secondo me, questa, che la novella della Quka - 
septdti , anche dopo sottratte le narrazioni che B&lapanditd vien 
faeendo il secondo, terzo, e quarto giorno (Notte 6 a -8 a ), resta pur 
sempre un amalgama di racconti distinti. A quello di Puspahdsa, 
che sarebbe il pih cospicuo, e accaduto di doversi raggomitolare 
a un } estremith. Chi voglia pertanto conoscerlo in condizione pih 
schietta, deve ricorrere alia forma persiana. Neppur li tuttavia 
esso e scevro di contaminazioni. L’episodio dell’ uccello, che di- 
sturba ed intrica senza frutto 1’andamento dell’azione, vuol bene 
considerarsi come un intruso. Il un intruso nondimeno insinua- 
tosi di gik nelFascendente indiano, dacche Puccello corrisponde 
appuntiuo ai pesci 1 , di cui la Qukasaptati nostra ha fatto addi- 
rittura il pernio di ogni cosa. Di dove 1’ episodio sia venuto, 
non e difficile discernere. Yiene dal racconto donde e pervenuta. 
al Merlino la storia di Avenable, e che io chiamero « la risata 
misteriosa ». Nella Qukasaptati esso non apparisce separatamente 
ma il Ttiti-ndmeh ce ne offre una variants proprio di seguito 
alle peripezie di GulfisMn. 2 

1 Corrisponde loro anche nell’ esser cotto. Ma questa circo- 
stanza parve, sivede, troppo difficile da inghiottire anche nel mondo- 
delle favole al rimaneggiatore turco, che per6 la soppresse. L’ uc- 
cello che ride b presso di lui un usignolo in gabbia. 

3 Notte 23 a , o 21 a ; Pertsch, p. 530-31, Rosen, II, 85-92: « Sto- 
ria del teschio per cui ebbero morte ottanta persone ». 
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Ritornando ora alle Mille e una Notte , e chiaro come colla 
•storia dell’uomo clxe ride fiori, considerata in una forma schietta, 
abbia corrispondenza mirabile l’onta di Shahzem&n e quella di 
Shahrty&r. La corrispondenza ha un significato di gran lunga 
maggiore, in quanto si estende a due momenti distinti, ossia si 
riferisce ad un congegno, e non gi& ad elementi isolati. Della 
parentela s’ era accorto anche il Benfey. Sennonche egli non ne 
undo al fondo, o almeno non o’ era ancora andato quando gli 
•accadde di accennarvi nella giunta al Liebrecht \ E ancora non 
s’ era avvisto che la storia di Puspah&sa o di Gulfish&n, e 
quella della risata misteriosa, volevano esser distinte. Anche 
verso questa seeonda la novella delle Mille e una Notte ha 
tuttavia qualche obbligo. Provengono verosimilmente di li i 
drudi che si celano nella corte medesima, e la circostanza degli 
abiti femminili sotto eni si nascondono 1 2 . Quai'anta drudi per 
altrettante damigelle ci da la narrazione dianzi indicata del 
Ttdt-nameh) egli abiti femminili, al modo stesso come nolle va- 
riant europee che si contengono nel Merlino (Storia di Avena- 
ble) 3 4 e nolle Piacevoli Notti dello Straparo'la (IV, 1), si hanno 
nel Katha-sarit-sagara , cap. v A . In qual modo ne provengano; 
se cioe ancora per una contaminazione prodottasi nella novella 
di Puspah&sa-Gulfishau, o per derivazione immediata, non voglio 
deciders. Certo la prima idea trova apppggio nel fatto, che la conta- 
minazione si manifesta, chi ben guardi, nella catastrofe offertaci 
-dalla Qukasajptati, ancorchb nel palazzo li si nasconda un drudo 


1 Op. cit., p. 354. 

2 Per il travestimento femminile, un poco d’ incontro colla sto- 
ria di Rudrasoma, che sara riferita piu innanzi (p. 188), credo for- 
tuito, o perlomeuo dovuto a cause indirette. Cfr. p. 189. 

3 Principia a p. 300 nella nuova edizione che del testo volgato 
francese ha pubblicato O. Sommer, Le Roman de Merlin , or the 
early history of King Arthur , Londra, 1894 ; ma se ne puo ricavare 
una notizia ben ampia anche solo dai Romans de la Table Ronde 
mis en nouveau langage di Paulin, Paris, II, 214-29. 

4 I, 36, nella versions tedesca parziale del Brockhaus, Lipsia, 
1843; I, 25 in quella inglese completa del Tawney, Calcutta, 1880 e 
1881. Il ravvicinamento della storia di Adveuable, o Avenable, col 
racconto di Somadeva, costituisce il soggetto dello scritto del Lieb- 
xecht. 
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solo. E un’ altra cosa vuol essere rilevata. Colla B&lapandit& 
della Qukasaptati ha somiglianza Shahraz&d o Sceherazade, 1’ ac- 
corfca figliuola del Visir, 1’ inesauribile novellatrice, personaggio 
che col medesimo nome sappiamo essere stato di gi& nella pit* 
antica redazione delle Notti, Mille e una o Mille soltanto che al- 
lora fossero, di cui noi s’abbia notizia l . 

Cosi buona parte del racconto fondamentale delle Mille e 
una Notte trova riscontro nel Libro del Pappagallo 2 ; e il Libra 
del Pappagallo ci presenta un parallelo anche per 1’ episodio del 
GHnni, ossia per la parte non considerata finora. Stavolta tace la 
Qukasaptati ', tace il Tuti-n&meh turco ; ma parla invece Q&diri 3 , la 
voce del quale fu udita e segnalata dal Benfey nel luogo dell’ In- 
troduzione al Panbatantra (pag. 460) che ebbi ad indicare fino dal 
principio. E che Q&diri non fosse se non eco di Nachshebi, mal 
poteva dubitarsi; ma riesce cara la sicurezza positiva che ce ne 
d& il Pertsch 4 , il quale ci permette altresi di raddrizzare in un 
punto l’esposizione del rifacitore. 

Andando per luoghi deserti, un uomo vede venire un ele- 
fante con una lettiga sul dorso. Spaventato, s’ arrampica sopra 
un albero. L’ elefante s’ arresta sotto quell’ albero medesimo,. 
scuote da sb la lettiga, e va a pascolare piu lontano. L’ uomo 
scorge nella lettiga una bella giovane, e, sceso dall’ albero, la 
trova pronta a’ suoi desideri. Dopo il fatto essa aggiunge un 
nodo a una cordicella che si leva di tasca, e d& ragioni del suo 
procedere. Il marito, che e un incantatore, s’ e, per custodirla, 
trasformato in elefante, e la porta attorno a quel modo. Ci6 non 
le ha impedito di essergli infedele con tanti, quanti sono i nodi 
della cordicella, ossia ora con cento. 

Se nella Qukasaptati questo racconto oggi non occorre, 1’ In- 
dia ce ne offre fuori di li altre varianti, che confermano quel 
che rispetto alia patria era gi& presumibile. Qual termine ap- 
punto di paragons per 1’ episodio del GHnni, ne segnald il Bur- 


1 Essa apparisce nel noto passo di MasMiftdi. 

2 Appunto nel dar fuori la Qukasaptati , che uon pote poi pub- 
blicar mai, intendeva il Benfey di trattare 1’ argomento nostro- 
(Op. e 1. cit.). 

3 Pag. 31. 

4 Pag. 518 (Notte quarta). 
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ton una cite si contiene nel KatM-sarit-sCigara , cap. lxih l . Due 
gemelli, figliuoli di un brammano, dopo aver traversato con grand* 
sofferenze un arido ed ardente deserto, arrivano verso sera ad 
un laghetto, in prossimita di un albero ombroso, carico di frutti. 
Si bagnano, si dissetano, riposano, e, tramontato il sole, s’ar- 
l’ampicano suli’ albero, per passarvi la notte al sieuro dalle 
belve. Com’ e annottato, degli esseri sorgono dall’ acqua, spazzano 
il suolo, lo tingono, lo cospergono di fiori variopinti, vi portano 
un letto magnifico, cibi, bevande, unguenti. Dal lago si leva al- 
lora, e va a sedere sul letto, una creatura maschile, di bellezza 
divina e adorna come un Dio. E poiche i servi, f'regiatolo di 
ghirlande e untolo di profumi, si sono ritirati, esso manda fuori 
dalla bocca due donne bellissime. Sono entrambe sue mogli: 
1’ una a lui piu cara, 1’ altra meno. La meno cara serve il marito 
e la rivale, e mangia dopo di loro; e ancora, quando il marito 
s’e coricato colla sua favorita e dorme, gli fa il massaggio ai 
piedi. — Non dorme neppure la favorita; e siccome i due gemelli 
son scesi dall’ albero per domandar ragguaglio delle cose sopran- 
naturali che vedon seguire, si alza dal letto e richiede uno di essi 
d’ amore. Egli la respinge indignato, dacche e moglie d’un altro; 
ed essa, per provargli cbe non deve temere di nulla, gli mostra 
cento anelli, nascosti nell’ abito, cbe ba avuto da altrettanti 
drudi. Ma il giovine, trattenuto da ragioni morali, non da paura, 
persiste nel respingerla; e la perfida desta il marito, e accusa 
quell’ innocentissimo di averle fatto violenza. Il marito sguaina 
la spada; e commetterebbe eccidio, se 1’ altra moglie, fedele e 
virtuosa, non gli svelasse tutta intera la verity, adducendo in 
prova gli anelli. Dell’essersi essa conservata virtuosa gli di un 
segno eloquente: con uno sguardo adirato riduce in cenere 1’ al- 
bero, con uno sguardo benevolo lo ristora piu rigoglioso di prima. 
Il marito allora 1’ abbraccia, e scaccia da se 1’ adultera, non senza 
averle prima tolto gli anelli e mozzato il naso. 

Eacile accorgersi che siamo qui in cospetto di una forma 
alterata, e alterata ben di proposito. Solo per via d’ alterazione 
le mogli son raddoppiate : chi non vede che il tema, nella con- 
dizione primitiva, non ne puo aver che una sola? Il raddoppia- 


1 Tawney, II, 79. 
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mento viene da quella stessa origine donde deriva anche la 
metamorfosi della catastrofe. S’ b voluto moralizzare il soggetto. 
La donna deve dunque incontrare tin rifiuto invincibile alle la- 
acive sue voglie; deve dare effetto a cio che nella versione araba 
rimane semplice minaccia, destando realmente il marito; e deve 
pagare il fio della scelleraggine attuale e delle colpe passate. 
Ma perchd il vero sia conosciuto, c’ 6 bisogno d’un testimonio; e 
aotto il rispetto morale, se non sotto 1’ariistico, nessun testimo- 
nio migliore poteva immaginarsi di un’ altra moglie, che facesse 
da contrapposto alia libidinosa e scellerata, e che desse modo 
di completare ancbe la conclusione, offrendoci accanto al ca- 
stigo del vizio il premio della virth. 

Meno si discosta dalla condizione originaria un’ altra ver- 
sione che lo stesso Kathd-sarit-sdgara ci presenta nel capitolo 
successivo, limitandosi tuttavia a un’ esposizione quanto mai com- 
pendiosa 1 . Abbiamo qui pure un albero, uno stagno, e gente 
che sull’ albero s’arrampica per passare la notte: costoro tutta- 
via non sono degli attori, bensi semplicemente degli spettatori. 
Vedono avvicinarsi un viandante, e porsi a riposare sotto 1’ al- 
bero. E dallo stagno sorge un essere di apparenza umana, che 
dalla bocca emette una donna ed un letto. Su questo si sdraia 
accanto alia donna; la quale, come lo vede addormentato, va al 
viandante e lo fa suo, narrandogli come quegli sia il dio de’ ser- 
penti, e lei la moglie sua della stessa razza serpentina, e com’ essa 
abbia avuto novantanove amanti fortuiti, cui ora si e aggiunto il 
centesimo. Sennonche, mentre dice queste cose, il dio de’ serpenti 
si desta e, vomitando fuoco, incenerisce la donna e il viaggiatore. 

Ho detto meno alterata questa versione. Meno, in quanto 
come termine di paragons ne avevo una alteratissima; chd del 
resto anche qui 1’ esito e stravolto. Per ci6 che riguarda la sostanza 
celo di invece schietto il Gdtaka, sotto il n. 436, che s’intitola 
jSamugga-gdtaka , « Il £&taka della cassa»: un racconto a cui il 
Pavolini aveva accennato al principio del suo studio, e ch’ egli 
■ebbe la rara cortesia di darmi tradotto per intero. Un demon e, 
della specie dei danava-raksasa , assale un giorno una comitiva, 
che riconduceva al marito da una visita ai genitori una bellissima 
giovane. La comitiva si sbanda; rimane la donna seduta in un 


1 Tawney, II, 98. 
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•cocchio; e il raksasa, invaghitosene, la trae nella sua caverna, la 
fa sua moglie, la nutre delicatamente, la veste con eleganza, ma, 
per assicurarsi di lei, la mette anche in una cassa, che inghiotte, 
e che a questo modo pu6 portare attorno. Venuto un giorno ad 
un lago, vomita la cassa e ne cava la donna; e dopo averle fatto 
fare il bagno, averla unta e adornata, le dice di riposarsi, mentre 
-egli stesso va a bagnarsi un poco piu oltre. Pass a in quel men- 
tre li sopra un vidyddhara, ossia un genio dell’ aria, colla spada 
in mano. La donna gli fa cenno, e lo mette nella cassa, seden- 
dosi sul coperchio; e quando il demone s’avvicina e pu6 vederla, 
si riveste e si sdraia nella cassa sopra al vidyddhara. Come il 
demone arriva, senza sospetto inghiotte la cassa. Ed essendo 
un pezzo ch’ egli non vede il Bodhisattva (il Buddha in una 
delle esistenze anteriori), ritirato a vita ascetica in que’ luoghi, 
dal quale egli udiva di tempo in tempo la legge senza per questo 
rinunziare alle sue abitudini cannibalesche, pensa di fargli una 
visita. Il Bodhisattva lo saluta come si salutan tre; e a lui che 
meravigliato lo interroga, scopre I’arcano. Pauroso del vidyddhara, 
che se avesse (come aveva difatti) una spada gli potrebbe fendere 
il ventre, vomita la cassa, donde il genio subito vola via; e 
fatte delle riflessioni e uditi gli ammaestramenti dell’asceta, che 
gli predica di non far male alia donna, riflette: « Se non e riu- 
scito a me di guardarla, pur portandomela nel ventre, chi altri 
mai la potrd guardare ? » Per6 la lascia libera, e se ne -ritorna 
nella selva. 

A questo punto e da fermarsi a peusare. I nostri riscontri > 
ci hanno offerto divisa in due la novella delle Mille e una Notte. 
Siamo noi in cospetto di un processo di scomposizione? capo e 
busto son forse stati disgiunti l’uno dal! altro ? Oppure sarebbe 
mai che, viceversa, il racconto arabo e quelli che gli corrispon- 
dono ci dessero insieme composte cose originariamente di- 
sgiunte? 

Che in generate anche nel mondo narrativo si vada dal sem- 
plice al complesso, e cosa chiara. Con ci6 tuttavia non si e detto 
abbastanza. In ultima analisi, gli elementi nei quali la narrazione 
araba si risolve, non son gi& due soli. E da vari elementi resulta 
costituita la stessa storia di Grulfish&n-Puspah&sa, anche ridotta 
alia sua maggiore schiettezza. Divulgatissimo il motivo della donna 
infedele al marito con un essere mostruoso; freqnente nella novel- 
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listica popolare quello di persone dotate del privilegio di emet- 
tere dai capelli, dalla bocca, o d’altronde, fiori, gemme, oro 
comune ad altri racconti la scena dell’incontro di un uomo sprege- 
vole, che fa manifestazioni di pazza gioia, per via di una fortuna 
amorosa, di cui manifesta il segreto 1 2 ; e cosi si dica della circo- 
stanza della moglie, che si cala con una fune per andai*e al drudo 3 4 * * . 

Ma altro e dividers in parti, altro ridurre in frantumi. Parti 
son quelle che i riscontri ci hanno naanifestato : narrazioni gia 
complete in se stesse. E osservando bene, sotto alia vernice che 
nel racconto delle Mille e una Nolle , e sua specie, ha dato loro 
le apparenze di un tutto, una linea sottile rivela la giuntura. 

Qual 6 mai il concetto che s’ incarna nei primi due mo- 
menti della narrazione araba e nella novella di G-ulfishrm? — - 
Eon abbiam bisogno di affannarci a cercarlo. Esso erompe dalle 
labbra stesse di Shahzem&n alia vista di ci6 che segue nel giar- 
dino, ed e la causa che ne dissipa la tetra malinconia: tutte le- 
donne son fatte ad un modo, e non c 7 e uomo alcuno che non. 
sia tradito dalla moglie. E sentiamolo ripetere nolle circostanze 
corrispondenti dal Griocondo dell’Ariosto, xxvnr, 36. Se la mo- 
glie gli aveva fatto fare quella cotal gita di Corneto, 

Non era colpa sua pih che del sesso, 

Che di un solo uomo mai non contentosse. 

E qui subito si capisce come questa prima parte non possa con- 
stare di un fatto solo. Condizione sua essenziale & un confronto. 
Il male proprio diventa tollerabile, una volta che si vede di aver 
compagno. di sventura chi e superiore di molto *. 


1 Si vedano in primissimo luogo le illustrazioni del Kohler al' 
n. 84 delle Sicilianische Miirchen raccolte dalla Gonzenbach (II, 225)- 
e secondariamente quelle al n. 52 (II, 235). 

2 Si troveranno piii oltre due esempi (p. 187-188). 

3 Essa occorre, p. es., in quella storia di Devadatta, Kathd- 
savit-sdgara cap. xxi, che ebbi gia a citare ad altro proposito 
ne’miei vecchi studi. V. poi pih innanzi, p. 189. 

4 Si senta cosa dice Gulfishan nel TuU~ndmeh turco (Rosen, II,. 

81): « Se perfino un uomo di cosi alto bordo come il Visir ha da sot- 

tostai’e a una tal sciagura, non ha motivo di dolersi un povero dia- 
volo quale son io! » Al posto del Visir si restituisca l’Emiro ("V. la. 

nota della p. 177), e all’ argomemjazione s’ accrescerii ancora forza. 



delle « Mille e una Notte 


187 


La morale dell’episodio del Grinni e invece differente; e- 
gik ci fu additata dal demons del Samuggagdtaka. Se non e 
riuscito a lui di cnstodire la moglie pnr portandosela « nel> 
ventre, chi altri mai la pofcra gaardare ? » Un’ identica conclu- 
sione hanno ricavato coloro che si son trovati spettatori di quel 
che b seguito al dio dei serpenti: « Se 6 impossibile di custo- 
dire la moglie tenendosela in corpo, come si pub mai sperare- 
di custodirla in una casa? » II racconto spetta dunque alia. 
classe numerosa, che mira ad inculcare 1’ impossibility di guar- 
dare le mogli, per quante precauzioni si adoperino, solo che esse- 
vogliano. 

Tra questo dettato e P antecedents c’ e tuttavia affinity, sic- 
che ben si capisce il saldamento avvenuto. Si capisce poi anche 
meglio, considerando l’abitudine indiana di infilare 1’ ana dopo 
l’altra narrazioni congeneri. 0 non accade cosi, per esempio, in 
tutto il Panbat antral E accade del pari nel Kathd-sarit-sdgara, 
che ci offre anche proprio una serie meritevole di attenzione 
specialissima, la dove e narrato il caso del dio de’; serpenti. 

Accenno qui solo di passaggio come ad esso tenga dietro 
una variants, non avvertita dal Pulle ne dal Pavolini, del terna 
dietro a cui il Pulle s’e fuorviato: un tema dove la donna e 
pur sempre inf'edele, e, giova altresi rilevare, bassamente infe- 
dele, ma nel quale il tratto piu caratteristico consiste nella sua 
ingratitudine l . Anche questa contiguity merita di essere registrata 
nella memoria. Ora tuttavia non e a cib che segue, bensi a quanto- 
precede, che importa specialmente di rivolgere gli sguardi. Ivi 
abbiamo (seguo Tordine retrogrado) le tre storie delle mogli di 
Qapin, di Rudrasoma, e di Dhanadeva, ossia dei tre spettatori 
della sciagura maritale serpentina 2 . 

Qa^in era un geloso, che, partendo per un lungo viaggio, 
aveva rinserrato la moglie in una cantina. Al ritorno, trova 


1 «Wie eine Prau Liebe belohnt*, e intitolata nella traduzione 
del Benfey la variante del Pancatantra (iv, 5) ; e « Story of the 
ungrateful Wife », dice il Tawney nel luogo di cui ora si parla 
(II, 101). Buono anche rilevare come il Kathd-sarit-sdgara faccia 
succedere immediatamente la < Story of the grateful animals and. 
the ungrateful woman ». 

2 Tawney, II, 98-96. 
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vicino a casa un puzzolente lebbroso, colie mani e i piedi ro- 
siccbiati dalla malattia. Costui canta amorosamente; e a Qapin, 
che, stupito, lo interroga, dice di essere « il dio d'amore »: la 
bellissima moglie di Qapin, invagbita di lui, per mezzo di una 
•cameriera lo fa venire a sd ogni notte. £apin, desiderando di 
assicurarsi della veritk, lo supplica di lasciare che per una volta 
prenda egli il suo posto. La pregkiera e esaudita ; e il lebbroso 
scambia gli abiti con Qapin, avvertendolo, per non essere rico- 
nosciuto, di coprirsi le mani ed i piedi, e di lasciarsi portar sulle 
spalle dalla cameriera, come a lui b necessario di fare, non po- 
tendo servirsi delle proprie membra. L’inganno, nel buio, riesce 
a perfezione; e Qapin, accertatosi che la donna e propriamente 
la moglie sna, mentre essa dorme se ne va, e raggiunti Dhana- 
•deva e Rudrasoma, suoi compagni d’ infortunio, prorompe in in- 
vettive contro il sesso femminile, e delibera di darsi ancor egli 
-a quellavita ascetica della foresta, a cui essi erano di gia iucam- 
minati. 

A1 brammano Rudrasoma era seguito, in mo do perfetta- 
mente analogo, ritornando da nn viaggio, d’ incontrarsi, in xm 
vaccaro cbe oantava fuor di s& dalla gioia, e di venirlo a sapere 
•dalla bocca su.a sfcessa drudo della propria moglie. A1 medesimo 
modo ottiene di sostituirglisi, e di toccar conmano il suo scorno, 
riportaudone il desiderio medesimo deirascetismo. Sola diffe- 
renza notevole, essere in un travestimento femminile, fornito 
dalla cameriera, mezzana qui pure degli amori della padrona, 
•che per solito l’amaute, e stavolta il marifco, sono introdotti. 

Quanto a Dhanadeva l , ritornava da un viaggio ancor egli, 
e ancor egli era andato alia moglie altrimenti che come marito. 
Sennonche costei non si da gia ad un uomo solo. Ogni sera un 
paniere & calato da una finestra; e chiunque v’ entra passa la 
notte con quella dissoluta. Da cib la determinazione in Dhana- 
deva di ritirarsi ne’ boschi, abbandonando anche una princi- 
pessa, che in qualche parte ci riporta nuovamente al tema della 
■donna ingrata. 


J Nell’intitolazione del Tawney e in un luogo del testo, in- 
vece di « Dhanadeva* s’ ha « Devadatta*. Pud darsi che nell’ errore 
abbia che vedere la parentela colla gi& menzionata storia di Deva- 
■datta nel cap. xxi. 
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Qui abbiamo dunque tin gruppo, che ci presenta nna sequela 
d’infedeM femminili da potersi confrontare in qualehe modo- 
coi fatti di Sbabzem&n e Sbabriy&r, seguito e cbiuso da un episo- 
dic) rispondente all’episodio del Grinni. S’aggiunga cbe in due di 
quelle prime infedelt^, il cominciamento e per l’appunto il me- 
desimo cbe nella storia di GulfisMn; ed in una di esse abbiamo- 
ancbe un travestimento in abito donnesco, da poter far eorrere 
il pensiero al serraglio del signore dell’ India e della Cina. Si 
consider! poi altresi cbe tutti i fatti, per quanto estrinsecamente,. 
sono concatenati : con Dbanadeva s’aceompagna Rudrasoma; con 
entrambi Qaqin; e tutti e tre insieme assistono alio scorno del dio- 
de’ serpenti, da cui sono spinti piu cbe mai a praticar l’asce- 
tismo. 

Il parallelo e seducente ; ma tuttavia io non mi sento incli- 
nato a domandargli altro cbe un aiuto generico per la spiega- 
zione del modo come le parti in cui si scompone la novella delle 
Mille e una Notte abbiano da essersi saldate. Mi basta di vedere 
quanto, per il semplice raccostamento cagionato dalle affinity 
intrinsecbe, si fosse prossimi all’orditura di questa novella. Il 
glutine unificatore ebbe, credo, ad essere fornito da un altro rac- 
conto: se non dalla storia della regina Kinnara (e forse pro- 
prio da essa), da qualcosa di molto affine. 

il merito non piccolo del Pavolini 1’ aver fermato bene 1’ at- 
tenzione su questa storia, di cui il commento al Kundla- gdiaka 
gli diceva assai piu di quel cbe se ne sapesse prima. E il Pavolini 
stesso viene ora a darne ragguaglio ancbe piu ampio cbe nel sue 
scritto di supplemento al Pulle (p. 167); poicbe il sunto cbe qui 
soggiungo si fonda unicamente sulla traduzione cb’ egli s’e sob- 
barcato a eseguirmene. 

O’era una volta a Benares un re, per nome Kandari, cbe- 
aveva una moglie, cbiamata Kinnara; ed erano entrambi bellis- 
simi. Presso il muro di cinta del palazzo reale, all’ombra dei 
rami di un albero di gambu cbe si protendevano dall'interno,. 
stava uno storpio deforme e scbifoso. Un giorno la regina lo vide 
dalla finestra; e incapriccitasene, la notte, mentre il re dorme, si 
cala con una fune nel giardino, sale sull’ albero di gambu, scende 
per i rami cbe passavan sopra il muro, e giunge cosi a quello- 
sciagurato: al quale s’abbandona, dopo averlo ristorato con cibi 
succulenti, cbe aveva portato con se, ritornandosene poi dond’era. 
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.‘venuta. La tresca dura un pezzo, senza Che il re se n’avveda; ma 
•avendo una volta Kandari nel passare accanfco alio storpio par- 
lato sprezzantemente di lui con un suo accorto cappellano, egli 
-si vanta apertamente dei favori della regina, rivolgendo all’al- 
bero un’ apostrofe, sufficients per far capire al cappellano che per 
•quella strada Kinnar& se ne viene. Pare incredibile al re che una 
4onna cosl bella possa prender piacere con una creatura cosi 
.sozza; ma pure accoglie il consiglio del suo lido, di spiare la 
.moglie. E subito la notte successiva, appena finge di dormire, 6 
lasciato da lei. La segue. Lo storpio rimprovera aspramente la 
regina perchfe abbia tardato a venire, e le d k un pugno sotto 
I’orecchio. Essa, con parole devote cerca di ammansarlo, e si dk 
poi a servirlo umilmente. Compiuta quindi 1’ opera per cui era 
venuta, se ne ritorna, preceduta dal re, che aveva intanto rac- 
colto un orecchino, fatto cadere dal pugno. L’ orecchino, richiesto 
Findomani enonpotuto mostrare, dk occasione a Kandari di con- 
fondere la regina. Egli dice allora al cappellano di far tagliare a 
Kinnar& la testa: ma il cappellano lo esorta a non adirarsi, af- 
fermandogli che le donne son tutte cosi, e profferendosi di mo- 
.strarglielo, se, travestito, vuol andare a girare con lui. Provve- 
duto al governo del regno, si mettono in viaggio. Mentre vanno 
per la strada maestra, vedono venirsene un gran corteo, e in 
mezzo ad esso, sopra un carro coperto, una giovane, che a quel 
modo si conduceva a compiere una cerimonia per ottener prole. 
Il cappellano dice al re, che, se vuole, avrk quella donna. Al re 
pare impossibile. Ma il cappellano, piantata piu oltre una tenda e 
fattovi entrare Kandari, si mostra piangente alia carovana, pre- 
■tendendo che nella tenda ci sia la moglie sua, sorpresa per viag- 
gio da dolori di parto e priva di assistenza femminile; e consegue 
Peffetto disegnato, che vada li dentro la giovane del carro. Co- 
.stei non fa col re la restia; e avuto in dono da lui l’anello che fa 
4a sigillo, se ne va, e a chi la interroga, risponde che la donna 
ha partorito un figliuolo color d’oro. Il cappellano, cui non piace 
neppure di lasciarle Panello, trova modo di riaverlo, affermando 
•che sia stato rubato. A questa prima prova, egli ne fa poi se- 
guire altre infinite, che il narrators non riferisce; finche, viag- 
^iata tutta l 7 India, dai due compagni si stima inutile di prose- 
guire piu oltre e si ritorna a Benares. Ivi il re, convinto che la 
4isonesffi delle donne vien da natura, perdona a KinnaiA la vita, 
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contentandosi di oacciarla in esiglio, come in esiglio e da lui cac- 
•ciato lo storpio. Ed egli prende poi un’altra moglie. 

Si osservino attentamente i rapporti di questa narrazione 
•colla novella araba. Sotto il rispetto della struttura la rispon- 
•denza e ottima; Pinfedelty di KinnarS, fa riscontro a quella delle 
mogli di Shahzem&n e Shahriy^r; Pepisodio della donna del carro 
all’episodio del Ginni; e le due parti son collegate in maniera 
identica dal motivo del viaggio sperimentale, che dk poi luogo 
anche all’identica conclusions del ritorno. Ma se di ciaseuna 
delle parti consideriamo - ii contenuto specials, vediamo che qui 
siam ridotti oramai a semplici analogie, raentre i termini di con* 
fronto di cui ci siamo prima occupati presentavano vere confor- 
mity. E accade periino clie taluna delle poche convenienze spe- 
cifiche, guardata ben da vicino, si risolva in nulla. L ! anello col 
sigillo dato alia donna del carro da Kandari avra richiamato ad 
ognuno quelli donati da Shahriyar e Shahzeman. Ma nel racconto 
a cui noi si mira l’iinportante non sta negli anelli come tali, 
bens! nella gran collezione che la donna si trova averne messa 
insieme, a memoria e testimonio delle sue infedelty, tantoche 
dei semplici nodi ne possono prendere il luogo senza che nulla 
sia alterato nella sostanza. Invece P anello di Kandari e tutt’al* 
tra cosa. La circostanza che il cappellano lo riacquisti, prova che, 
sebbene la versions nostra parli di dono, in realta deve trattarsi 
del prezzo col quale la donna e stata comperata. E il pensiero 
corre alia novella seconda deli’ ottava giornata del Decamerone, 
per la storia della quale ci si trova cosi ad aver acquistato un 
utile riscontro. 

Posto tutto ci6, ecco la conclusione a cui io vengo. Il rac- 
conto che noi consideriamo nella forma dataci dalle Mille e una 
Notte, e resultato dall’essersi gettato nello stampo della storia 
di Kinnara, o di una somigliantissima, una nuova e duplice ma- 
teria: fornita per una parte da una narrazione simile ai casi di 
PuspaMsa e Ghlfishan, e per l’al tra da una variante del « Gatalra 
della cassa » e famiglia. L’idea della fusions fu non improbabil- 
mente suscitata dai semplici ravvicinamenti di cui s’ e parlato prima. 

Kisolto il problema nella sostanza, col vivo desiderio, ma 
non davvero colla presunzione che le idee messe innanzi siano 
generalmente accolte e che P aggiungersi di nuovi dati le venga 
a confermare, volgiamoci a qualche punto secondario. 
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Vien fatto di chiedersi, se la fasione sia proprio da ritenere- 
avvenuta nell’ India stessa, come con qualche frase mi e accaduto- 
di supporre. E rispondo risolutamente di si, parendo naturale 
Che il composto si sia prodotto lh dove si offrono ai nostri sguardi 
tutti i component. Moltissimo di certo pu6 aver dato il Libra 
del Pappagallo. Ma che questo Libro, in una redazione, benin- 
teso, a noi ignota, possa bastare, non credo punto verosimile; & 
per i racconti stessi che esso contiene, non so se avranno ser- 
vito le sue sole versioni. Verrh mai un giorno o l’altro a mo- 
strarsi un esemplare indiano della narrazione complessa? — O’ e 
luogo a sperarlo. Frattanto, tuttavia, non vorrei dire cbe l’ef- 
ficacia, e per6 la presenza sua, vengano ad essere rivelate dalla 
storia del re Ratn&dhipati e dell’ elefante bianco Qvetarapmi, che- 
leggo, come tant’altra roba, nel Kathti-sarit-s&gara (cap. xxxvi)% 
e della quale di certo non potrei qui tacere. 

A Ratnadhipati, re della grande isola di Ratnakfita, Visnu 
concede, in ricompensa delle sue penitenze, il bianco elefante 
Qvetarapmi, dofcato della facoM di andarsene per 1’ aria. Grrazie 
ad esso il re conquista la terra e s’impadronisce di nientemene 
che ottantamila principesse, di cui si fa altrettante mogli. Ma un 
giorno ch’ egli sta scendendo verso terra, un uccello della razza 
di Gtaruda percuote col becco 1’ elefante, che precipita al suolo, 
e che pih non c’ & modo di far rialzare. Ratn&dhipati, disperato, 
pensa ad uccidersi, quando una voce celeste grida che Qvetarapmi 
si rialzeri, se sia tocco dalla mano di una donna casta. Le ot- 
tantamila mogli non riescono, ahime, nel tentativo; non vi 
riesce nessuna delle altre donne della citta; siccM il re e piene 
di vergogna, vedendo cosi universale nella cittA sua la scostu- 
matezza femminile. Alla fine si prova, e con esito ben diverso,. 
Qilavati, moglie di un mercante forestiero. Ratn&dhipati la ri- 
colma di doni; e deliberato a non aver piu contatti colle sue 
ottantamila, che d’ ora innanzi non riceveranno piu se non vitto- 
e vestito, chiede a lei, se ci sia # nella sua famiglia qualche fan- 
ciulla ch’ egli possa sposare, tenendosi sicuro che dovrh somi- 
gliarla. La fanciulla c’ e, ed e Ragadatta, sorella di (dlavati, 
singolare anche per bellezza. L’ elefante trasporta 1& dov’ essa. 


1 Tawney, I, 328. 



delle « Mille e una Nolle » 


193 


dimora il re ed i suoi futuri cognati. S’interrogan gli astrologi sal 
momento opportuno per le nozze; ma avendo essi detto che una 
congiuntura felioe verrb fra tre mesi, soggiungendo che, sposata 
nella presente disposizione del cielo, Ragadattd riusoirebbe infe- 
dele, Ratnadbipati non ba la pazienza d’aspettare: infedele non 
potra mai essere, egli dice, una sorella dell’immaeolata (^llavatt 
Per quanto fiducioso, prende tuttavia anche altre precauzioni; e 
eolloca la moglie in un’ isola deserta e inaccessibile, mettendole 
accanto una servitb di sole donne. La egli passa le notti, venendo- 
sene il giorno sull’elefante ad adempiere in Ratnakuta i suoi doveri 
reali. Una mattina, per scacciare le preoccupazioni di un sogno 
funesto, Ratnadliipati mangia e beve copiosamente colla moglie, 
e la lascia in uno stato di ebbrezza. Il destino fa che proprio 
quel giorno prenda terra a quell’ isola un naufrago e si presenti 
a lei. L’ ebbrezza e 1’ esser soli e senza sospetto, aggiunti alle 
naturali tendenze femminili, fanno cbe Ratnadhipati sia tradito; 
ed egli arriva appunto in tempo per essere spettatore della sua 
onta. Nel primo impeto vorrebbe ucoidere quel miserabile; ma 
vedendoselo ai piedi supplicbevole, lo risparmia: con soarso 
frutto del resto per costui, perche poco dopo un altro atto di 
seduzione, compiuto sopra una nave cbe lo aveva raccolto, lo fa 
buttare in mare e perir nelle onde. S’ iutende cbe Ratnadbipati 
reprime del pari lo sdegno contro R&gadatta, riconoscendo di 
dover incolpare se stesso. La riporta tuttavia a Qilavati, e di- 
sgustato del mondo, delibera di far vita ascetica, abbandonando 
regno e tesori, 

Che in Ratnadbipati, Ragadatta, Qvetara^mi, si rivelino poi 
dei Gandbarvi strettamente uniti in un’ esistenza anteriore e cbe 
alio stato di Gandbarvi sono qui restituiti, e cosa cbe pin non 
ci conoerne, e venuta probabibnente a sovrapporsi al racconto 
vero e proprio. Questo e congegnato in maniera da faroi pensare 
alia narrazione araba: un episodio manifestamente affine a quello 
del Ginni serve di coronamento a casi, in cui, sia pure in tut- 
t’ altro modo che cola 1 , si mira a dimostrare 1’infedelt^, e dis- 
solutezza delle donne. Il congegno riusoirebbe pib logico, se non 


i II modo che abbiamo nel KatM-sarit-sdgara costituisce un 
assai notevole parallelo per il Lais del Corn e la sua numei’osa fa- 
miglia. Y. J Conti delVOrl, Fur., cap. xix. 

CHomale della Sucield Asiatica italiana. — XII. 
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si fossero introdotte (oso dire cosi) quelle predizioni astrologiche, 
provocate e non tenute a calcolo: le quali mutano addirittura il 
senso della parte finale. Ma di cid, e di altri punti su cui sarebbe 
da fissar 1’ attenzione se il racconto fosse studiato per s6 stesso, 
io non ho qui da fermarmi. 

Dall’India, colla mente popolata di ricordi, faccio un volo 
all’ Ungheria; e considero l’episodio finale del notevolissimo ri- 
scontro alia novella proemiale delle Mille e una Nolle che ivi 
fu raccolto nella tradizione viva *. Lo spettacolo consolatore per 
i due mariti gahbati consiste qui in un contadino, che, sudato 
e trafelato, trotta per il campo dietro la moglie che guida l’ara- 
tro. Il poveretto porta sulle spalle una- pesante cassa, dove 6 
contenuto (ed egli ben lo sa) il drudo della donna ! Qui sulle 
prime vien fatto di pensare al racconto intorno a cui s’aggira 
la trattazione del Pulle, racconto il quale (n& ci sarebbe dav- 
vero da maravigliarsene 1 2 3 ) una certa intro missions nella discen- 
denza nostra verrebbe cosi a manifestarla. Sennonche, osser- 
vando attentamente, le analogic resultano tenui e superficiali. 
Solo il Daga-kumdra-barita ci presenta il marito che poi'ta il 
drudo della moglie ; ed egli lo porta senza nulla che arieggi la 
cassa, e unicamente dal luogo in cui gemeva, per essere stato 
orribilmente mutilato, ad uno in cui prendono stanza, e, quel 
che piu importa, avanti che drudo egli sia diventato. Che 
se il Daga-kumdra-barita stesso, e con lui il Panbatantra, il 
Kantjur e il capitolo lxv del Kdthd-sarit-sdg arci fanno che il 
drudo sia anche portato attorno per il mondo, chi lo porta 6 
allora la moglie stessa, non gi& il marito, del quale per lo piu 
la donna si b gi& sbarazzata. N6 aggiunge altro che in appa- 
renza all’ analogia 1’ essere egli nel Panbatantra posto dentro 
una cesta; poiche la cesta non e che un mezzo per portare 
in modo pih agevole, ben diversamente dalla cassa, che serve 
a rinchiudere e custodire. Cosi non b alia storia della donna 
ingrata quale ci b offerta dalle versioni note finora, che io ose* 
rei chieder conto delle peculiarity della variante ungherese. E 


1 Y. la nota ultima del mio vecchio articolo nei Rendiconti 
dell’Accademia dei Lincei. 

* V. p. 187. 

3 Tawnky, II, 102. 
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si badi come qualcosa gib. ci sia dato dalla version© del Ser 
cambi i 2 , dove 1’allontanamento dalla forma originaria e deter- 
minate soltanto dalla sostituzione di un uomo nel posto del- 
1’ essere soprannaturale, Grinni od altro, delle redazioni orientali. 
Ancbe li abbiamo il marito, che porta ben a lungo la cassa, e 
cbe snda sotto il peso del suo contenuto, che qui non b il drudo, 
bensi, come in origins, la moglie. 

Del posto per un certo ibridismo ne rimane ad ogni modo 
pur sempre. Ma dove 1’ ibridismo arriva per tutto quanto il rac- 
conto a tal segno, da dissimulare perfino lo schema fondamentale, 
gli e in una version© raccolta recentemente nella Nubia, o dalla 
bocca di chi ne era nativo. Siccome essa mi trarrebbe fuori della 
mia strada, mi limito qui a segnalarla, in quel modo che a me fu 
segnalata dalla vigile dottrina di Alessandro D’Ancona, che mi 
favori anclxe la pubblicazione accademica egiziana in cui ha vi- 
sto la luce s . 

Poscritta. — L’ ultima parte di questo lavoro (pag. 192-194) 
avrebbe potuto essere inpinguata coi frutti della bella scoperta 
fatta dal Pavolini quando il lavoro mio era steso di gik, e che 
b da lui comunicata in questo medesimo volume. Ma, oltre ad 
esser piu comodo, m’ e parso che, trattandosi di cosa non ancor 
di pubblica ragione, fosse piti riguardoso dei diritti altrui il te- 
nor distinte le osservazioni che la scoperta mi suggeriva per ora. 
Nella sostanza essa conferma le vedute da me manifestate: si pub 
dire oramai di avere una prova positiva che le Miile e una Notte , 
anche come collezione, vennero alia Persia dall’ India. Io mo- 
strai indiano il gioiello che nella collana fa ulEcio di fermaglio: 
il Pavolini rnostra indiana anche px-oprio la seta in cui le perle 
sono infilate. In che rapporti precisamente stiano la novella de- 
gli enimmi e quella dei racconti interrotti, e argomento dispu- 
tabile. Ho una certa maggior propensione a credere che la 


1 Novelle inedite di Giovanni Sercambi, tratte dal cod. trioulz. 
cxciii per cur a di R. Renier, Torino, 1889, p. 294. Consiste in quest a 
novella lo « spiraglio » da cui ebbe motivo la mia nota di dieci anni fa. 

2 Memoir es present es et las (1 I’lnstitut Egyptian publics sous 
les auspices de S. A. Mehdmet Thewfik Pacha Khedive d’Egypte, 
t. II, p. 539. N. x della raccolta intitolata Quelques contes Nubiens 
par le Marquis de Roohemonteix. 
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prima sia rihesso di quest’ altra ; ma non dirb gib che bastino a 
fornirne la dimostrazione quelle analogie delle Mille e una Notte 
eol Lil.ro del Pappagallo che trascendono i limiti del racconto 
proemiale: la somiglianza di Shahrazbd con Bblapanditb *, e il 
fatto che ambedue le raccolte si compongano di uarrazioni 
notturne e pertanto si dividauo in ISTotti. Convenienze di questo 
genere non bastano di certo a stabilire che dal Libro del Pap- 
pagallo sia venuta l’idea delle Mille e una Nolle in quanto col- 
lezione di racconti; e meno che mai che sia venuta semplice- 
mente di lk Ohe, se nel mondo animale tutti, salvo gli esseri 
infimi, son figli di due genitori, nel mondo delle idee in genere, 
e delle finzioni narrative in ispecie, i genitori sono assai spesso 
molti. Ma questo e un problema affatto secondario. Non deporrb 
la penna senza aver risposto ad un’ obiezione che contro 1’ esi- 
stenza di Mille e una Noite indiane sarb forse suscitata da ta- 
luno. Sia pure che il re Kandari abbia 1’ idea di far morir Kin- 
narb 2 , un re che ogni mattina mandasse a morte la donna da 
lui posseduta la notte, nel mondo brammanico e buddistico non 
si pub assolutamente concepire 8 . Sennonchb la risposta b ben 
facile: anzichb mandate a morte, come la crudeltb musulmana 
aminette e domanda, le donne saranno state in origins semplice- 
mente scacciate. La novella degli enimmi suffraga efEcacemente 
questo modo di rappresentarsi le cose. 


1 Y. p. 182. 

2 Y. p. 190. 

3 Cfr. p. 179, n. 4. 


Pxo Bajua. 
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parola lj,*- o o 1^^ . II nome proprio Hasdai manca 

anclie in Ermanno l’Alemanno. 

22. d-\ ,*.**] L tal J L. 6^ 1A1 . 

22. j L. y 

31 . - 3 . jJ5\ ] L. j«$\ . 

3. g'jtaZW j^JlkH ] L. g^vaXJI jl t-*.)wbil . 
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12. *s& ] Manca in L. 

14. ^^3 ] L. *y<®3 . 

15. ] l. . 

18. ♦**.»« J L. £y****d\ . 

21. C)yt&* ] L. CsyUsXS . 

32. — 1. ] L. io^A-aU . 

2. ^ ] L. <$W . 

6. l\* ] L. jvc . 

8. J L. ,}<^ • 

tv u> y 

0. • 

9. [+. ft Cy J J L. . 

16. ] L- * 

w *■ 

17. J L. 3*^ * 

ss^f. ( ^ ^ 

17. (]?'•* } J L. (J?~> * 3^ 3^ • 

17. s' manca in L. 

18. o»^=>- manca in L. 

o 

21. iO^sb "[ . 

33. — 7. ] L. £ • 

12. j l* ' 

iv w 

13. ik>yUZA J L. &9j.AO^ . 

19. y& manca in L. 

19. u^.S"jj J L. < r A *^J^ ■ 

34. — 2 . Ja* manca in L. 

3. k+£y\ ] L. • 

* * S 
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5. , 

?Jr> <> ] L - 

£/k\\ {>♦ . 

12. 

*X*U ] L. 


1G. 

,).as manca in L. 

18. 

V. 

c* $ 

JK- 

v* 

1 1 


23. 

jA\te, ] l. 

}d>[hj . 

23. 

1a. 

t j dsOS<\ \ . 

35. 

— G. manca in L, 

8. 

J L. 

is ij%*a . 

9. 

<*juju11 ] L. 

AaAajuII . 

10. 

! 1 

?v 

i 

J 

L. 

13. 

y*y^i 

] k* 

14. 

<£*>31 ] I;. 

cs-^ • 

14. 

] L 

. l$Aa*j . 

1G. 

XjjQMM ] L 

i. • 

20. 

W 

c-ass&aI! j l 


21. 

(sJ"*^ ] k. 

iV 


22. in ] l. LA 

23. *3 manca in L. 


23. V\ ] L. *6*. 

36. — 1. Ax'iy.*** ] L. . 

7. ^ manca in L. 

9. <*j;OU ] L. . 

15. ] L. • 
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17. 

Lo ujCj e sempre 

6>& in L. 

18. 

J L. , 


19. 

0®*fj ] L. 

4-j • 

37 . 

— 3. Le due parole 

yl— so no con a it/Mjn) in L. 

7. 

In L. si legge : 



S S LU 

1 8. (j**^»>^\} ^ ^ J L. (j«w_j'^ ^ U A, ^''^-5 • 

20. L. dopo £\\+$\ aggiunge aJ^s . 

38 . - 3. UX31 ] L. u**«Ua.*.3\ , 

A: y*-4j ] L. (£••«$ . 

w 

5. L. dopo ^ aggiunge <#.*3i.J3 . 

/ / / 

6. CSJ>^.33 J L. C£^«\ o (5*x5i"3 • 

8. Manca Caaa 3\ in L. 

14. L. dopo &* aggiunge 6' • 

19. ] L. is ^*33 • 

22. 45wu! J L. (j*o’3 . 

39 . — 1. (j*.jV3 ] L. • 

4-5. J L. cs<^- • 

f _ 

7 . m') J L. ■ 

11. Jxas : ] L. y*z2 , 

12. Dopo *3^ Ja* L. aggiunge c^*j * 

13. i^— . a«<£ ] L. . 

W W 

20. *AaS J L. «X*ai3 . 
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21-22. Le 13 parole da aa ' inch a UASf! incl. 
mancano, senza lacuna, in L. 

40. — 1. *1^***^ (j~* J L. . 

I. Manca in L. 

3. Manca -L.fli'Vl in L. 

$ 

Uf 

9. Dopo a <_<*** a*J^ L. aggiunge JL. , 

1 8 . J L. ijS $ , 

20. Dopo L. aggiunge 4- . 

41 . - 2. ] L. . 

3. ] L. ^ . 

6 . 

7. ] L. U cjJ . 

7. ^.(£A& J L, »SAft , 

lu 

8. manca in L. 

8. manca in L. 

IV Uf 

II. Dopo JJ4 jXj L. aggiunge U! . 

12. a“|\ ] L. AjNJ . 

20, j| L. j * 

42 . — 3. Manca in L. 

4-. £A«&J J L. £.Xm*j . 

7. £AA(f J L. ^AAA^J , 

l<Xifr j L. dDj . 

11. L ] L. A* . 

22. ^y ] L. 


manca in L. 
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43. — 1. In luogo delle due parole Av-> UN v ’fe 

in L. una sola parola, die h . 

JSui S 

2. ] L. 

3. V’J ] L - iV» • 

✓* IU 

5. (j*» 1 ] L. • 

10. Le parole <Uw>- ^-c j&ax* maneano in L. 


14. J L. ^Xs . 



US o 

16 . I L. , 

17. manca in L. 

19. X.Avo ] L. ^ j j X %jq ' 

20. Dopo , L. aggiunge , 

a f 

22-23. In luogo di $ <** IT U dell’Edizione nel 


Uf 

corpo del codice leidense ieggesi UaM U aX^ y& 


con £*° sopra XX$»- e sopra <£al>; ma c’e un rinvio al margine, 

dove, dalla stessa mano del copista del codice, v’& U &X$>- y& 
w 

44. - 5. i ] L. ^ . 

5. ^AaS" L. {sja\5 , 

LU S s + 

6. ^«X$«.aJ\j 0\ft^ J L. L , 

8 . 1 k. • 

9. Ojxj ] L. <jj*y . 
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10. ] L. , 

14, Manca Ua>\ in L. 

18. 

vV manca in L. 

21. non e in L., ma, dopo Io spazio di una linoa dai 

tu . 

testo, c'b *sM aM . 
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IL NITISARA DI KAMANDAKI 


INTRODUZIORE 


II Ntlisdra c un trattato di PoIUica scritto, secondo 1* uso 
dogl* Indian!, in versi. Comprende diciannove capitoli 1 piu o 
meno lunghi in cui b distribuita tulta la materia che e propria- 
mente oggetto della scienza politica. Nttisura significa essenza 
( sdra ) di Polilica (nili). La parola niti derivata dal verbo nt (con* 
durre) designa V arte di condursi bene, diriltamenle, e poi anclie 
la scaltrezza, Y avvedutezza e perfino la furberia considerata come 
indispensabile nell’ uomo di Stato. Anlinomia tra i precelti della 
pura morale e le esigenze della vita pratica pare che gl* Indiani 
non ce la trovassero : niti si cliiama il dominio sui propri 
sensi, 1’ ossequio ai vecchi, la pieta per gl’ infelici, niti si ditnanda 
altresl l’opprimere il nemico piu debole, il cercare 1’ alleanza coi- 
1’ avversario piu formidabile, il distruggere fino all’ ultimo resto 
chi ti pub far male. Nel NUisdra trovi infatti capitoli lendenti ad 
ammaestrare il principe nei doveri purainente morali, e capitoli 
che trattano essenzialmente della scienza dello Stato ; alleanza, 
guerra, spedizione militare, ordinamento dell’esercito, aimninistra- 
zione della giustizia, imposte e via dicendo. 

A chiunque voglia conoseere a quale grado di sviluppo sia 
giunta tra gl’ Indi la Politica, il NUisdra di Kdmanda/ci si presenta 
come il libro fondamentale. In esso troviarno riuniti e sisteraati i 
precetti intorno ai doveri de’ principi e all’ arte della guerra che 
giacciono sparpagliati nell’epopea mahabharatea e nella lettera- 
tura speciale de’ NUicdstra o codici di Politica. Ben & vero che 
tra gli Upavecla gl’ Indiani menzionano il Dhanurveda ossia il Veda 
dell’ arte della guerra cui tradizionalmente attribuiscono a Vigvd- 
tnitra. Inoltre nei Parana 2 e negli apologhi c’ imbattiamo sovente 
in sentenze di carattere politico e aventi per fine 1’ ammaestra* 

1 Yenti secondo il Commentatore. 

2 Segnatainente nell’ Agnipurdija. 
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mento dei principi, raa cio non toglie che il MaMbhdrata e 
Nitigdstra sieno le vere fonti della scienza politica indiana. Tra 
questi ultimi il NUisdra b, come dicevo, il trattato piu completo 
e perfetto. Esso rimonta a circa tre secoli prima dell’ e. v. eh& il 
suo autore Kdmandaki fu discepolo di Canakya il famoso ministro 
del re Candragupta che regnh 315 anni prima dell’ e. v. 1 . L’ an- 
tichitk del NUisdra, unita al pregio di uno stile sobrio e di una 
lingua purissirna, lo pone tra i monumenti classici della lettera- 
tura sanscrita, e bene fa il Bohtlingk nel Dizionario di Pie- 
troburgo a citarlo continuamente come libro di testo. 

Il testo del NUisdra b slato pubblicato nei fascicoli della Bi- 
bliotheca Indica 2 da Rdjendraldla Mitra. Un diffuso eommenlo 
intitolato Upddhgdyanirapeksd fu edito piti tardi nella stessa Bi- 
bliotheca Indica 3 dai Panditi Raman dray ana Vidydratna , 
Jaganmohana Tarkdlankdra e Kdmdkhyandtha Tarkdratna. Tra- 
dotto non 6 stato il NUisdra in nessuna lingua. Soltanto il 
Bohtlingk ne ha volgarizzato in tedesco negli Indisc he Sp ruche 
le piu belle sentenze. 

A me pare che il non avere ancora nessuna versione com- 
pleta di un libro tanto antico, importante e classico, sia una vera 
lacuna negli studi nostri in Europa, e pero mi sono risoluto a tra- 
durlo in italiano e a pubblicarlo man mano in questo Giornale. 

Il testo di cui mi avvalgo, in mancanza di meglio, e quello di 
Rdjendraldla Mitra, ad onta de’ molti spropositi che offre. In appo- 
site note aggiunte alia mia traduzione ho cercato di ridurre il testo 
alia sua vera lezione servendomi de’codici A, B, G del NUimaydkha 
in cui si trovano citati molti passi del NUisdra *, delle correzioni 
suggerite dal Coramento e della eritica congetturale. Ho posto 
fra parentesi il numero che alcune delle sentenze hanno nella 2 a 
ediz. degli Indische Sprtiche 6 bohtlingkiani. 

G. Formichi. 

1 Confronta sull’ epoca del NUisdra cio che ne dico nella Intro - 
duzione al mio lavoro sugl’ Indiani e la loro Scienza Politica, Bo- 
logna, 1899, pag. 44. 

2 Old Series, Nos. 19, 179. 

3 Old Series, No 206 ; New Series, Nos. 338. 511. 

4 Vedi il mio lavoro GV Indiani e la loro Scienza Politica, In- 
troduzione, pag. 41, 46, 47. 

5 Zweite vermehrte und verbesserte Auflage, St. Petersburg. 
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CAPITOLO I. 


1. A lui che mantiene fermo il mondo nelP eterno sentiero, 
al re prospero e giusto, signore della lerra, sia gloria! 1 

2. E omaggio sia par reso a Visnugupta die nella famiglia 
dei suoi illustri antenati eccelsi al pari dei Rsi e (com’ essi) sde- 
gnosi di ricever (da al tri) 2 , diventd inclito sulla terra; 

3. e simile al dio Agni fiammante, sommo tra i doltori del 
Veda , prontissimo d’ ingegno, seppe a mente i quattro Veda 3 
come se fossero stati un solo. 

4. Per il folgore della magia di lui fulgido al pari della luce 
del folgore, rovind dalle radiei, simile a monte, il prospero e pre- 
claro re Nanda 4 . 

5. Solo lui, Visnugupta, coi suoi sagaci consigli 5 e con la sua 
energia, secondo Kdrttikeya , procaccio il regno della terra a Can- 
dragupta che fu tra gli uomini come una luna. 

6. A questo saggio Visnugupta dunque noi rendiamo omag- 
gio che, esperto 6 , seppe estrarre daiP oceano della scienza del- 
F utile P ambrosia della scienza politica. 

7. Per renderci benemeriti in riguardo alia scienza che si at- 
liene ai re, noi esporremo, giusta il fine, un breve trattato, se- 


1 « devah sa jayati » etc. Jayati qui d enfatico e sta invece di 
jayatu (cf. (jakuntald ediz. Pischel 23, 11; 61, 6; 80, 21). Il Comm, 
invece: « jayati* b&hy&bhyantar&n arin jayatityarthah. 

2 « apratigrdhakdh » : si vuole alludere al casato Kutaldh degli 
antenati di Cdijakya chiamato anclie lui Kautalya. Kuta — vassoio ; 
ldh—co\oxo che acquistano, posseggono. Kutaldh sono dunque quelli 
che hanno vassoi pieni di frumento, e pero i ricchi, gP indipendenti, 
gli apratigrdhakdh (quelli che non rieevono nulla da altri). Il Comm.: 
yathd rsayo 5 pratigrdhakd nirdvandvatvdt tathaite vahgyd gdrha- 
sthyadharmam anup&Iayanto c py apratigrdhakdh kutalatvdt. 

3 < sucaturaq caturo » scherzo di parole che non pud rendersi 
in italiano. 

4 Of. Kathdsaritsugara V, 109-124. 

5 « mantragaktyd » : mantra ha qui il significato di accortezza 
politica, consiglio segreto ecc. Il Comm. : « prajhdtigayacdturyena ». 

6 II testo reca : « dhtmdn » ; il Comm. : « grimdn ». 

Giornale della Socielh. Asiatica italiana. — XII. 13 * 
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guendo il sistema di questo acuto Visnugupta che d’ ogni scienza 
conobbe la meta ; 

8. (e cosl pure esporremo) tutte le opinioni dei dottori in 
scienza politica circa 1’ acquisto e la difesa del territorio relativa- 
menfe ad un re. 

9. (5764) II re, come la luna, apporta letizia all’ occliio ; 
quella b causa del crescere dell’ oceano, egli dell’ increment*) di 
questo mondo, e perd gli uomini pro velti lo venerano i . 

10 . (5215) Se un re non vi fosse per guidare rettamente il 
popolo, questo errerebbe come nave senza piloto sui flutti. 

11 . (3145) Giustamente onora il popolo al pari di Prajdpati 
un re giusto, dedito a soccorrere i suoi sudd iti e a smantellare le 
citty dei nemici. 

12 . (4201) Da una parte il re difende il popolo, dal!’ altra il 
popolo fa prospero il re: de’ due servigi il primo e superiore, chd 
mancando la difesa, la ricchezza che c’d, b come se non ci fosse. 

13 . Il re che si conduce come si deve, partecipa insieme ai 
suoi sudditi del triplice bene 2 3 , altrimenti rovina se stesso e quelli. 

14. (3109) Grazie alia sua giustizia il re Vaijavana 3 godette 
lungamente del regno; per la sua empietk iuvece Naliusa preci- 
pit6 negP Infer! 

19 , (3110) Percid un re adempia prima ai doverl di giustizia 
e cerchi quindi 1' utile. Con la giustizia progredisce un regno, e 
questo porta poi un dolce frulto : la prosperity. 

16 . Re, ministri, popolo, fortezze, tesoro, esercito ed alleato: 
questo insieme di sette element! costituisce cid che chiamasi un 
regno, il cui fondamento b 1’energia e la sagacia (di chi lo dirige). 


1 A : « nayananandajananah gag&hka iva gobhate ». 

2 Oiod dharma (dovere), artha (utile), kdma (piacere). 

3 Leggo col Comm.: vaijavano , iuvece di vaiyavano. Il Bb'ht- 
lingk (P. W.) legge : paijavano ed identifica il Yavana del testo 
del Nitis&ra e il Vaijavana del Comm., col re Sudds Paijavana 
menzionato in Manu VII, 41, YIII, 110 e nel MBh. XII, 60, 39. Ma 
Paijavana da Manu d annoverato tra i re empi, e perd non so ri- 
solvermi ad identificarlo col giusto Vaijavana di cui parla Kdman- 
daki. Strano d poi che Nandana, commentators di Manu legge pure 
Vaijavana. Il Buliler soggiunge : a mere clerical mistake, (Laws of 
Manu, pag. 222, nota 41). Non potrebbe forse esserci qui qualche 
cosa di pid. del semplice errore d’un copista ? 
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17. Un principe adoperando una forte energia di volere e con 
sagacia prevedendo I’ esifo di ogni sua impresa, deve, sempre ala* 
ere, intendere all’ acquisto di un cosiffatto settemplice regno. 

18. (3845) La sua missione il re la compie in quattro modi: 
secondo giustizia acquistando, (e 1’ acquistato) conservando, ac- 
crescendo e distribuendo tra gli uomini degni. 

19. Quando il re sia scallrito nella scienza polilica e pos- 
segga coraggio personale, aspiri, merce un’oculata operositk all’ ab* 
bondanza di ogni bene. Radice della prudenza politica b la disciplina 
morale e questa rnena ad una profonda nozione della scienza. 

20. La disciplina consiste nel riporlar vittoria sui proprl 
sensi. Chi e disciplinato raggiunge la sapienza, pero cbe all’ uotno 
dedito a disciplinar s£ slesso, (gli areani) sensi della scienza di* 
ventano sempre piCi chiari ed evidenti. 

21. Le quality che rendono prospero (un principe) sono: sa- 
pere, intelligenza, contenlo d' animo, destrezza, intrepidity, pa* 
zienza, energia, eloquenza, fermezza di carattere, sofferenza nelle 
avversita e ne’ disagi, 

22. Maestk, illibatezza, benignitk, liberality, veridicita, grati- 
tudine, nobiltk, eostumatezza e continenza. 

23. (0 1 8) Il principe renda priina s h stesso disciplinato, poi 
i ininistri, poi i dipendenli, poi i figliuoli e finalinente i suddili. 

24. Invero un principe disciplinato ed intento a proteggere 
il suo popolo ha i sudditi sempre affezionati, e perd bellamente 
prospera e fiorisce. 

25. (4195) Domi il principe col pungolo della ragione l’ele* 
fante-senso che scorrendo per la selva de’ vari oggetti sensibili ab* 
batte e rovina ogni cosa. 

26. L’ anima per un impulso (comunicatole) dagli oggetti 
esterni, inforca il manas l . Dali’ unione dell’ anima col manas si 
origina 1’ altivila 2 . 


1 II manas b la facolta percettiva deil’anima della quale ultima 
e sfcrumento e ne differisce in quanto clie non partecipa della sua 
natura immortale. 

s La funzione del manas si addimanda pravrtti, atfcivity ossia 
moto verso gli oggetti esterni, gatir visayam prati (Comm.), ed an- 
che sahkalpa , desiderio, quel processo psichico per cui le nozioni 
degli oggetti percepiti sono comunicate alia mente (buddhi) la quale 
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27. (6222) II manas adescato dall’ oggetto del senso eecita 
l’organo del senso. E il mams quindi che va con ogni eura fre* 
nato; domato lui, restano domati tutti i sensi. 

28 . Discernimento, euore, pensiero, manas, mente, tutto que- 
sto e lo stesso ed b ci6 die induce 1’ anima ad essere attiva o 
inerte nel nostro corpo l . 

29 . Prova dell’ esistenza dell’ anima si dicono essere ; il giu- 
sto, l’ingiusto, il piacere, il dolore, il desiderio, V avversione, la vo- 
lonlh, la conoscenza, le disposizioni innate dell’ anima. 

30 . Prova dell’ esistenza del manas si dice essere 1’ assenza 
di simultaneity 2 della conoscenza. Il desiderio dei diversi oggelti 
esterni b la funzione di esso mams. 

31 . Orecchio, pelle, ocehi, lingua, naso, organ! di escrezione 
e di generazione, mani, piedi, laringe costituiscono 1’ insieme degli 
organi dei sensi 8 . 


inline si determiua a volere a matte in movimento gli organi d’azione. 
Che pravrtli e sahkalpa sieno la stessa cosa risulta dallo doka 33 
che -vuole essere considerato come il commento dello doka 26. Mi 
piace quindi riprodurre il testo di entrambi i distici : 

(26). dtmd prayatnendrthebhyo manah samadhitisthati | 
samyogdd dtmamanasoh pravrttir upajdyate || 

(33). dtmd manag ca tadvidyair antahkarauam ucyate j 
dbhydm tu saprayatndbhydm sahkalpa upajdyate || 

Si noti il valore che ha in tutti e due gli d°ki la parola pra~ 
yatna (impulso, spinta volitiva). Senza di esso nb 1’ organo interno 
nb l’esterno entrano in attivith, e per6 si 1 egge nello d°ka 35 : ubhe 
ete hi karaae yatndnantaryake smrte, (cosi 1’ organo interno che 
l’esterno sono detti entrare in funzione immediatamente dopo 1’ im- 
pulso). Tutto il ragionamento che segue pud quindi ridursi in poche 
parole : « per dominar sd stesso b mestieri frenare V impulso che 
I’ anima sente per gli oggetti esterni ». 

1 « Iha » « 9arire *, cosi il Comm, 

2 « AyugapadhMva » (assenza di simultaneity), termine tecnico 
del sistema del Nydya, di cui Kdmandaki nel presente ragionamento 
si mostra apertamente seguace. 

3 Di cui i primi cinque sono detti buddhhidriydni (organi di 
percezione), e i rimanenti karmendriydyi (organi d’azione). Gonf. 
SMkhyak&riky 26. 
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32. Le rispettive funzioni di questi organi sono : 1 ’ udito, il 
tatto, la vista, il gusto, 1 ’ olfatlo, 1 ’ evacuazione, il coito, 1 ’ affer- 
ramento, il cammino, la parola. 

33. L’ organo interno a delta dei filosofi 1 2 3 esperti in tali que* 
stioni b costituito dall’ anima e dal mams'". Da questi due uniti 
coll’ impulso nasce il desiderio 8 . 

34. L’ organo esterno si dice risultare dall’ anima, (dal ma- 
ms passato alio stato di) mente (buddhi) 4 5 , dagli organi de’ sensi e 
dagli oggetti de’ sensi. La perfezione (delle sue funzioni) quest’ (or- 
gano esterno) B la deriva dal desiderio e dall’ atto del volere. 

35. Cosi 1’ organo interno come 1’ esterno sono detti entrare 
in funzione immediatamente dopo 1’ impulso. (Quindi il principe) 
frenando 1 ’ impulso (verso gli oggetti esterni) produca in sb as- 
senza di manas, 

36. Talchb in forza di questi (due organi) un principe domi- 
nando se stesso con sb stesso ed istruito nella buona e nella cat- 
tiva politica, pub a sb stesso procurare ogni vantaggio. 

37. (1384) Chi invero b incapace a domare il manas die b 
un solo, come potrh mai assoggettare la terra cinia dall’ oceano (al 
cui dominio molti aspirano )? 6 * 

1 Ciob Katjdda, Aksapdda etc., cost il Comm. 

2 L’organo interno secondo la Sdhkhyakdrikd (38) e triplice : 
antaTikaranani trividham; e Kdmandaki invece lo fa risultare sem- 
plicemente dall’ anima ( dtman ) e dal manas , tralasciando il terzo 
elemento cioe la buddhi (mente). Il Comm, dice die Kdmandaki qui 
vuol oomprendere anche la buddhi : buddher antahparikalpanayd 
kdranavibhdgam abhidhdtum dha | dtmd manag ceti j Si noti in- 
fatti cLe nello gloka 28 il manas b identilicato con la buddhi. Credo 
die secondo Kdm. manas e buddhi si equivalgano sostanzialmente 
e yogliano esprimere soltanto due gradi dello stesso processo psi- 
chico. Si ha il manas e la sua funzione il sahkalpah finchb il pro- 
cesso psiohico b interno, si ha la buddhi e la sua funzione 1 ’ adhya- 
vasdya quando da interno il processo psichico diventa estefiore. Lo 
gloka 34 sembra darmi ragione. 

3 Conf. 9 I. 26 e la rispettiva nota 2. 

4 Conf. nota 2. 

5 Eiferisco asya al bahiskarana menzionato nel verso prece- 
dents. Il Comm., non so con quanta ragione, lo riferisce ad dtmd. 

6 « bahujetavydm mahim » : cosi il Comm. Giusta lo stesso, a 

questo gloka ne precedeva nn altro • yat prthivyd vrthiyavarri hi - 
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38. (1962) Quando il principe abbia il cuore in balia dei sensi 
allettalori e in fin de’conli privi di succo, va sicuro nel laccio come 
un elefante. 

39. (6687) Avvihippatosi un principe in illeciti negozi e accie- 
cato dal senso, di per s& si lira addosso svenlura che gli cagiona 
ansie Iremende. 

40. Udito, tat to, vista, gusto col quinto senso T olfatto, ba- 
stano, presi separatamente, a produrre rovina. 

41. (6485) La gazzella cui fili di pura erba bastano per nutri* 
mento e cbe e atta a fuggir via lontano i , pel desiderio di sentire 
il canto, domanda la morte al cacciatore. 

42. (2108) L’ elefante somigliante a ciina di monte maestoso 
e che pur test£ sradicava un albero per passatempo, preso dalla 
frenesia di stare a contallo con la femmina, si fa Jegare al palo. 

43. La farfalla al vedere la fiamma di una larnpada a olio, 
sente 1’ occhio adescato e repentinainente piombando, trova, per 
quel suo turbamento 2 , la morte. 

44. (2917) 11 pesce benche guizzi nell’ acqua profonda fuori 
della portata della vista, va lutlavia a gustare insieme all’ esca 
1’ amo, si da procacciarsi la morte. 

45. (2080) L’ ape avida di profumo, per la voglia di suggere 
1’ umore auricolare dell’ elefante, va a cacciarsi in mezzo alia 
jhalajjhald 3 ove il passaggio non e punto facile. 

46. (1421) Ognuno per se i sensi somiglianti a veleno produ- 
cono la morte; come dunque si senlirk mai beato colui che tutti e 
cinque insieme coltiva? 

47. (7172) (Il principe perb) puo a tempo opportuno darsi al 
godimento de’sensi, sempre che manlenendosi padrone di s& eviti 
di divenlarne schiavo. Invero il frutlo della ricchezza vuole essere 
la felicifit, e se questa e impedita ogni alfro bene di forluna e vano. 

raiiyam pacavah striyah [ ekasydpi na parydptam tasmdd ati - 
trsudm tyajet |] . Sebbene un po ! alfcerato questo distico appartiene 
al MJBh; conf. Bohtlingk’s Ind. Sp. 5055, 5056. 

1 Leggo con A, B, 0: gucidarbhdukurdhdro vldurabhrama- 
naksamah. 

2 Leggo con A, B, C: sammohclL 

3 Pai-ola onomatopeica per designare il rumore che fanno lo 
orecchie dell’ elefante costantemente elevandosi ed abbassandosi. 
Enfcrata sotto 1’ oreccbia un’ ape resta schiacciata dai eolpi di quella. 
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48. (3698) In quegli uotnini che hanno il pensiero sempre 
fisso nel rivedere il volto di una donna amata, si dilegua ogni bene 
insieine con la giovanezza nell’ atto che effondono lacrime. 

49. Dal giusto emana 1’ utile, dall’ utile il piacere, ed al pia- 
cere segue inline come frutto la feiicith. Qualunque di questi tre 
(giusto, utile e piacere) quando non sia debitamente coltivato, di- 
struggendo gli altri due, distrugge se stesso 1 . 

50. (3606) Il notne solo di « donna » e giocondo e basta a 
rnutare la disposizione dell’ anima; immaginiamo poi il vederla 
quando fa ballar le ciglia con lusinghe d’ amore. 

51. Maestra di ogni pratica segreta, cinguettando pian piano 
e soavemente, co’ suoi occlii infocati la donna a quale uorao (che 
di lei s’ b) innamorato non fa provar dileLto ? 

52. (4900) Indubbiamente pur di un asceta infiamma 2 il cuore 
una donna vezzosa cosi come la luce vespertina il limpido disco 
lunare generatore di luce. 

53. (4685) Le donne che esilarano 1’ anima ed in sommo 
grado Tinebriano fanno scoppiare pure i grandi uotnini come le 
acque i monti. 

54. (4932) La caccia, il giuoco de’ dadi e 1’ ubriachezza sono 
da biasimarsi ne’ principi. Le diffalte che da questi (vizi si origi- 
nano), si veggono in P&ndii, nel Nisadhese Nala ed in Vrsni. 

55. (1638) L’ amore, 1’ ira, la cupidigia, il piacere del danno 
altrui 3 , I’ orgoglio e la presunzione: a questa 4 accolta di sei un 
princ.ipe debbe dare il bando, per6 che abbandonatala egli vive 
beato. 

56. (2739) Affidatisi a quella accolta di sei nemici trovarono 
la morte : per amore il re di Dandaka ( Brhadagva ) 5 , per ira il 

i§ — 

1 Leggo il secondo verso con A, B, 0 ed il Comm, : Citmdnam 
hanti tau hatvd yuktyfl yo net nisevyate. 

2 sardgam leurute significa tanto: rende appassionato , qnanto: 
rende rosso, colorito etc., e si applica quindi benissimo al cuore 
dell’ asceta e al disco lunare. Per non servirmi di due espressioni 
diverse ho usato il verbo infiammare, sebbene riconosca che esso 
non corrisponde perfettamente al doppio sigaificato dell’ indiano. 

3 « harsaJi » kdranam vind prdnihims tij an i t all paritosah, cosl 
il Comm. 

4 Leggo col Bohtlingk etam invece di enam. Vedi Ind. Sp 1638. 

5 Leggo col Comm. : ddndakyo. 
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principe Janamejaya , per cupidigia il rujarsi Paruravas pel pia- 
cere dell’altrui danno il demone Vdttipi ; 

57. (2740) per orgoglio il gigante Havana e per presunzione 
il re Dambhodbhava z . 

58. (Inveee) J&madagnya il temperante e il virtuosissimo Am- 
bartsa avendo dato il bando a quell’ accolta di sei nemici godet- 
tero per gran pezza del loro regno. 

59. (Un principe) promuovendo la giustizia e 1’ utile quaggitq 
le due cose a cui la gente assennata con ogni cura intende, e raf- 
frenati tutti i suoi sensi, procuri di conversare con un maestro 3 . 


1 Figlio di lie l. Si legge infatti nel testo Alias. 

2 Ecco come il Comm, racconta la storia di questi pi'incipi : il 
re chiamato Brhadagva andato a caccia viold la riluttante figliuola 
di JBhrgu. Per una maledizione scagliatagli da Bhrgu egli e tutti i 
suoi parenti perirono sotto piogge di polvere. Janamejaya nella oe- 
lebrazione del sacriticio del cavallo vedendo che la propria consorte 
doyeva far vista di accoppiarsi colla vittima, pensd trattarsi di un 
brutto scherzo da parte de’preti ufficianti e avventatosi su di loro 
resto ucciso dalla loro maledizione. Il rdjarsi Pururavas opprimendo 
le quattro caste con balzelli che toglievano ad ogni cittadino tutto 
il suo avere, fu ucciso dai sudditi con la lapidazione. I due grandi 
demoni Vdtupi e Ilvala possedendo la facoltd di assumere qualun- 
que forma e figura, andavano attorno sotto falsa veste a riverire i 
santi asceti, e uno di loro fatto divenir l’altro un montone o altra 
bestia e ammazzatolo ne imbandiva le carni agli asceti. Quando poi 
costoro, terminato il pasto, si levavano da sedere, Ytltilpi si metteva 
a chiamare : « vieni Ilvala, vieni » ed Ilvala richiamato in vita 
dalla scienza di V&t&pi di far risuscitare i morti, lacerando il ventre 
degli asceti ne usciva fuori e si attaccava al collo dSl fratello per 
ahbandonarsi poi entrambi ad una matta gioia. Dopo aver cagio- 
nato in questa guisa molte disgrazie furono infine uccisi da Agastya. 
Il gigante Bdvana peri per aver rubato Sttd a Rdma. Dambhod- 
bhava vantandosi che ne’ tre mondi ei non avesse rivale e avendo 
chiesto a Ndrada : < mostrami il mio rivale » fu da Ndrada ucciso 
con una freccia. 

3 « vardhayann ilia dharmdrthau sevitau sadbhir ddardt j nigr 
Jittendriyagrdmah kurvita gurusevanam [| . Manca questo cloka nel 
testo calcuttiano, ma il Comm, e i tre testi A, B, C. lo danno con 
quest’ unica variante : vardhayann ilia (A, B, 0), vardhayann iva 
(Comm.). 
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59 b19 . II praticare con un maestro mena all’acquisto della sa- 
pienza e la sapienza serve d’ incremento alia disciplina morale. II 
principe disciplinato dalla sapienza nelle calamity non si sgomenta. 

60 . (6265) II principe che coltiva la compagnia de’ provetti si 
acquista la stima di tutta la gente onesta e puranco incitatovi 
da’ tristi non si dh mai al mal fare. 

61 . (927) Se il principe quotidianamente aequisti nel debito 
modo pur una piccola parte (di scienza), cresce egli allora al pari 
della luna errante 1 2 nella quindicina luminosa. 

62 . (2417) Di quel principe che, domi i sensi, segue il sen- 
tiero (indicato) dalla scienza politica, la potenza rifulge e la gloria 
tocca perfino il cielo. 

63 . Il principe esperto in politica nel modo predetto e se* 
guace della disciplina morale 3 4 seguita appunto da quelli che tra 
gli uomini sono dei 3 , raggiunge il piu fulgido grado della fortuna, 
eccelso tanto quanto il vertice del monte Meru. 

64 . (1125) Godesta dignitk reale come quella che al popolo 
si contrappone, b per propria natura in alto siluala; pero la si 
debbe con coercizione mantener disciplinata, chk all’ ottenere di 
agire rettamente precorre la disciplina. 

65. (3947) Chi e disciplinato viene altamente onorato. La di- 
sciplina b l’ornamento de’ principi. Come 1* elefante bhadra 4 che 
menlre 1’ amor ddna gli cola dalle orecehie agita (tultavia) pian 
piano la proboscide, piace (a tutti) per la sua disciplinatezza, con- 
forme pure (il principe). 

66. Si frequenta un maestro per ottenere la sapienza, e la 
sapienza appresa udendo serve a procacciare il senno proprio dei 

1 Leggo col Bohtlinglc pravicaran invece di praticaran. 

2 Leggo col Comm, vinayam invece di vinayt 

3 naradevasevitam si riferisce, secondo me, a vinayam. Pare 
che il Comm, lo riferisca a padam. 

4 Distinguono gl’ Indiani quattro specie di elefanti; i bhadra , i 
manda , i mrga e i migra, Laprima specie e la pihpregiata. Il Bdht- 
lingk non attribuisce a bhadra questo sno significato tecnico e cre- 
dendo di vedere in pravrttaddno e in mrdusancaraikarah due espres- 
sioni a doppio senso, traduce: der Yorzugliche, dem G-aben entflies- 
sen und dessen Hand mild sich ausstreckt, gefallfc allgemein dutch 
seine edle Sitte wie ein Elephant, dem der Brunstsaft entquilit und 
dessen Russel sich ruhig hin und her bewegt. 
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magnanimi. I disegni degli uomini prudenti quando sieno congiunti 
con la sapienza, indubbiamente, con ogni certezza, conducono alia 
prosperity. 

67. (II principe) che mantenendosi puro onora un egregio 
maestro espertissimo e proeura di seguirne i consigli per prospe- 
rare, fortificato dalla disciplina diventa atto all’ ufficio reale e a 
sentire 1’ interna quiete dell’ animo. 

68. (689) Senza rispetto alcuno i nemici piegano al loro vo- 
lere chi pur intollerante d’ ogni giogo, si compiace nel disordine 
morale. Invece chi pratica i precetti uditi della disciplina, pur es- 
sendo debole, non patisce mai una sconfitta. 

Qui finisce il primo capitolo del NUisdra di Kdmandahi inti- 
tolato: la vittoria sui sensi e il conversare coi provelti nella scienza. 


CAPITOLO II. 

, 1. Il principe dotato di disciplina attenda alia scienza dialet- 

tica e ai tre Veda con quelli che ne sono esperti, alle arti pratiche 1 
e alPamminislrazione della giustizia con quelli che tali arti pro- 
fessano. 

2. La Dialettica, i tre Veda, le arti pratiche e l’amministrazione 
della giustizia: coteste quattro scienze, di cui ciascuna in eterno 
dura, promuovono il benessere de’ mortal! 2 

3. I seguaci di Manu riducono le scienze ai tre Veda, alle 
arti pratiche e all’ amministrazione della giustizia, perd che la 
Dialettica b considerata sollanto come una parte de’ tre Veda. 

4f. Considerando poi che la ricchezza b tra gli uomini la cosa 
piu essenziale, i diseepoli di Brhaspati sostennero che due sono le 
scienze stabili : le arti pratiche e 1’ amministrazione della giu- 
stizia. 

5. La convinzione invece di Uganas b che vi sia una scienza 
sola: 1 amministrazione della giustizia; per6 che solo essendoci 
essa hanno principio tutte le ailre scienze. 


1 Specialmente I’ agricoltura, la pastorizia ed il comtnercio. 

2 Mi attengo al testo : yogaksemdya dehindm. Il Comm, legge : 
lokasamsthitihetavah. 
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6 . Ma i’opinione del nostro maestro Cnnaki/a 6 ehe le scienze 
su cui e fondata la sociela per prosperare in ogni sua ftinzione, 
sono appunto quattro. 

7 ■ La Dialettiea altro non e se non la conoscenza dell’ Atman 
(la suprema realta delle cose); nei tre Veda stanno distinti il 
Giusto e l’lngiusto, cio che 6 utile e svantaggioso s’ impara merck 
le arti pratiche, e il retlo e tristo operare forma oggetlo dell’ am- 
ministrazione della giustizia. 

8* La Dialettiea, i Lre Veda, la conoscenza delle arti pratiche 
si chiamano la vera scienza, ma se la giustizia 6 amministrala 
falsamente quelle scienze, quantunque vere, in realta non son 
piu vere. 

9. Quando 1’ amministrazione della giustizia e affidata a un 
giudice integro, allora sollanto possono gli studiosi attendere con 
profitto alle altre scienze. 

10. Le caste e tutti i diversi ordini della vita brahmanica 
sono fondati su queste scienze, le quali il re curando e proteg* 
gendo, partecipa del merito che ciascuna casta e ciascun ordine 
si procaccia adempiendo al suo dovere. 

11. La Dialettiea diventa la scienza della suprema realta delle 
cose in quanto che indaga (la natura del) piacere e del dolore. 1 
Per mezzo di essa il priucipe indagando il supremo Vero getta 
lungi da s£ ogni ailegrezza ed ogni pena. 

12. I tre Veda chiamati JRg, Tajuh e Sdma costituiscono la 
cosi delta triade scientifica. Conformandosi alle regole di questa 
triade ragglunge (il principe il godimento del) rnondo di qua e di 
quello di Ik. 

13. Ma nella triade scientifica rientra altresi tutto cotesto: gli 
ahga (ossia branche del Veda) i quattro Veda, il sistema filosofico 
della Mtmdmsd e quello vastissimo del Nydya, i codici di legge 
ed i Purdna. 

14. La pastorizia, l’agricoltura ed il commercio sono le arti 
pratiche di quella classe sociale che di tali arti vive. Munito di 


1 Per mezzo del ragionamento, dice il Comm,, si viene a sco- 
prire la natura effimera del piacere e del dolore e pensando che al 
piacere tien dietro immediatamente il dolore e al dolore il piacero 
si diventa superiori alPuno e all’altro. 



220 


11 NUisdrn di Kdmandaki 


esse (il prineipe) certamente 1 non patirh mai difetto di sussi* 
stenza. 

15. II danda {dam-da, castigo) b detto cosl perche b damah 
(freno) 2 3 , ed il prineipe b il danda perchb egli b espresso in que- 
sta parola {dam-da) (ossia colui che dk, impone il freno). La nUi 
(amminislrazione) di esso danda, costituisce la scienza chiamata 
dandaniti (ararninistrazione del castigo). Si dice nUi dal nayana z 
(che si fa del danda), 

16. Per mezzo di quest’ ultima scienza custodisca il prineipe 
sb stesso e le altre scienze. Le scienze sono Ie benefattrici del 
mondo e il protettore delle scienze b il re. 

17. Poiche il prineipe sagace e di alta mente per mezzo di 
esse scienze diventa sciente del quadruplice bene, 4 percib in cia* 
scuna di quelle riconosca il concetto di scienza. La radiee vid 
(sapere) vien spiegata con l’altra jnd (conoscere). 

18. Il sacrificio, lo studio e la liberality seeondo sono pre- 
scritti dalla legge, eostituiscono 1’ eterno dovere comune ai brah- 
mani, agli ksatriyi ed ai vaiqyi, 

19. Il praticare i sacrifici per altri e 1’ insegnamento, coteste 
due illibate funzioni, insieme con 1’ accettazione di doni da parte 
di persona pura, eostituiscono, a delta degli antichi saggi, il tri- 
plice mezzo di sussistenza per il brahmano. 

20. Il soldato invece campa con la sua spada e difendendo 
le creature. La vita del vai§ya b fondata sulla pastorizia, l’agri- 
coltura ed il commercio. 

21. Il dovere del qddra b l’obbedienza alle altre caste se- 
condo T ordine dovuto; e il mezzo con cui pub vivere onestamente 
egli lo possiede nel mestiere dell’ artigiano e del commediante. 


1 Leggo col Comm, sddhu ma mi attengo alia lezione del testo 
na vrtter bhayam rcchati nell’ ultimo emistichio. Il Comm, legge 
invece : na dvriter bhayam rcchati (non va incontro al perioolo di 
una nuova esistenza). 

2 Una delle solite bizzarre etimologie di cui si compiacciono 
gl’Indiani. 

3 Nayana dalla radiee nt (condurre, port are): il castigo si porta 
dob si amministra, s’ infligge. 

4 Ciob il dharma (dovere), Yartha (l’utile), il kdma (piacere) e 
il moksa (la liberazione finale). 
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22. II dovere di uno studente brahmanico e 3a dimora (tem- 
poranea in casa) del maestro, il culto del fuoco, la recitazione 
del Veda, l’osservanza de’ voti, Pabluzione tre volte al giorno, la 
questua, il permanere anche tutta la vita in casa del maestro, o, 

23. in casa del figiio del maestro *, eondiscepolo, quando il 
maestro manchi, ovvero il passare, se vuole, ad altro ordine di vita. 

24. Lo studente brahmanico (in altri termini), pub, munito 
del suo cordone, del suo ciuffo, del suo bastone e della sua ton- 
sura, o 2 abitare presso il maestro finehb abbia appresa la scienza 
(del Veda), o passare, se tale h il suo desiderio, all’altro grado 
della vita brahmanica : (quello del padre di famiglia). 

25.11 dovere de’ padri di famiglia eonsiste nell’ attendere 
alle oblazioni da farsi al fuoco, nel procurarsi la sussistenza mercb. 
1’ opera propria, nell’ usare con la propria moglie tempestivamente 
evitando i giorni detti Parvan 3 . 

26. Il dovere inoltre di un padre di famiglia e 1’ onorare gli 

dei, i Mani e gli ospiti, la pietk per i deboli, e il seguire fedel- 

mente i moniti del Veda e de 1 codici di legge. 

27. Il dovere del penitente silveslre eonsiste nel portare il 
ciuffo 4 e far libazioni al fuoco, nel dormire sul suolo e coprirsi di 
una pelle d’ antilope, nel dimorare nella selva e cibarsi soltanto 
di acqua, radici, granelli di riso e frutta, 

28. nel rinunciare ad ogni dono e nel bagnarsi tre volte al 
giorno, nell’osservare il voto di castitb ed onorare gli dei e gli 
ospiti. 

29. Il dovere dell’anacoreta mendieante b la rinunzia ad 

ogni opera, il viver d’ elemosina, il dormire alle radici degli al- 

beri, il rifiuto di ogni dono, I’astenersi dal nuocere (a quaiunque 
vivente), l’amare ugualmente tutte le creature, 

30. il rirnanere imperturbato dal piacere e dal dolore del 

1 Cf. Manu II, 208, 247. Si pub essere studente tutta la vita 
(naigthilco brahmaedri) ovvero dopo trentasei, dielotto o anche nove 
anni ( Manu III, 1) abbandonare la condizione di studente ( upakur - 
vdno brahmacari) e divenire padre di famiglia ( grhastha ). 

2 Correggo cdgurusam.gr ayah in vti gurusamgrayah. 

3 I quali sono: il giorno del novilunio e del plenilunio, l’ottavo 
giorno lunare di ogni quindicina, e il quattordicesimo giorno del 
mese. (Of. Manu III, 45 ; IV, 128). 

4 Leggo col Comm, jatitvam invece di jadatvam. 
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contatto di ci6 die e piacevole e spiacevole, la mondezza cosl del 
corpo che dell’ anima, il silenzio la castith, 

81. il soltrarre gli organi de’ sensi (dall* allettamento degli 
oggetti esterni), il raccoglimento, la continua meditazione, e la pu- 
rezza del pensiero. 

32- (824<) Dovere comune a tutle le caste e a tutti gli ordini 
si dice essere il non far male a ehicchessia, il dire a tutti la pa- 
rola del bene, la sincerity, la purezza, la pielk e la pazienza. 

33. Gotesti doveri di tutte le caste e di tutti gli ordini me- 
nano all’acquisto del cielo e dell’eterna liberazione; laddove rnan- 
cando essi, questo mondo, per la confusione 2 , anderebbe in 
rovina. 

34;. Tutto questo mondo e (quindi) iL principe che lo fa rnuo- 
vere secondo Pordine voluto, chd mancando il principe si vien 
meno all’ osservanza del dovere, e mancando il dovere va in ro- 
vina il mondo. 

35. 11 principe che delle caste e degli ordini segue le costu- 
manze, conosce le differenze ed esercita la protezione, diventa par- 
tecipe del cielo d’ Indra 3 . 

36. Ma affinchd il principe acquisti per sb stesso 4 e per i 
suoi sudditi e terra e cielo, egli deve, come il dio Yama, infliggere 
la pena secondo giustizia. 

37. (1261) Sbigottisce con la pena Lroppo severa e si rende 
spregevole con la pena troppo blanda; perd il principe merita 
lode quando castiga con misura. 

38. La pena che il re infligge rettamente tosto promuove 
1’ incremento de 1 tre beni 5 , quella invece ingiuslamente imposta 
muove a sdegno financo (i penitenti) che dimorano nelle selve. 

39. La pena vuol essere inflitta in modo che corrisponda (al 
grado e alia qualitk) delle persons (e ai dettami) de’ codici. Il 
terrore non mena al bene; dal terrore nasce Panarchia, da questa 
la' rovina del principe. 


1 Leggo col Comm, vdgyamo invece di vanmano. 

2 Leggo: sahkardt invece di gahkardt. 

3 Leggo: gakralokabhdh invece di sarvalo. 

4 Leggo : dhdrayaty dtmano. Il testo e guasto in questo punto 
ed il Comm, anch’ egli se la cava come meglio pud. 

5 Ciod dharma, artha e kdma. 
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4 ) 0 . (3943) Mancando la pena prevarrebbe il costume mici- 
diale de’ pesci, per6 che gli uomini, smarrito il retto sentiero, 1 2 3 ser- 
virebbero di pasto gli uni agli altri. 

4 ) 1 . (2317) Questo mondo privo d’appoggio e che sprofonda 
violentemenle nell’inferno per cagione dell’amore, della cupidigia 
e di altre passioni, b mantenuto rillo dal principe per mezzo 
della pena. 

4 ) 2 . (1107) Questo mondo per nalura schiavo de’ sensi, avido 
del bene e della donna altrui, permane nell’eterno sentiero calcalo 
dagli uomini onesti, quando venga oppresso dal timore della pena. 

43 . (3734) In questo mondo difficile a trovarsi 6 Tuomo di 
onesti costumi che voglia dipendere dalla volontd di un altro *, rna 
generalmente gli uomini operano co’ sensi donii perehh si applica 
la pena: cosl, (solo) per timore del castigo 6 una giovane gentil- 
donna accetta il connubio con uno sposo cachettico o storpiato, o 
infermo o povero. 

44 . A quel modo che le humane compiulo il corso del loro 
cammino entrano n el mare per non separarsene mai piti, conforme 
i casi prosperi in quel principe che vagliate le circostanze 3 seguendo 
il sentiero della legge e frenando sfe stesso, frena con lapunizione 
i sudditi suoi. 

Qui linisce il secondo capilolo del Nitisdra di Kdmandaki 
intitolato: la divisione delle scienze, la condizione delle caste e 
degli ordini e l’importanza della pena. 

1 II Bohtlingk diversamente e credo non bene traduce : die 
Menschen die so verschiedene Wege gehen, il jagato bhinna- 
vartmanafy. 

2 Leggo col Comm. : paravago. Andie per gli onesti b neces- 
sario il timore della pena per ottener da loro obbedienza e sacrificio 
del proprio libito. 

3 Leggo col Bolitlingk: dandabhityd. 
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1. 13. i sfcmfHt w*it 3 TR vt- 

wTOt 1 wr f*%wrt|T ecc., verso 47 || 

,v chit^t sffa: wfi^w^siwr- 

sffa: nwr nw * 1 - 

•srfwrr: 1 ifr^^refwH: sfb*rRr 

SRT»NftiT I ^ f| H^T^t ^P^TT 

B. commenta oosi quesfco verso: tattvtiny fiha j| tattvdni 
nigadasiddhdni Ginamate || 47 |j givddisvartipam dha || Gainamate 
caitanyalaksano gioct iti sambandhah, gruhiadarcanacdritrdndm 
dharmandm gwidijdm bhinno 5 bhinnac ca svdpeksayd ghdnavat- 
tv am (?) abhinnmn ghdnddibhyali | pardpeksayd ghdnavattvam 
. bhinnam legato 5 pi yadi sarvagivesu ghdnam na, tadd givo ’ gi- 
vattvam prdpnuydn (Quindinnanzi il foglio e corroso al margin©) 
,,,.ttih pari'jclmah suranarandralcatiryakpi eken[dri]yddipancen- 
d 1 ' iyap a ry ant ay d tisu vividhotpa[tta]rup&n parinan (sic) anubhavati 
Ijivali. II commento del mscr. Bubler 307 (— Y) sbriga ancora piu 
brevemente quesfco verso: tattvdny dhuh || givdgtvau ecc. || tan-mate, 
’dip.'W Gainamate, navatattvdni sambhavantl ’ ti f/neyam iti ndmdni higa- 
dasiddhdny eva \ gwdgioapwiyasattvam evd ’ ha || 

Lin. 641. I aggiunge con uu ricbiamo in margins quesfco verso: 

’ prakrtih parindmah sydt sthitih kaldvadhdranam f 

anubhdtgo raso g hey ah pradego dalasamcayah ||. 

; 7 / Lin. 651. A gagadvartind (?). 
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5fHT5fN^frft^Ti?1%frT cW# I =1 1 rT^^T- 
nrnraraT^Ti^Wft. i wiT wfHtrar , S3 

siHT rl^R^If#TTri: I 

fkffwft T^TRRTCrniT «7 I 

5fNT5fNtlft!^ fRR >RHT RTS- ■§ 

mo. i ^r t to i wjfjpram i ^ i rrff | 

RnT-qFrnr^TffJTTRft ttw: ^rgrn^R q eso 
^IWR RIT7T. I TTfttfTR #RT RTSrTR i sfw ; 

%n: i r RprT^TT ftaftafiriSwrcn < wwi i i§ 
RmnfriT «^7TtflJFTRwf3iIlfrn7R?ra7f7TfT :;J 
^gxn^TTOn^fWT w r JFRTfa%RT7rra- ^ 
tgm RwprfSRRRFr 1 gTRTgTnrft- «,?, 

H5^RRT R TWTCtfrT HRFW1W ntrnTSR I 

m rr r^t: i 3 1 tt tts 3^*7t: '<% 

ip i!!i Rra^fw rIrw: 7T ^ri¥^: 1 rr- .'/$ 
^Tf*RtRRTC: I gtnn^llffRT RTOT ff- :hl 
f^v: 1 m ws^farTv: trt: 1 nfa^ftrfwyfn- 67) ,/i| 
firepan RTTjynfrRjyyiTftiyTii 1 1 r flfyy: S 
HpbWTfT I l I PtpfaftR: It RSRRTrfR: 


Lin. 664. I ha sempre la erronea lebfcura tigrava, 0 spesso 
anohe A. 

Lin. 664. B invece: prthagupdddnasya dustatd. 
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: RiftrfW^T ^ : i % ^ 

sfa u^firf wHjgHFw^sr 

^fifVT I VRtMt ^T^^T%^H^frr^T- 675 

i =5nt ^ ^rf^9«i^rf^qi^fH%ri^- 
iflWWT StR^g RR^Tf^^fR%rr^T^IW: I 
TJWWWaft^Tmf^RT ^iiRt: 

I $ I 080 

TpfiTW fanSRT ST^f^TPTtW HT ^TrjvT 
^P^TR^T rRRT falRT ^fa^RTSTR^T 
^ T^rTT rTRt^T FT! 7T I t I Hf- 

^wrt s^twr *rrep i 
^f^TRtnt RTO ?frT TOTtl, I <1 I VHrfr 688 
HWfa rfR^ ^TrTHTfa II 

14 . wg wrerarR ^ cmrft ^rr^rrfw 11 

rPT ?fw sn^TTfl IPTO sffacT- 

II 

rPT ^TRlf^RNt fawfa^T fNf ' 'fa»TR I cm 

^Hrg*RR^<tT HT^T ecc., verso 48 (| II 

liTRrWIT *ftfT I ^rsffa: 

' R wnror: 'grrar ecc., verso 49 || ^Q. II ^ 11 


II compendio di B continua: agubham | .... sdtavedyam - | apu- 
bham ascltavedyam evamvidhctm karma karott 'U ka\r]trbMtali 
svopargitapwiyap&pci (5 ?) phalabhoktu | na ca anyakrtasyd ’ nyo 



230 


SatdarcanasamuccayatiJcd 


rT%ffT f;TVTWT% : I % 


bhoktti || 48 || cetand svabhcivatvam taksanam yasya 1 ; sfiksmabd- 
darci ekendriydh 2; tathd vika'lendriydh 3; samyhfl..., gita'h pah- 
cendriydh 4; pary&ptdparytitabhedena caturdacabhedcih , asmdd yo 
vipaHto 3 bet an&dxl alts anali so 5 ytvah dharm a dha rm a kftg apu dgal ah 
skandha(?)pradecagund7i j. dvdrakevalapararndijavag 6e Hi caturda- 
gal/tvabheddh satgobhanascitavedyam tasya pudgaldh dalapdtakdni; 
te 6a 42. 

II commento di Y. per questi due yersi continua ; tatra 
Gainamate caitanyalaksano giva iti sambandhah \ vices an tiny fi.hvh | 
giidnddidharmebhyo bhinndbhinna iti | yuunam tidir yes am dhcir- 
mdndm iti \ gntin avAritrarup cl dharmd guilds tebhyo 5 yam givac, 
caturdagabhedo \ pi . kathamcid bhinnah kathamcid abhinnah ity 
arthah; eken driyddip ancendriyap aryantesu givesu svdpeksayd gild- 
navattvam asty eve Hy abhinnatvam, gndnudibhyah parapeksayd 
punar 6/ildnavattvam iti bhinnatvam | lecatag cet sarvayivesu na 
gildnatvam tadd givo ’givatvam prdpnuydn | tathd ca Siddhdntah : 
savvagtvdijam piyanam akkharassa anamiao bhdgo nivvvgghddio 
gaiso vidvarigghatd 6/tvo agtvattanam p&vigghd svtthu vimeha samu- 
daye hoi pahd camdasftrdnam | tathd vivrttimdn iti vivrttih parigd- 
niah so 5 syti 5 sti di; manvartM yo manuh sura-nara-ndraka-tiryak- 
suh ekendnyddipa'ilcendriyaparyantagatisu vividliotpattirupdii pa- 
rindmdn anubhavati giva ity artliah |) anyac 6a gubhdgubham kartd, 
gubham sdtavedyam agubham as&tavedyam; gubham, 6d ’ gubham 
ce di dvandvah || evamvidham karmabhoktavyaphalam kartrbMtam 
kartd sdtmasddvidhdtd updvgayed iti ydvan na ca Sdinkhyavada- 
kartd Hmd gubhdgubhdbandhakag ce Hi || tathd karmaphalam bhoktd 
na 6a kevalakartd kim tu bhoktd 5 pi svopdrgitapuinjapdpakarma- 
phalasya vedayitd; na 6d ’ nyakrtasyd 5 nyo bhoktd f tathd 6a 
Agamah : 

givenam bhamte kim? attakade dukkhe, parakade dukkhe, ta- 
dubhayakade dukkhe goyama attakade dukkhe no parakade dukkhe 
no tadubhayakade duklche iti kartai A a bhoktd | 

tathd caitanya iti | caitanyam c.etandsvabhdvatvam | tad eva 
laksa.>t am mMaguna yasye Hi sfiksmabddambhedd ekenclriyds tathd 
vikalendriyds tv ay ah samyndsamyuibhedclc 6a pahcendviyd savve 
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RJTWfNR HtPtT I % gRRTT V%T 
^’Tf i ?f«ft ?? fat% wrfaR: fas tt 

v3> 

strttcrt faRifaR: i f| ^Rif^fafRT 
sfHt fare: Riri; H^rt ^RTfar ^r? wit-™ 
far I ^fi WT I 3rt 3R ffafWt 5? 
HR^wn^rfrRRt * rttt. i ^rfaa ^ *%- 

OTfajRT TTT S^fffrRR: I TRT HirfSR: 
RTfT trt yift i rt >-farT sfar i^fiSr 

RTrT ^T% ^rfaRWRT sTRTfa- ros 

tRrttotrr tjjth i TR^RfaRcTR i trt ^ 

JR sTR JR ^Ir RTatolft ^RTfafaRt 
>*Rrftfifar RR I 3T% ^ SflT TTWt ^RTfa^R- 
WfT faRTfaR jRTWRRfRi: I 3t^JT VR- 

^9 

pi parydptd aparyaptclc ce Hi caturdagd 5 pi givabhedag caitanyam, 
na vyabhicarantt Hi || 

atha givam cilia | yac 6a tadviparitavdn agtvah sa samdkhydtah 
iti || yah punas tasmciy givalaksand dvaiparityam anyatMtvam asyd 
HU Hi tad dvaiparityavcin viparitasvabhcivo acetanah so 5 givah sa- 
mdkhydtah kathitah piirvasdribhih iti bheddg ca dharm&dharmd- 
kdgapudgaldh skandhadegapradegagundh atthd(?)kevalaparamdnug 
c,e Hi caturdagd gtvabhedd iti \ puijyam satkarmapudgala iti [ pu- 
yyam ndmakidrg ity dha || satkarmapudgald iti sacchobhanam 
sdtavedyam karma , tasya pudgald dalapdtakdni puuyaprakrtaya 
ity arthah || tdc ca doicatvdrimgat tad-yathd : naratirisurd uccam 
sdyam paraghaya dya vuggoyam | titthussd munimdnam panim 
divgyarusabha6auramsam || tasadasacauvanndi suramdnu duga- 
pamcatanu uvamgdtiyam \ agurulahupadhamakhagai bdydlisamti 
suhupayadi || 2 |j bhdvdrthas tu granthavistarabhaydn no ^ eg ate (| 
iti glokdrthah |j 

Lin. 697. I legge: svaparayd. 
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*t%T% ^T- 7io 

n^rpfr ufw%rfw i RRTOrfa ^rfi^RWi- 

^Wlli+WT ^fNlRTt. I 

^TrPT 

f%^fWR I M'=llti< J lll^W'HlfHR ufa- 

^T%RiR -I- 7(5 

^TiW^Pt fjRWfrT I rRT ^HFWTfa 
^frftfrt ^n^R?)^frT I rP*T ^Tirr 

*ip^ to ^rejTmwr ^ i ^rcr 

f%$<WRT I UTtR fg$J^n!Jl^RT^Fg- 

HtlTR ^WR TRWRTRT RR^fRT 720 

fjnro: 1 <tot %r*r RT^RfRiraKmTnTR^ 
prapi RRr r: i ij?R sr^- 

^ iNlfjRRf^eTOW WRT I RR 

fR%WT 5fN: RRRRffiT ?FJRTfq ^pqjftaj- 
ftrfw 11 w 11 725 

15 . 3 HT RTRlRm ■^RfijT I 1 5 ? RirqRRR- 
Rftwfr %rRT^TOt^m^T Jqrm%%*j*r%| 

* ^preNt ^ftTftwr RRFfTRTRt rrrto^tt: 

STORTRTrHI HRST% URRamHia .1 rmT ff igrl- 

^<*1***1% f% UHltl nnnii int?fw I 7JHT- 730 


Lin. 710. I, Sang at a-s vile rte. 
Lin. 712. I legge: tathavidliani . 
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JW q TTOiTOI^ WW HfirfroWf^TO^TOr 

tTTfTONTTOT rrff^% *ft% qq^qqq%; 

q q qrot qqtm qri 

^TOtfwftl!: ITfTOTifNrPTOTTOI I TOT TgT?t S| 
S?fqqTf^qq 3^fqqTO#TtTO%: II 736 

q q<§ WiTOTTOTTiqTTTOqqqtW I ^n«*TM 
#T^rrf^T%rawiT. i tot qzqt %qhron- 

fq HrSTTOT q ^rkl^Tt TO ft. qftqifRW : 
qS^TOrTOT^TO^TT sfa OTTfaff I ^TK- 
rftrorTfq qro^ qroqnftTq nfMqroq ^- 740 

qTOTOT ^THTTO WITT. I q q q?qTOI qftTOT 
qjT^ftqTq qRRT S^TOq ifa qR I qTOTqt- 
TO TOT q%TOrTTq I q q qT %rfqT qfaqiTO- 

fir qro i TOTTqTftwqm qqiijqq^qi q^T- 
%rfq tottoth; i to: qfrrTOTq srrfaqq %toi ?« 
irfir qiM to; i Tr^TOqfiftqnqfqvTfTOra 
q%rarq qfqq qTqpqWWtqiTq^qiTtfq i 
tort qiq tot qfr tjIwtot qffaPTFqqsr- 
frftqn^ffirrfw q %tot TOTTTOfi^q i qro- 
TOTffftqiTmfq’TOt ff qfq qn^qroroq: 750 
ifT qTq fqtrff 1 qfw qrft frRTqqq 

Lin. 742. La lezione di I ha: ay am pratyaya; per6 a lin. 758 
corregge aliam, 

Lin. 744. I legge: sacetanaytvakartrke. 
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*BfW qTqqS5%: I q q flrT^T qqqT- 

\!) C 

qT^t I WTT^TflT q qfk#qT- 

qqiq I f^fw^rRR^t^r m^nfirxi^T^ | 755 

q q '5jfh.MreRT% I fqq- 

fqfqtTrrtqqT^q fq tiT%qfqqqqTq. I rfrT: 
ffl% ^Tqi^q qrRT I Wffq trTqqflrq qfk 
qqit qqqtfqfq: fqqT sfw q qRre^qifq 
'snsn i mmrfq^m'R qq qqlnqrq qTqqqqr 7 eo 
sRjwTqqHjqiq i q^qrronq^r qqrfw qqr 
q^Eq- q^jTftar rnqqqTO JJUrT qq qqiq?: I 
wqr sfq qjqq^r: i fqi w qerf^mqT qfq 
qjwnlr HTqqiq^qqrfqr i q qqqw?HT q^r- 

fq^fq qqwqgqq^uqwt sqqq^fw fq-» 

%q% I ?fw q qwrofq^rfqqR ?fq | qqx 
qiqqqrq »r^fwftq;iiqqqT% qqfrq toto- 
qTwqqqm*r qT qq^qTfqwq^q%TTqqii 
qp^q |wt: qn^qqqT%rrTq qtfqqfwft- . 
f| qqt^q qqq?f i fqi q f^- 7TO 


Lin. 753. Cosl I, invece A pone il genitivo: cinupalabdlies. 
Lin. 757. I ha originaimente qnesto samdhi, e A lo corresse 
nello stesso modo da -ddistlid y pi clie aveva prima. 

Lin. 767. Manca in I da atmasadbliave sino ad atmapalcso della 
linea 769. 
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^qrq W tjpf rtfRTlT- 
m^Tn2J%TTT WrT qmW qifqrtfFfntr 

•qfHf^rnfT^ rpTqTq^fqift VH^TFR^PPt 

C\ 

q’F’yjfhr w^mg'wfw n rreraT 11 qq qq qp- 175 
TTW ^fpt^Ttr I qqt R?TRRT?T qqqTq 
?W rTOTffp-pftf qfqTpq I sqq fejjq- 
ITOTOM rR qqTWTgTTRplRqn^fTf I q 
tqqiWRT feffRT qff qqnfq fafR mq- 
israt qqqfwr $% 1 qrrer<qq*wqqTOT: qq- ™ 

nD nO 

^r%%qqqTS5ftq q q-qq: RTq 1 qi% qq- 
■*ftqfewqt: q^w: qqarfqfe: rut i trt 
qtqwrfq sgqiqqq# ^mr. 1 qw 

qq 3ftqfq%ftfq 1 q q qqq RTRiqwT qqrq- 

iTRT^rf^qiTfwqq sftq: fqsrfw I W qfrWT- 785 

RTfc^qf ^JFfnmfq^rra: ^qqqqf^fw 1 qm 
tw %q?% iqrqqf^ftj qTRTqq ^nqrcmfq- 
nfqqftqiT wq^q fqfqqr 1 qq r sfq wt 
nqq qqTHTOTqqrftfw 3% 1 q qqqq 
qfq^fq i%tW sftqq#? fqqTwrar: qt sfq %w- 790 

Lin. 773. I legge: grMtatvit , tata uttara- ecc. 

Lin, 775. I legge: grliUasambhandham. 

Lin. 780. I sambandhah sidclho 5 st-i. 

Lin. 785. Cosl il samdhi in entvambe le lezioni. 
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i ismt * Tn*rr*m 

UTJTT^raffrftfF i rrqT q-nflrmn^TRr ^iwt 1 5rf^- 

% ^tlTORT HTFtTW I 

5f 


?fw I STjpeWOTRTO 'fi^TfT- 195 
rr i f^RFRTR 5R wrcfV 

I rTW^ W. IRRI WIRRlfafa 
b^tr^sR^^^rrrr urtort i 

WrraRTH^IWTOrT^TBTf%f%; I ? I cRT TR- 

R^RnwtRipfr swirt i ww f? w soo 
TO W^tLr RSWRf^T S*f ffl^rq-J^- 


. .r» , ... . ..r- . .. -\ ,.. rs , „ 

^TTrT I R ^ $fq cfi^Tr^gSr: ^T^TT 

5% I ^fRTSTRRWPSR : r SfiRRiRf^- 
r?rT sfHpjn TRifw i Tmmft 

rRffRgRTrT I 8 I rRT%- so# 
trfRTTRT Sfir RTORT 51 ff 1?: W1 RT 

x V> 

-mSn -- m - ■ »-, -!. . „ , ^ i m r- ^ -^-Tr, fc ■ _ 

S’lR ^nRRRmM 5TPRSIff I ^If^RRTV- 
R*: I WW: ^^RWTRlfWJTrftWRTfOT- 

TR 


SfrT %W II * II 


Lin. 797. I Iegge: -viruddharupin as tatas. 

Lin. 805. I ha invece il composto amhri-bMtntvflt. 
Lin. 808. X legge: samupalambJiaka-. 
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The Palestinian Syriac Lectionary of the Gospels re- 

edited from two Sinai Mss. and from P. Be Lagarde's edition 
of the Evangeliarium Hierosolymitanum by Agnes Smith Lewis 
and Margaret Dunlop Gibson. London, 1899. (Pag. LXXI-320 
in 4° con facsim.). 

A queste due egregie dame inglesi, che gi& si resero tanto 
benemerite degli studj biblici ed orientali con le loro dotte pubbli- 
cazioni, siam debitori dell’ importante pregevolissimo volume di cui 
ci piace dar cenno ai nostri lettori. 

Nel 1864 il Conte Francesco Miniscalchi Erizzo di Verona 
aveva posto in luce, da un codice vaticano, il suo Evangeliarium 
Hierosolymitanum, e piu tardi (1892) usci accuratamente ristam- 
pato per opera di Paolo De Lagarde, che nel 90-91 avea falto a 
be'lla posta tre visite al Vaticano per i necessarj raffronti; ma le 
novelle editrici pensarono a ragione che il testo dei due mss. del 
Sinai meritasse attenzione, si perchfc suppliscono il codice vaticano, 
.si perche hanno alcune notevoli particolaritk. Nell* iutroduzione della 
Signora Agnese Smith Lewis si parla del codice vaticano, di altri 
manoscritti siro-palestinesi, della scoperta dei due oodici del Sinai; 
si descrivono i codici; si ragiona del loro dialetto, e, in fine, delle 
ultime scoperte di cose siropalestinesi. 

SulPedizione del Miniscalchi, accompagnata da traduzione la- 
tina, introduzione e glossario, scrisse dottamente il Noldeke nel 
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volume XXII del giornale della Society Orientale tedesca. Dal 1875 
altri test! in aramaico palestinese furono scoperti e pubblicati, e 
nel 1892, come dicemmo, venne fuori la ristampa del De Lagarde. 
L’anno stesso, fu scoperto l’uno dei codici sinaitici, e,Tanno suc- 
cessive, l’altro. 1 11 codice vaticano XIX dei siriaci (1030 di G.) 
b designate come Godice A, quelle scoperto da Agnese Smith 
Lewis nel 1892 (1104 di G.) come Codice B, e il lerzo, scoperto 
dal Dott. Rendel Harris (1118 di C.) come Godice C. Siccome il Go- 
dice A era stato gik pubblicato due volte, Agnese decise di dare 
il testo di B, con le variant! di A e di C in colonne parallele. 

il noto che il Miniscalchi credette che la versione del V Evan- 
geliarium Hierosolymitanum fosse scritta nel vernacolo usato in 
Palestina a’ tempi di Cristo, e quindi nel linguaggio parlato dal 
Salvatore, e penso che questa versione fosse pih antica della 
p e sitta e della versione edila dal Gureton. 

Certamente il dialelto aramaico della versione Ail palestinese, 
e snl prCgio della stessa non v’ ha dubbio; sicclib grande lode si 
deve alle chiare editriei. F. L. 

Lady Meux Manuscript No. 1 . — The Lives of Maba Sey6n 
and Gabra Krestos. — The Ethiopia Texts edited with an english 
Translation and a Chapter on the illustrations of Ethiopia Mss. 
by E. A. Wallis Budge, etc. — With ninety-two Plates and 
thirty-three Illustrations . London, 1898. (Pag. numerate LXXXI1I, 
144, e pagine etiopiche 65. [il verso di ogni carta del volume 
b bianco]. 

Fra gli altri manoscritti orientali posseduti da Lady Meux 
v’hanno due pregevoli codici etiopici in pergamena; di cui l’uno, 
del secolo XVI, contiene una scelta di miracoli della Madonna, 
illustrati da numerose pitture colorate; 1’ altro contiene la vita di 


1 La signora Agnese Smith Lewis, nel 1898, ha pubblicato a 
Cambridge un volume (In the Shadow of Sinai), in cui racconta le 
peripezie de’suoi viaggi al Sinai dal 1895 al 1897, anni durante i 
quali essa ci fu ben quattro volte. La sua sorella e compagna di 
viuggio signora Margherita Dunlop Gibson aveva narrato come 
fosse scoperto il codice dell' Evangeliario siropalestinese ( How the 
Codex was found). 
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Takla Maryam (cliiamato anclie Mabk’ Seyon) e la vita di c Abd al 
Masih. (soprannominato Gabra Krestds). II primo fu un ascela 
cristiano vissuto nello Scioa, e il secondo dices! esscre slato figlio 
di Teodosio Imperatore di Coslantinopoli. La vita di Takla Maryam 
pare una traduzione fatta nel XVI o XVII secolo dal copto o dal- 
l’arabo, piu probabilmente dalP ultimo idioma. Lady Meux risol- 
vetle dare in luce a sue spese ambedue i manoscritli ; intanlo 
esce fuori il secondo, o piu piccolo. E devesi la pubblicazione 
dell’ opera (la quale fu tirata in soli 300 esemplari ed b fuori di 
commercio) all’ illustre E. A. Wallis Budge, gia eonosciuto per altri 
dotti e importanti lavori. 

La vita di Gabra Krestos e traduzione di una lingua europea. 

Il testo etiopico b stampato coi tipi Drugulin di Lipsia ; la 
riproduzione delle illustrazioni del rnanoscritto fu eseguita dal 
sig. Griggs cromolitografo di S. M. la Regina Vittoria. 

La traduzione inglese fu condotta dal Budge piu fedele pos- 
sible al testo, sebbene il traduttore dichiari die in piu punti egli 
non e sicuro di bene interpretare, perchfe il traduttore etiopico 
sembra egli stesso non sempre certo del significato delle parole 
straniere cbe aveva dinanzi. Il Budge Wallis con questo suo la- 
voro porse nuovi materiali agli studios! della letteratura Ge r ez c 
della storia dell’ascetismo cristiano in Abissinia. 

Sono poi importantissime le illustrazioni del codice, sulle quali 
eruditamente discorre l’editore e traduttore in un capitolo apposito. 
L’arte dell’ Etiopia, come la maggior parte della sua letteratura, 
b cristiana, ed attingo a varie fonti cristiane, specie europee. 

Il Budge, dopo un cenno sopra 1’ introduzione del Cristiane* 
simo in Etiopia e sopra la storia ecclesiastica di quei paesi, parla 
delle illustrazioni cbe toglie da manoscritti etiopici del Museo bri* 
tannico. La vita di Takla Mkrykm e quella di Gabra Krestos sono 
precedute da introduzioni del Budge. 

Quanto al testo della ultima vita egli dk le varianti del Co- 
dice del Museo Britannico. Add. 16, 198. 

Lady Meux e E. Wallis Budge, ciascuno per la sua parte, hanno 
acquistato col presente volume un nuovo titolo alia pubblica ricono- 
scenza. La Societk Asiatica Italiana, in particolar modo, bgratissima 
dello spendido dono alia illustre protettrice delle discipline oriental i 
Lady Meux of Theobald’s Park, che della sua benevolenza ci onora. 

F. L. 
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Studia Sinaitica No. VII. - An Arabic Version of the Acts 
of the Apostles and the Seven Qatholic Epistles from an eight or 
ninth Century ms. in the Convent of St. Catharine on Mount 
Sinai with a Treatise On the Triune Nature of God and Tran- 
slation, from the same Codex edited by Margaret Dunlop Gib* 
son. London, 1899. (Pag. numerate IX, 60, I . V in-4°, con 
facsim.). 

11 manoscritto, da cui la ehiarissima Margaret Dunlop Gibson, 
si valente negli studj orientali, trae le scritture contenute nel 
presente volume, b segnato del N. 154 nel catalogo che la stessa 
dotta signora fece dei manoscritti arabi del Convento di S. Caterina 
sul monte Sinai {Studia Sinaitica , N. III). La traduzione degli Atti 
degli Apostoli va dal capitolo VII versetto 37; poi ci sono le 7 
Epistole caltoliche (Epistola di Giacomo, due di Pietro, tre di Gio- 
vanni e una di.Giuda); quindi viene una breve storia, intitolata dal- 
1’editrice « Preghiera del monaco » e quattro aforismi; infine v’ b un 
trattato teologico della triuna Batura di Dio, evidentemente opera 
di un cristiano che difende la sua religione contro i musulmani, e 
cerca raccomandarla. Le scritture del codice sono non piu tarde 
dal sabolo nono di Gristo, la parte biblica hanche un poco piu an- 
ti ca. La parte non biblica b tradotta in inglese dalla editrice. Ci sono 
poi le varianti dalla p e sitta siriaca (edizione Schaaf dal 1717, per 
gli atti degli Apostoli e per la Epistole di Giacomo, prima di PIe i 
tro, e prima di Giovanni, e dal siriaeo dell’edizione del Pococke per 
la epistola seconda di Pietro, seconda e terza di Giovanni, e per 
quella di Giuda). 

La signora Dunlop Gibson, che nella revisione delle bozze fu 
aiutata dalla dotta sorella signora Agnese Smith Lewis, merita 
molta lode anche per questo nuovo lavoro. F. L. 

Muhammeds Lehre von der Offenbarung quellenmassig un- 
tersucht von Dr. Otto Pautz. — Leipzig, 1S98. 

II Giornale sta per essere pubblicato, e ci giunge, dono pre- 
gevolissimo, 1’ opera, gib lodata da altri periodic!, del Dr. Ottone 
Pautz di Ratzebuhr (Pomerania), il cui titolo si legge in fronte a 
questo breve annunzio. Ne parleremo nel volume XIII. 

F. L. 



Bibliografia, 


241 


Ai-Mostatraf. Recueil de morceaux choisis ga et Id dans toules 
les branches de connaissances attrayantes par Sihab-ad-din 
Ahmad al-Absihi. Ouvrage philologique, anecdoiique, littiraire 
et philosophique traduit pour la premiere fois par G. Rat, 
Membre de la SociStS Asiatique. — Tome premier. — Paris, 
Leroux, 1899 (Pag. numerate in 8° XXIV, 829). 

Queslo volume devesi al sig. G. Rat Segrelario della Camera 
di Commercio di Tolone e dal Varo. L’opera dell’Absihl, curiosa 
e dilettevole a leggere, mai fu tradotta nelle lingue d’ occidente. 
E un florilegio di eleganze arabe, una raccolta di storielle, di 
aneddoti, spiritose e argute sentenze, aforismi, ammaeslramenti, 
massime morali; una miscellanea letteraria e filosofica. L’ autore 
fiori circa l’anno 800 dell’Egira ebe comincib il 24 settembre 
1397 dell* Era Volgare. L’opera fu stampata al Cairo il 1275 E. 
(= 1855-56 C.); ve n’b un’ altra edizione, litografata nella stessa 
ciUA, il 1275 E. (= 1858-59). Il sig. Rat fece uso delle due edi* 
zioni, e assicura nella Introduzione che esse in correzione ed esat- 
tezza sono superiori a tutti i manoscritti che esistono del libro 
nelle Biblioteclie. L’opera, per piii motivi, e difficile a tradursi, e 
ij traduttore confessa aver trovato parecchi passi cost oscuri da 
non poter determinare la esattezza della propria traduzione. 

L’ autore della versione francese & discepolo del bravo gesuita 
P. SaybS di Bayrtlb il quale 1’ ha giovato dei suoi dotti lumi nel 
lungo e malagevole lavoro, come il sig. Rat dichiara ne\Y Introdu' 
zione. L’ opera merita btiona accoglienza dal pubblico studioso, e 
incoraggiamento a compierla con un secondo volume. 

F. L. 

Elementi di grammatica turca osmanli con paradigmi , ere- 
stomazia e glossario, per il Dr. Luigi Bonelli, Prof, di lingua 
turca al R.Istituto Orientale di Napoli. — Milano, Hoepli, 1899. 

Uno dei Manuali Hoepli molto pregevole h questo volumetto, 
dovuto all’ egregio Prof. Bpnelli, che ci arriva solo al momento 
in cui sta per uscire il volume del Giornale Asiatico, sicchfc non 
altro resta da fare che annunziarlo con lodi e raccomandarne 
1’ uso agl’ Italiani, che vogliano apprendere il Turco osmanli o 
Turco ottomano, che piaccia chiamarlo. F. L. 

Qiornale della Sacietd Asiatica italiana. — XII. 16 
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Martin Hartmann. Der Tslamisch© Orient. Berichte und For- 

schungen. Berlin, 1899 (Pag. 40, in 8°). 

Di questo interessante opuscolo del chiarissimo Prof. Dott. 
Martino Hartmann, come di altri lavori pregevoli del medesitno 
orientalista, parleremo nel volume XIII del Giornale. F. L. 

Die AJLttiirkisclieii Inschriften d. Mongolei von D. W. 

Radloff. ZweiteFolge. W. Radi off, Die Inschrift des Tonjuhuk; 

Fr. Hirth, Nachworte zur Inschrift des Tonjuhuk} W. Barthold, 

Die AltturJcischen Inschriften und die Arahischm Quellen, St. 

Petersbourg 1889. 

La signora Klementz nell’estate 1897 scppri in Bain-Tsokto, fra 
Nalaicia e il flume Tola, il sepolcro e l’epitaffio del celebre Ton* 
jukuk, un Bismark alia sua maniera, come il dott. Hirth lo chiama, 
il quale si propose di liberare nel settimo secolo il popolo turco cui 
egli apparteneva, dalla dominazione cinese. 

Nel Bollettino dell’Accademia imperials delle science di Pie- 
trobmgo (T. VIII, n° 1)11 Radloff pubblicd una sommaria rela- 
kione della scoperta, mentre dall’Aecademia medesima per inter- 
cessione del Console russo di Urga veniva spedita un*a missione 
per fare la fotografia della tomba e raccogliere gli elementiper una 
particolareggiata relazione. Ora lo stesso Orientalista russo ha pub- 
blicato il testo che b in turco antico, la traduzione e il dizionario 
delle parole della lunga e importantissima epigrafe. A superare le 
difficolth di vario genere, 6 stato aiutato dalla storia cinese del 
tempo, ciob, dei Tang, investigata coll’abituale dottrina dal prof. F. 
Hirth di Monaco. 

Questi ha identificato Tonjukuk con A-sei-te Iuen-cen, e ha 
preso oecasione dal soggetto a importantissime esposizioni filologiche, 
etniche, geografiche e storiche che danno alle sue ricerche carat- 
tere d’interesse generale e attestano ancora una voita la vasta 
erudizione del Sinologo tedesco, che e necessaria a chiunque voglia 
interpretare le storie cinesi per tutto cid che ha relazione coi paesi 
esteri. 

Uno studio comparative tratto da sorgenti arabe dal dotto 
Barthold chiude questo lavoro, cui hanno dato mano tre orientalisti 
di auloritk riconosciuta. L. N, 
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Weissbach, F. H. — Die Sumerisehe Frage. Leipzig, J. G. 

Hinrich’s, 1898, in 8°, pagg. IV, 184, Mk. 10. 

II lavoro del Dr. Weissbach b dedieato a una difficile que* 
stione che si discute fra gli assiriologi vivamente : se innanzi ai 
Semiti vivesse neile regioni dell’Eufrate e del Tigri un popolo non 
semitico che fu chiamato talora dai moderni popolo degli Accadi, 
tal altra dei Sumeri, e che sarebbe stato maestro di civiltk ai Se- 
miti. I presemiti avrebbero inventato la scrittura cuneiforme, e i 
loro documenti storici e di altra natura sarebbero pervenuti a noi 
insieme con quelli della letteratura assira propriamente detta (se* 
mitica). Questo fu P avviso di illustri orientalist!, fra cui J. Oppert, 
Eb. Schrader, e Fr. Lenormant lino a circa l’a. 1874, quando J. Ha- 
levy, che non aveva mai seriamente creduto all’ esistenza del su- 
mero-accadico (cosl diremo convenzionalmente, senza pretendere 
all’esattezza scientifica di quesla denominazione) comineio a com* 
battere P ipotesi generalniente accettata: e continuo per tal modo 
sempre fino ad oggi, scandalizzando, per cosl dire, i puri sumeristi. 
II Lenormant, sostenitore della teoria sopra accennata, e special- 
mente dell’ appartenenza alia razza turanica del popolo sumero- 
accadico, scrisse opere voluminose e merilevoli : Halevy rispose 
sempre di non trovare nell’Asia anleriore fino dalle etk piu antiche 
altro che Semiti e di non riconoscere nella pretesa lingua prese* 
mitica altro che un assiro artificiosamente trasformato, una redo , - 
zione speciale dell’ assiro semitico. In che cosa questa trasforma- 
zione consista Haldvy lo ha ripetutamente spiegato ; ma ha modificato 
via via le sue vedute ora sostenendo che il sumero-accadico b una 
scrittura ideografica dell’ assiro, ora che esso e assiro, ma va letto 
con pronunzia speciale come una scrittura stenografica, ecc., ecc. 
(v. Weissbach, p. 38, 136 e passim); oseillazioni e pentimenti che 
alPA. sono stati giustamente rimproverati dai sumeristi e dal 
sig. Weissbach, quantunque il fatto rimanga indiscutibile che Ha* 
16vy ha sempre in sostanza affermato che il sumero-accadico b una 
lingua assira nascosta intenzionalmente dai letterati semiti, insomma, 
come prima dicevamo, una redazione particolare del loro idioma. 
Tutto questo, che senza esempi b assai difficile eomprendere, vien 
spiegato chiaramente dall’A. della « Sumerische Frage > : nella 
quale troviamo una storia minutissima e precisa, disposta crono* 
logicamente, anno per anno, momento per momento, delle dispute 
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tra accadisti ed antiaccadisti , e dei dotti (sia pure apparsi per una 
sol volta sul campo di battaglia) che si schierarono con un par- 
tito o coll’ altro. Tale esposizione (che taluno forse trover^ Iroppo 
analitica* raa la sintesi avrebbe porlato con sb mold rischi di inc- 
sattezza) 5 un contribute prezioso agli annali dell’ assiriologia, con- 
tribute dove si trovano corretti vecchi errori, (v. pag. 8, p. es., a 
proposito della denominazione accadico / p. 9 sulla denominazione 
data da Oppert di casdo-scitico al linguaggio degli inventori dei 
cuneiform!; e notizie non prive di importanza su studi grainmati- 
cali dell’ accadico rimasti inediti, p. 115.) 

Ed ora aggiungiamo brevi parole sulla parte del libro che 
segue a questa da noi esaminata, la quale 6 interamente obiettiva. 
Nelle pagg. 135-182 l’A. si occupa della questione sumerica in s& 
stessa e della possibility della sua soluzione : « Zur Losung der su- 
merischen Frage ». La soluzione precisa certo il sig. Weissbach non 
la propone, e nessun altro forse oggi potrebbe proporla; ma egli 
ha il merito incontestabile di mettere in luce la forza vera degli 
argomenti dei sumeristi , di fronte ai quali a dir vero le obiezioni di 
Hal6vy appaiono raramente concludenti. In primo luogo, dopo avere 
dal 1874 al 1892 espresso con tanta incertezza e variety la sua 
tesi sul pseudo-sumel'ico (p. 136-137), il capo degli antisumeristi 
non riesce a dimostrare (come gli gioverabbe) che la scrittura cu* 
neiforme assira sia invenzione d’ un popolo semitico : le ragioni 
opposte del sig. Weissbach sono suggerite dalle piii elementari 
regole della critica : e altrettanto dicasi per la confulazione dei 
teoremi dell’ antisumerismo, che il pseudo-sumerico e una allografia 
dell’assiro, e che e una lingua artificiale. Lo spazio non ci consente 
. di citare esempi : ma non temiamo di affermare che il valore princi- 
pale del libro del sig. Weissbach sta nella critica negativa, con cui 
distrugge quasi interamente (s’intende, coll’ aiuto delle osservazioni 
gi& fatte da altri eruditi) l’edificio pansemitico dell’ Hal^vy. Maggiori 
riserve faranno certo i lettori sul nome di sumerico proposto defini- 
, tivamente dall’A. per la lingua in questione. Perchfc da un lato e 
vero che i testi ricordano espressamente una lingua sumerica ( lishdn 
slmmeri), ed h ingegnosissimo il ragionamento che leggiamo a 
pagg. 176-177 per dimostrare che risultando dalle iscrizioni l’egua- 
glianza dei termini geografici Kingi e Sumer, ed appartenendo JKingi 
(parola che significa in generale « terra, regione ») ai testi non se- 
mitici, la lingua a' cui la voce Kingi e tolta deve dirsi sumerica. Ma 
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da -un altro lato non si pud finora in nessun modo dimostrare che 
F espressione assira lishdn shumeri indichi i testi tanto tormentati 
dai due partiti combattenti. 

II libro del sig. Weissbach b scritto con un umorismo raro 
negli autori di simili stud! (v. p. es. p. 175, 151); la logica b in 
genere rigorosa, la polemica condotta con moderazione, i fatti ac- 
cennati esatti. Poche osservazioni potremmo fare che attenuassero 
queste lodi meritate: a p. 138 FA. esagera forse oltre il dovere la 
parzialilk di Haldvy pel semilismo; a p. 160 una frase ebraica di 
Leone da Modena pronunziata letteralmente appare, b vero, frase 
italiana, raa FA. trascrive con qualche inesattezza (Weissbach: 
Chi nasce muor; oime ! Che pass’ acerbo: leggasi invece, secondo 
la vocalizzazione data dall’A.: chi nasce mmor oi me chu pas ocer 
(otser) bo !). Da ultimo ci perdoni FA. se lo consigliamo a ritirare 
nella futura edizione dell’ opera (che speriamo sollecita) un con- 
fronto assai inesatto fra due errori di metodo critico. Haldvy pa- 
ragona 1’ assiro col sitmerico (o pseudo-sumer ico che sia), e ne ha 
il diritto perch 5 trova ambedue gli idiomi negli stessi paesi e sugli 
stessi documenti. Da certe terminazioni identiche in assiro e in 
sumerico trae F identity dei due linguaggi. Sarebbe lo stesso, dice 
FA., se qualcheduno raffrontando il latino helium, belli coll’ assiro 
helum, heli concludesse che il latino e un assiro trasfigurato 1 No, 
egregio sig. Weissbach : il posto del latino nel quadro degli an* 
tichi linguaggi e troppo sicuro. L’ errore da Lei supposto sarebbe 
degno di un pazzo 1 Del resto rinrioviamo per il complesso del la* 
voro le noslre congratulazioni all’A. 

Bruto Teloni. 


Magyar Olymp irta Baloghy Dezso. Elso r6sz 1896. 8° 128 pp. 
M&sodik resz 1899. 123 pp. (L’Olimpo Magiaro; scrisse De- 
siderio B. Parte l a e 2 a ). Balassa Gyarmat. 

In quest! due volumi il sig. B., archivista e direttore del 
Museo di N6gr£d, espone una serie di etimologie da lui escogi- 
tate, di voci magiare riguardanti gli element! natural! (fuoco, 
acqua, aria, terra) e morali (bene, male), i corpi celesti (sole, 
luna, stelle), gli esseri e i mondi soprannaturali (Dio, diavolo, in- 



Bibliogmfla 


UQ 


jfer.no). II preconcetto dell’ autore, di accostare le lingue uralal- 
taiche alle indogermaniche e la estrema liberta con cui, nel campo 
chiuso degli idiomi ugrofinnici, egli ammette alterazioni di lettere 
e di sillabe, metalesi, ecc. infirmano grandemente e in parte, se- 
condo noi, assolutamente, il resultato delle sue indagini: la na- 
tura delle quail esige invece la piu grande severity di metodo e 
Ja maggior diffidenza possibile verso le seduzioni delle analogie 
fonetiche. Chi crederk possibile, per citare un solo esempio e di 
due voci comunissime, che il pronorae engem (io) sia state pre- 
ceduto da una forma *£g~em e Uged (tu) da una forma *dog-ed 
(II p, 100)? 

II titolo del Iibro mi sembra earatteristico: Oliinpo. E infatti 
1’ opera di un poeta, che impiega le sue doti innegabili e sirnpa- 
ti che di fantasia ed immaginativa in indagini cui non sorridono le 
Muse. Ed un allro volunietto del B. Verseh, dalolc (1893) ch’ egli 
pure ebbe la bonfe d’inviarmi, mi fa desiderare eh’ ei torni a 
spaziare ndi sereni campi della poesia, laseiando le intricate viot* 
tole della grammatica comparata. 

P. E. P, 
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II Oongresso sara inaugurato il 4 ottobre, in Campi- 
doglio, dove pure sara tenuta Padunanza finale o di chiu- 
snra il di 15. Le sedute delle Sczioni saranno tenute 
neir Universitii Rornana ( Sajrienza ). 

I Congressisti regolarmente inscritti e munifci della 
tessera, godranno del ribasso del 50 % sulle Strade Fer- 
rate del Regno per 20 viaggi in qualunque direzione dal 
1° Settembre al 31 ottobre. 

G-li orientalisti che desiderano prender parte al Con- 
gresso, devono mandare la loro adesione al Conte Prof. 
Angelo De G-ubernatis presidents del Comitato Ordina- 
tore, (Saar Martino al Maecao, 11, Roma) e L. 20, tassa 
d’ammissione, al Cav. Giovaceliino Ferrari Economo del- 
l’Universita di Roma, che spedira la ricevuta, la tessera 
e gli scontiini ferroviarii. I Congressisti ayraarno diritto 
ai bollettini e agli atti del Oongresso. 






